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No. 6035

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SAN MARINO

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
concerning a payment made to San Marino in respect
of war damage. Florence, 17 July 1961 and San Marino,
22 July 1961

Official text: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SAINT-MARIN

]change de notes (avec annexe) constituant un accord
concernant un versement A Saint-Marin & titre de
dommages de guerre. Florence, 17 juillet 1961 et San
Marino, 22 juillet 1961

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
19 janvier 1962.
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No. 6035. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SAN MARINO CONCERNING A PAY-
MENT MADE TO SAN MARINO IN RESPECT OF
WAR DAMAGE. FLORENCE, 17 JULY 1961 AND SAN
MARINO, 22 JULY 1961

Her Majesty's Consul-General at Florence to the Secretary of State for
Foreign Affairs of San Marino

Your Excellency, Florence, July 17, 1961

On the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to convey to Your Excellency Her Majesty's Govern-
ment's offer to pay to the Republic of San Marino the sum of £80,000 as a
gesture of sympathy for the sufferings of the people of San Marino, as a result of
the bombing of their territory on the 26th of June, 1944, and as a token of regret
that it should have been Allied Forces under a British Commander which were
obliged by the harsh exigencies of war to inflict damage on the territory of San
Marino. This offer is made by Her Majesty's Government without any ad-
mission of legal liability for the consequences of the action of the Allied Forces
and on condition that the Government of San Marino withdraw all claims
against Her Majesty's Government in connexion with any injury or damage to
the Republic or to any persons or property in the Republic caused as a result of
the action of such forces at any time during the war.

The text of a Statement made in the House of Commons by the Lord
Privy Seal on the 7th of July, 1961, is annexed to this Note.

I have, &c.

Edmund HowARu
Her Majesty's Consul-General

SAN MARINO (WAR DAMAGE CLAIM)

STATEMENT MADE IN THE HoUSE OF COMMONS BY THE LORD PRivY, SEAL ON JuLY 7, 1961

In October, 1945, the Government of the Republic of San Marino presented Her
Majesty's Government with a claim totalling 732 million lire as compensation for
damage caused to San Marino by the bombing carried out by units of the Desert Air

1 Came into force on 22 July 1961 by the exchange of the said notes.
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Force under British Command on 26th June, 1944, and thereafter by the occupation
of San Marino by the German Armed'Forces fighting against the Allied Forces in August,
1944, by the fighting in San Marino after the entry of the Eighth Army in September,
1944, and by the presence of allied troops after the capitulation of the German forces
in Italy.

Her Majesty's Government made clear that although they much regretted the damage
caused to San Marino they could not accept any liability to pay compensation for it.

Her Majesty's Government have throughout maintained that their action in bombing
San Marino was justified on the basis of the information available to them at the time,
to the effect that the neutrality of San Marino had been violated by German forces.

In 1949, as a gesture of sympathy for the suffering and losses caused to the citizens
of the Republic through no fault of their own, Her Majesty's Government made an offer
of an ex gratia payment of £26,000 in respect of the San Marinese claim against Her
Majesty's Government. This was renewed on several subsequent occasions and the
necessary sum was twice voted by Parliament; but the Government of the Republic of
San Marino maintained their decision not to accept any such offer. They asserted that
the neutrality of the territory of San Marino had not been violated before the bombing
of 26th June, 1944, occurred and that they had taken strenuous measures to safeguard
the neutrality of their territory.

In February, 1952, the Government of San Marino agreed to limit their claim only
to compensation for damage caused by the bombing on 26th June, 1944, as they consid-
ered-and still consider-that the damage which occurred after the bombardment on
26th June, 1944, was the responsibility of the German Armed Forces.

In answer to a Question on 2nd July, 1952, the then Parliamentary Under-Secretary
of State for Foreign Affairs referred to the fact that up to that time, the Government of
San Marino had adduced no evidence in support of their contention that it was the Allied
Forces who first violated their territory. In May, 1953, however, the Government of
San Marino addressed a further Note to Her Majesty's Government enclosing various
documents in support df this claim. Her Majesty's Government gave the most careful
consideration to the evidence submitted by the Government of San Marino. As a
result of this examination, Her Majesty's Government came to the conclusion that
there may be some reason to doubt the reliability of some of the information on which the
original decision to bomb the territory of San Marino was based. In addition they
accepted that the documents submitted contain substantial evidence of the firm measures
adopted by the Republic during the war in order to maintain the Republic's traditional
policy of neutrality and to deny military occupation of its territory to the German forces.
Her Majesty's Government are nevertheless unable to alter their original view that they
are under no legal liability for the consequences of the raid.

There is however a long history of amicable relations between this country and the
Republic of San Marino, and Her Majesty's Government attach considerable importance
to maintaining this cordial relationship. For this reason and after careful consideration
of the evidence produced by the Government of San Marino, Her Majesty's Government
have offered to the Government of San Marino to increase their original offer to the sum
of £80,000 as a gesture of sympathy for the sufferings of the people of San Marino as a
result of the bombing of 26th June, 1944, and as a token of regret that it should have
been Allied Forces under a British Commander which were obliged by the harsh
exigencies of war to inflict damage on the territory of San Marino.
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The Government of San Marino have accepted this payment and in so doing have
agreed to withdraw all claims against Her Majesty's Government in connexion with any
d-.mage to the Republic caused by British Forces during the war.

Parliament will be asked in due course to vote the money by means of a Supple-
mentary Estimate to the Foreign Office Grants and Services Vote. In the meantime an
advance is being obtained from the Civil Contingencies Fund.

The Secretary of State for Foreign Affairs of San Marino to Her Majesty's
Consul-General at Florence

II
[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Signor Console Generale, San Marino, 22 luglio 1961/1660 d.F.R.

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua Nota del 17 luglio 1961 che dice
come appresso:

# Dietro istruzioni del Primo Segretario di Stato per gli Affari Esteri
di Sua Maest Britannica, ho l'onore di trasmettere a Vostra Eccelenza
l'offerta del Governo di Sua MaestA Britannica di pagare alla Repubblica
di San Marino la somma di Lstg. 80.000.-, quale gesto di simpatia per le
sofferenze subite dalla popolazione di San Marino a causa del bombarda-
mento di quel territorio avvenuto il 26 giugno 1944, e come espressione di
rincrescimento per il fatto che forze alleate agli ordini di un Comandante
Britannico si siano dovute trovare obbligate dalle dure esigenze della guerra
ad infliggere danni al territorio di San Marino.

o' Questa offerta viene fatta dal Governo di Sua MaestA senza che
essa comporti alcuna ammissione di reponsabilit giuridica per le conse-
guenze dell'azione delle forze alleate ed a condizione che il Governo di
San Marino ritiri tutte le pretese contro il Governo di Sua Maesth relative
ai danni causati alla Repubblica o a persone o beni nella Repubblica come
effetto dell'azione esercitata dalle forze suddette in qualsiasi tempo durante
la guerra.

( Allegato alla presente Nota ho altresi l'onore di trasmettere il testo di
una Dichiarazione fatta il 7 luglio 1961 nella Casa dei Comuni dal Lord
del Sigillo Privato. )
Il Governo della Repubblica di San Marino accetta l'offerta del Governo

di Sua MaestA Britannica di Lstg. 80.000.- e ritira tutte le pretese contro il
Governo di Sua Maesti relative a danni alla Repubblica o a beni nella Repubblica
causati dall'azione esercitata dalle forze alleate in qualsiasi tempo durante la
guerra.

Ho altresi Ponore di accusare ricevuta del testo di una Dichiarazione fatta
il 7 luglio 1961 nella Casa dei Comuni dal Lord del Sigillo Privato.

Ho l'onore, ecc.
II Segretario di Stato:

Federico BIGI

No. 6035
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of July 17 which
reads as follows

[See note I]

The Government of the Republic of San Marino accept the offer of Her
Britannic Majesty's Government of £80,000 and withdraw all claims against
Her Majesty's Government concerning damage to the Republic or to property
in the Republic caused by the action of the Allied Forces at any time during the
war.

I have also the honour to acknowledge receipt of the text of a Declaration
made on July 7, 1961 in the House of Commons by the Lord Privy Seal.

I have, &c.

The Secretary of State:
Federico BIGI

Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 6035
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6035. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE SAINT-MARIN CONCERNANT UN VERSEMENT
A SAINT-MARIN A TITRE DE DOMMAGES DE GUERRE.
FLORENCE, 17 JUILLET 1961 ET SAN MARINO, 22 JUIL-
LET 1961

I

Le Consul gdndral de Sa Majestd britannique d Florence au Secritaire d'ltat aux
affaires itrangkres de Saint-Marin

Florence, le 17 juillet 1961
Monsieur le Secr&aire d'etat,

D'ordre du Principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 aux affaires &rang~res,
j'ai l'honneur de transmettre A Votre Excellence l'offre du Gouvernement de
Sa Majest: de verser A la R6publique de Saint-Main la somme de 80 000 livres
sterling en t~moignage de sa compassion pour les souffrances 6prouvges par le
peuple de Saint-Marin par suite du bombardement de son territoire le 26 juin
1944 et de son regret que ce soient des forces alli~es sous commandement bri-
tannique que les dures exigences de la guerre ont contraint d'infliger des dom-
mages au territoire de Saint-Main. Le Gouvernement de Sa Majest6 fait cette
offre sans se reconnaitre en aucune fagon lgalement responsable de l'action des
forces alliges et sous condition du retrait, par le Gouvernement de Saint-Marin,
de toutes revendications A l'encontre du Gouvernement de Sa Majest relatives
aux l6sions ou aux dommages infliggs h la Rgpublique, A ses habitants ou aux
biens situ~s sur son territoire, du fait de l'action desdites forces alliges h une
6poque quelconque de la guerre.

Le texte d'une declaration faite h la Chambre des communes le 7 juillet
1961 par le Lord du Sceau Priv6 est joint A la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Le Consul g~nral de Sa Majest:
Edmund HOWARD

1 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1961 par l'kchange desdites notes.
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SAINT-MARIN (DEMANDE DE DOMMAGES DE GUERRE)

DACLARATION FAITE A LA CHAMBRE DES COMMUNES LE 7 JUILLET 1961 PAR LE LORD
DU SCEAU PRIVA

En octobre 1945, le Gouvernement de la Rgpublique de Saint-Marin a pr6sent
au Gouvernement de Sa Majest, une demande d'indemnit~s s'61evant h 732 millions de
lires en compensation des dommages qu'aurait causes Saint-Marin le bombardement
effectu6 le 26 juin 1944 par des 6lments de la Desert Air Force sous commandement
britannique, puis l'occupation de Saint-Marin, en aoCit 1944, par les forces armies alle-
mandes en lutte contre les forces alli6es, par les combats qui ont eu lieu Saint-Main
apr~s que la huiti~me arm6e y ait p~ngtr6 en septembre 1944 et par la pr6sence des troupes
alli6es apr~s la capitulation des forces allemandes d'Italie.

Le Gouvernement de Sa Majest6 n'a laiss6 aucun doute sur le fait que, tout en
regrettant profondgment les dommages causes h Saint-Marin, il ne pouvait accepter d'en
etre responsable pgcuniairement.

Le Gouvernement de Sa Majest6 a constamment soutenu que sa d~cision de bom-
barder Saint-Marin 6tait justifi6e par les renseignements dont il disposait l'6poque,
renseignements selon lesquels les forces allemandes avaient viol6 la neutralit6 de Saint-
Main.

En 1949, pour t6moigner de la part qu'il prenait aux souffrances et aux pertes
causes aux habitants de la Rgpublique, sans qu'il y ait eu de faute de leur part, le
Gouvernement de Sa Majest a offert bgngvolement un versement de 26 000 livres
sterling pour rgpondre h la demande d'indemnit6 pr6sent&e par Saint-Marin au Gouverne-
ment de Sa Majestk. Par la suite, cette offre a W plusieurs fois renouvel& et deux fois
le Parlement a vot6 le credit ngcessaire; mais le Gouvernement de la Rdpublique de
Saint-Marin a maintenu sa d~cision de ne pas accepter une telle offre. Il soutenait que
la neutralit6 du territoire de Saint-Marin n'avait pas W viole avant le bombardement
du 26 juin 1944 et qu'il avait pris des mesures particulirement 6nergiques pour sauve-
garder cette neutralit6.

En f~vrier 1952, le Gouvernement de Saint-Marin a accept6 de limiter sa demande
d'indemnit~s la compensation des dommages causes par le bombardement du 26 juin
1944, considgrant - comme il le considre toujours - que la responsabilit6 des dommages
survenus apr~s le bombardement du 26 juin 1944 incombe aux forces armes allemandes.

En rponse a une interpellation le 2 juillet 1952, le Sous-Secrtaire d']tat (parle-
mentaire) aux affaires 6trangres a mentionn6 le fait que jusqu'% ce jour le Gouvernement
de Saint-Marin n'avait pas fourni de preuves k l'appui de sa th~se selon laquelle ce
seraient les forces alli~es qui auraient les premi&res viol6 le territoire de la Rgpublique.
Cependant, en mai 1953, le Gouvemement de Saint-Marin a fait parvenir au Gouverne-
ment de Sa Majest une nouvelle note laquelle 6taient jointes des pi&es h l'appui de
cette demande d'indemnit~s. Le Gouvernement de Sa Majest6 a 6tudi6 avec la plus grande
attention les preuves avanc~es par le Gouvernement de Saint-Marin. Comme suite A cet
examen, le Gouvernement de Sa Majest a conclu qu'il y avait peut-etre lieu de mettre
en doute la valeur de certains des renseignements qui avaient conduit h prendre la dgcision
de bombarder le territoire de Saint-Marin. De plus, il a reconnu que les pisces fournies
tgmoignaient des mesures 6nergiques que la R~publique avait prises pendant la guerre
pour continuer sa politique traditionnelle de neutralit6 et empecher que son territoire
ne soit occup6 militairement par les forces allemandes. Narmoins, le Gouvernement

No 6035
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de Sa Majest ne peut pas modifier son point de vue original selon lequel il n'est pas
l6galement responsable des suites de ce raid.

I1 y a cependant une longue tradition de relations amicales entre ce pays et la
R1publique de Saint-Marin et le Gouvernement de Sa Majest attache la plus grande
importance au maintien de ces relations cordiales. Pour cette raison et apr~s avoir soigneu-
sement examin6 les pi&es fournies par le Gouvernement de Saint-Marin, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 a propos6 au Gouvernemenrt de Saint-Marin d'augmenter son offre
premiere et de la porter k 80 000 livres sterling en t~moignage de sa compassion pour les
souffrances 6prouves par le peuple de Saint-Marin par suite du bombardement du
26 juin 1944 et de son regret que ce soient des forces allies sous commandement britan-
nique que les dures exigences de la guerre ont contraint d'infliger des dommages au
territoire de Saint-Marin.

Le Gouvernement de Saint-Marin a accept6 ce r~glement et s'est engag6 par le fait
k retirer toutes revendications i l'encontre du Gouvernement de Sa Majest relatives aux
dommages inflig~s la Rpublique par les forces du Royaume-Uni pendant la guerre.

Le Parlement sera requis en temps voulu de voter les fonds n~cessaires sous forme
de demande de credit suppl6mentaire au budget des affaires &trangres pour subventions
et services. Entre-temps, le compte pour d~penses civiles impr~vues fera une avance.

II

Le Secrdtaire d'etat aux affaires dtrangkres de Saint-Marin au Consul gn&ral
de Sa Majestd britannique ti Florence

San Marino, le 22 juillet 1961
Monsieur le Consul g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 17 juillet qui est ainsi
conque:

[Voir note 1]

Le Gouvernement de la Rdpublique de Saint-Marin accepte l'offre de 80 000
livres sterling du Gouvernement de Sa Majest6 britannique et retire toutes
revendications 1 l'encontre du Gouvernement de Sa Majest6 relatives aux dom-
mages infligds la Rpublique ou A des biens situ~s sur son territoire du fait de
laction des forces allides i une 6poque quelconque de la guerre.

J'accuse 6galement reception du texte d'une ddclaration faite la Chambre
des communes le 7 juillet 1961 par le Lord du Sceau Priv6.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire d'etat aux affaires &trangres:
Federico BIGI

No. 6035
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SIERRA LEONE

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the inheritance of international rights and obligations
by the Government of Sierra Leone. Freetown, 5 May
1961

Official te:t: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 Jfanuary 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIERRA LEONE

] change de lettres constituant un accord relatif A la suc-
cession du Gouvernement du Sierra Leone 'a des droits
et obligations d'ordre international. Freetown, 5 mai
1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
19 janvier 1962.
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* No. 6036. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITtD KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SIERRA
LEONE RELATING TO THE INHERITANCE OF INTER-
NATIONAL RIGHTS AND OBLIGATIONS BY THE
GOVERNMENT OF SIERRA LEONE. FREETOWN,
5 MAY 1961

Letter from the High Commissioner for the United Kingdom in Sierra Leone to the
Minister of External Affairs of Sierra Leone

Freetown 5th May, 1961
Sir,

I have the honour to refer to the Sierra Leone Independence Act, 1961,
under which Sierra Leone has assumed independent status within the Common-
wealth of which Her Majesty the Queen is Head, and to state that it is the
understanding of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland that the Government of Sierra Leone agree to the following
provisions:

(i) all obligations and responsibilities of the Government of the United King-
dom which arise from any valid international instrument shall be assumed by
the Government of Sierra Leone as from 27th April, 1961, in so far as
such instrument may be held to have application to Sierra Leone;

(ii) the rights and benefits heretofore enjoyed by the Government of the United
Kingdom in virtue of the application of any such international instrument
to Sierra Leone shall, as from 27th April, 1961, be enjoyed by the Govern-
ment of Sierra Leone.

I shall be grateful for your confirmation that the Government of Sierra
Leone are in agreement with the provisions aforesaid and that this note and your
reply shall constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient humble Servant,

(Signed) J. B. JOHNSTON

High Commissioner

Came into force on 5 May 1961, with retroactive effect from 27 April 1961, by the exchange

of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6036. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU SIERRA LEONE
RELATIF A LA SUCCESSION DU GOUVERNEMENT
DU SIERRA LEONE A DES DROITS ET OBLIGATIONS
D'ORDRE INTERNATIONAL. FREETOWN, 5 MAI 1961

1

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni au Sierra Leone au Ministre
des affaires extirieures du Sierra Leone

Freetown, le 5 mai 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me rgfgrer la loi de 1961 relative i l'accession du Sierra
Leone A l'indgpendance, en vertu de laquelle le Sierra Leone a pris le statut
d'etat indgpendant au sein du Commonwealth dont Sa Majest6 la Reine est
le chef, et de declarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord l'interpr~te comme signifiant que le Gouverne-
ment du Sierra Leone accepte les dispositions suivantes :
i) Toutes les obligations et responsabilit~s du Gouvernement du Royaume-

Uni d6coulant d'instruments internationaux en vigueur seront, partir du
27 avril 1961 et dans la mesure oti ces instruments peuvent 6tre considrs
comme s'appliquant au Sierra Leone, assum~es par le Gouvernement du Sierra
Leone;

ii) Les droits et avantages dont jouissait jusqu'A present le Gouvernement du
Royaume-Uni du fait de l'application de ces instruments internationaux au
Sierra Leone appartiendront, partir du 27 avril 1961, au Gouvernement
du Sierra Leone.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que le Gouvernement du Sierra
Leone accepte les dispositions cities ci-dessus et que la pr6sente note et votre
r~ponse constitueront un Accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) J. B. JOHNSTON

Haut Commissaire
1 Entrd en vigueur le 5 mai 1961, avec effet r6troactif au 27 avril 1961, par 1'6change desdites

lettres.
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II
Letter from the Minister of External Affairs of Sierra Leone to the High

Commissioner for the United Kingdom in Sierra Leone

Freetown 5th May, 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have pleasure in confirming that the Government of Sierra Leone are in
agreement with the provisions set out in your note of today's date, and that
Your Excellency's note and this reply shall constitute an agreement between
the two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient humble Servant.

(Signed) J. KAREFA-SMART

Minister of External Affairs

No. 6036
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II

Le Ministre des affaires ext~rieures du Sierra Leone au Haut Commissaire
du Royaume- Uni au Sierra Leone

Freetown, le 5 mai 1961
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dige
comme suit

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvernement du Sierra Leone
accepte les dispositions 6nonc6es dans votre note d'aujourd'hui et que cette
derni~re constituera, avec la pr~sente r~ponse, un Accord entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. KARmFA-SMART

Ministre des affaires extfrieures

NO 6036
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SIERRA LEONE

Public Officers' Agreement.
1961

Signed at Freetown, on 5 May

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1962.

ROYAUMIE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIERRA LEONE

Accord relatif aux fonctionnaires. Signe ' Freetown, le
5 mai 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
19 janvier 1962.
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No. 6037. PUBLIC OFFICERS' AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT
FREETOWN, ON 5 MAY 1961

The Government of Sierra Leone and the Government of the United King-
dom have agreed as follows :

INTERPRETATION

l.-(l) In this Agreement-

(a) "the appointed day" means the 23rd day of November, 1960;
(b) " Overseas officer " means an officer in the Public Service of Sierra

Leone who is not domiciled in Sierra Leone and who is, either individually
or as a member of a class, declared by the Governor, acting in his discretion,
to be an overseas officer;

(c) " officer " refers to an overseas officer, or to any other officer who retires
under the provisions of the Schedule to the Sierra Leone (Constitution)
(Amendment) (No. 3) Order in Council, 1960, who, before the appointed
day, was the substantive holder of a pensionable office in the Public Service
of Sierra Leone, being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of
Sierra Leone by a Secretary of State;

(ii) whose appointment was approved by a Secretary of State; or
(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea

Governments and Administrations to serve in any such office; or
(iv) who (although not an officer falling within sub-paragraphs (i), (ii) or

(iii) of this paragraph) is or has been a member of Her Majesty's
Overseas Civil Service or Her Majesty's Overseas Judiciary.

(2) In this Agreement " pension " means-
(a) any pension, gratuity, retiring allowance or other like benefit payable by

the Government of Sierra Leone to or in respect of any officer including
any increase of pension; and

(b) any pension including any increase of pension, payable to the widow or child
of an officer and any contributions repayable and interest payable to an

I Came into force on 27 April 1961, in accordance with paragraph 8.
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[ TRADUCTION-TRANSLATION ]

No 6037. ACCORD' RELATIF AUX FONCTIONNAIRES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SIERRA LEONE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNt A
FREETOWN, LE 5 MAI 1961

Le Gouvernement du Sierra Leone et le Gouvernement du Royaume-
Uni sont convenus de ce qui suit :

D&FINITIONS

1. 1) Dans le present Accord :
a) L'expression ((la date fix~e )) d~signe le 23 novembre 1960;
b) Le terme # fonctionnaire d'outre-mer) d6signe un fonctionnaire appartenant

A la fonction publique du Sierra Leone qui n'est pas domicili6 au Sierra Leone
et qui, soit A titre individuel soit en tant qu'appartenant A une classe, est d6-
clar6 fonctionnaire d'outre-mer par le Gouverneur g6n6ral, qui dispose A
cette fin d'un pouvoir discr~tionnaire;

c) Le terme #4 fonctionnaire # d~signe un fonctionnaire d'outre-mer ou tout autre
fonctionnaire qui prend sa retraite en vertu des dispositions de l'annexe au
Sierra Leone (Constitution) (Amendment) (No. 3) Order in Council de
1960 et qui, avant la date fix6e, 6tait titulaire d'un poste ouvrant droit A pen-
sion dans la fonction publique du Sierra Leone, s'il s'agit d'une personne :

i) Qui a 6t6 d6signee ou qui s'est vu offrir un poste dans la fonction
publique du Sierra Leone par un Secr&aire d'i tat;

ii) Dont la nomination a &6 approuv6e par un Secr~taire d'I~tat;
iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et

administratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste; ou
iv) Qui, sans etre visge aux alin~as i) ii) ou iii) du present paragraphe, fait

ou a fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de
Sa Majest britannique ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6
britannique.

2) Dans le present Accord, le terme e pension * d6signe
a) Toute pension, subside, prestation de retraite ou autre allocation analogue que

le Gouvernement du Sierra Leone. doit verser A un fonctionnaire ou pour
un fonctionnaire, y compris toute majoration de pension;

b) Toute pension, y compris toute majoration de pension, payable A la veuve ou
aux enfants d'un fonctionnaire ainsi que toute contribution reversable et
1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1961, conform~ment au paragraphe 8.
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officer under any law providing for payment of pensions to widows and chil-
dren of officers;

*(c) " compensation " means compensation for loss of career as provided for

in the Schedule to the Sierra Leone (Constitution) (Amendment) (No. 3)
Order in Council, 1960.

(3) " Substantive holder " in relation to any office includes a person
serving in that office on probation but does not include a person (other than a
person serving under a probationary agreement) serving in that office for a speci-
fied term under a contract.

CONDITIONS OF SERVICE

2.-(1) The conditions of service applicable to an officer who continues
to serve in the Public Service of Sierra Leone on or after the appointed day shall
not be less favourable than those which were applicable to him immediately
before that date.

(2) An officer who continues to serve in the Public Service of Sierra Leone
on or after the appointed day shall be treated for the purpose of posting and
promotion on equal terms with other members of the Public Service having
regard to their qualifications, experience and merit.

(3) In this paragraph, " conditions of service " means the laws, rules,
regulations, orders, and other instruments that regulate the terms of service
of an officer including, without prejudice to the generality of the foregoing,
provisions relating to his tenure of office, transfer, promotion, disciplinary
control, salary (including salary scales), allowances, quarters, leave and passages.

RETIREMENT AND PENSIONS

3. An officer who continues to serve in the Public Service of Sierra Leone
on or after the appointed day shall be entitled to retire and his eligibility and that
of his widow, children, dependants and personal representatives to receive a
pension shall be governed by the laws, regulations, and administrative directions
in force immediately before the appointed day or by such other laws, regulations
and administrative directions made thereafter that are not less favourable; and
pensions shall be granted and paid to such officers and other persons accordingly.

PRESERVATION OF PENSIONS

4. Pensions of officers who have been, and have ceased to be, in the Public
Service of Sierra Leone before the appointed day or to the widow, children,
dependants or personal representatives of such persons shall be granted and paid,
or, if granted before that date, shall continue to be paid, in accordance with the

* P.N. No. 27 of 1961.
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tous int6ts payables A un fonctionnaire en vertu d'une loi pr6voyant le
paiement de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires;

c) Le terme < indemnit6 d~signe toute indemnit6 pour perte d'emploi pr~vue
dans l'annexe au Sierra Leone (Constitution) (Amendment) (No. 3) Order in
Council de 1960.

3) Le terme <( titulaire )> d'un poste s'applique notamment A la personne qui
occupe ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas A la personne
(autre que celle qui occupe ce poste en qualit6 de stagiaire) qui occupe ce poste
en vertu d'un contrat de dur6e d&ermin6e.

CONDITIONS DE SERVICE

2. 1) Les conditions de service du fonctionnaire qui continue d'appartenir
A la fonction publique du Sierra Leone A la date fix6e ou apr~s cette date ne de-
vront pas &re moins favorables que celles dont il b~n~ficiait juste avant cette
date.

2) Le fonctionnaire qui continue d'appartenir A la fonction publique du
Sierra Leone h la date fixe ou apr~s cette date aura les memes droits, pour ce
qui est de l'affectation et de ravancement, que les autres membres de la fonction
publique, compte dfiment tenu des comp6tences, de l'exp~rience et des mrites.

3) Dans le pr6sent paragraphe, 1'expression # conditions de service)) d6-
signe des lois, dispositions, r~glements, ordonnances et autres instruments r6gis-
sant les conditions de service d'un fonctionnaire, notamment, sans pr6judice
de la disposition g6n6rale pr6c6dente, en ce qui concerne la stabilit6 de l'emploi,
le transfert, l'avancement, la discipline, la r6mun6ration (y compris les bar~mes
de traitement), les indemnit~s, le logement, les cong6s et les frais de voyage.

RETRAITE ET PENSIONS

3. Le fonctionnaire qui continue d'appartenir A la fonction publique du
Sierra Leone A la date fix6e ou apris cette date pourra quitter le service; ses
droits A pension, ainsi que ceux de sa veuve, de ses enfants, des personnes A
sa charge et de ses repr~sentants personnels, seront regis par les lois, r~glements
et instructions administratives en vigueurjuste avant la date fix6e ou par les autres
lois, r~glements et instructions administratives dont les dispositions ne seront pas
moins favorables et qui seront adopt6s par la suite; les pensions seront accord~es
et vers~es en consequence au fonctionnaire et aux personnes en question.

MAINTIEN DES PENSIONS

4. Les pensions des fonctionnaires ayant appartenu et ayant cessi d'apparte-
nir A la fonction publique du Sierra Leone avant la date fix6e, ou celles des
veuves, enfants, personnes A charge ou repr6sentants personnels de ces fonction-
naires, seront accordes et vers~es ou, si elles ont 6t6 accord~es avant cette date,

NO 6037Vol. 430 - :3



22 United Nations - Treaty Series 1962

laws, regulations, and administrative directions governing those pensions im-
mediately before that date or in accordance with such laws, regulations and ad-
ministrative directions made thereafter that are not less favourable.

PAYMENT OF PENSIONS

5.--(1) Pensions paid outside Sierra Leone on or after the appointed day
shall be paid in sterling and shall be calculated at the official rate of exchange
prevailing on that date between the pound sterling and the currency in use in
Sierra Leone notwithstanding any variation in that rate :

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon a
revaluation of the currency of Sierra Leone as a result of which the pensionable
emoluments of an officer may be increased the Government of Sierra Leone may
require that officer to agree that any pension that may be granted to him shall
be calculated at the rate of exchange prevailing at the date of the salaries revision
before granting him the benefit of the increase of pensionable emoluments.

(2) Every officer who has been granted or is being paid a pension before the
appointed day shall exercise within six months of that date an option as to
whether his pension and any pension that may in due course become payable
to his widow, children, dependants or personal representatives, shall be paid
in Sierra Leone or outside Sierra Leone :

Provided that where no option is exercised in respect of a pension in pay-
ment within six months after that date an option shall be deemed to have been
exercised for the payment of the pension either in Sierra Leone or outside Sierra
Leone according to where it was being paid on that date.

(3) In every other case, an officer eligible for a pension shall exercise before
the award of his pension an option as to whether his pension and any pension
that may become payable to his widow, children, dependants or personal re-
presentatives, shall be paid in Sierra Leone or outside Sierra Leone.

(4) Where, upon the death of an officer, a pension becomes payable to his
widow, children, or any dependant, or to his personal representatives, an option
as to whether the pension shall be paid in Sierra Leone or outside Sierra Leone-

(a) may be exercised within one year of the death of that officer by the pen-
sioner; and

(b) shall, if so exercised, be substituted for the option (if any) exercised by
that officer under sub-paragraph (2) or sub-paragraph (3) of this paragraph.
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continueront d'etre vers~es conform~ment aux lois, r~glements et instructions
administratives qui r6gissaient ces pensions juste avant cette date ou conform6-
ment aux autres lois, r~glements et instructions administratives dont les disposi-
tions ne seront pas moins favorables et qui seront adopt~s par la suite.

PAIEMENT DES PENSIONS

5. 1) Les pensions payes en dehors du Sierra Leone A la date fixce ou
apr~s cette date seront payees en livres sterling et calcul6es au taux de change
officiel en vigueur A cette date entre la livre sterling et la monnaie utilis~e au
Sierra Leone nonobstant toute variation de ce taux :

Toutefois si, par suite d'une revalorisation de la monnaie du Sierra Leone,
une revision g6nrale des traitements entraine une augmentation des 6moluments
ouvrant droit A pension d'un fonctionnaire, le Gouvernement du Sierra Leone
peut exiger dudit fonctionnaire qu'il accepte que toute pension qui pourra lui
etre vers~e soit calcul~e au taux de change en vigueur A la date de la revision des
traitements, avant de le faire b6n6ficier de 1'augmentation des 6moluments
ouvrant droit A pension.

2) Tout fonctionnaire qui s'est vu accorder ou qui touche une pension
avant la date fix6e aura, dans les six mois qui suivront cette date, la facult6
d'opter entre le paiement au Sierra Leone ou le paiement hors du Sierra Leone
de sa pension ou de toute pension qui pourrait ult6rieurement etre due A sa
veuve, A ses enfants, aux personnes A sa charge ou A ses repr6sentants person-
nels :

Toutefois si, en ce qui concerne une pension d6jA en cours de paiement,
aucune option n'est exerc6e dans les six mois qui suivront la date fix6e, le fonc-
tionnaire sera cens6 avoir opt6 soit pour le paiement de sa pension au Sierra
Leone, soit pour le paiement de sa pension hors du Sierra Leone, selon que ladite
pension lui 6tait vers6e au Sierra Leone ou hors du Sierra Leone A cette date.

3) Dans tous les autres cas, le fonctionnaire ayant droit A pension aura,
avant l'octroi de sa pension, la facult6 d'opter entre le paiement au Sierra Leone
ou le paiement hors du Sierra Leone de sa pension ou de toute pension qui
pourrait 6tre due A sa veuve, A ses enfants, aux personnes A sa charge ou A ses
repr~sentants personnels.

4) Lorsqu'au d6c~s d'un fonctionnaire, une pension est due A sa veuve,
A ses enfants, A une personne sa charge ou A ses repr6sentants personnels, la
facult6 d'opter entre le paiement de la pension au Sierra Leone et le paiement
de la pension hors du Sierra Leone

a) Pourra 6tre exerc6e par le b6n~ficiaire de la pension dans un d~lai d'un an
A compter de la mort du fonctionnaire; et

b) Remplacera 6ventuellement l'option que ce fonctionnaire aura exerc6e, le
cas 6ch6ant, en vertu du point 2 ou du point 3 du present paragraphe.
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(5) Where an option is exercised in accordance with this paragraph for the
payment of a pension in Sierra Leone, the option may be revoked, and a fresh
ontion may be exercised by the pensioner for the payment of the pension out-
side Sierra Leone, if the pensioner ceases to reside in Sierra Leone.

(6) Where an option is exercised in accordance with this paragraph for the
payment of a pension outside Sierra Leone, the pension may be paid in any
country outside Sierra Leone according as the pensioner by notice in writing
may from time to time request, or, if the pensioner becomes resident in Sierra
Leone and so requests by notice in writing, may be paid in Sierra Leone.

(7) An option exercised or revoked in accordance with this paragraph-
(a) shall be exercised or revoked by notice in writing; and
(b) shall be deemed to have been exercised or revoked on the date on which the

notice is received.
(8) In this paragraph " pensioner " means the person entitled to the pay-

ment of a pension or (if that person is a minor) means his or her lawful guardian.

OFFICER IN HER MAJESTY'S OVERSEAS CIVIL SERVICE AND HER MAJESTY'S OVERSEAS

JUDICIARY

6.--(1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service
or of Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consi-
deration by the Government of the United Kingdom for transfer or promotion
to employment in the public service of some other territory.

(2) The Government of Sierra Leone shall comply with any reasonable
request that may at any time be made by the Government of the United King-
dom for the release of an officer for transfer or promotion in pursuance of para-
graph (1) of this Article and shall take any action that may be necessary to
preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released an officer shall be required to make arrangements
satisfactory to the Government of Sierra Leone for the repayment to that
Government of any compensation or instalments of compensation he may have
received but not of any interest paid on outstanding instalments.

APPEALS BoARD

7.-(1) An officer who continues to serve in the Public Service of Sierra
Leone on or after the appointed day shall have a right of appeal against any
disciplinary or other decision relating to the retirement of the officer, to the
extent that such decision might affect the compensation or pension to which he
might be entitled.
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5) Lorsque la facult6 d'opter est exerc~e, conform~ment au present para-
graphe, en faveur du paiement de la pension au Sierra Leone, le b~n~ficiaire
pourra r~voquer son option et opter ensuite pour le paiement de sa pension hors
du Sierra Leone s'il cesse de r6sider au Sierra Leone.

6) Lorsque la facult6 d'opter est exerc6e, conform6ment au pr6sent para-
graphe, en faveur du paiement de la pension hors du Sierra Leone, cette pension
pourra &tre payee dans un pays quelconque hors du Sierra Leone, selon la de-
mande que le b~n~ficiaire prbsentera par 6crit de temps A autre; elle pourra
&tre payee au Sierra Leone si le b~n~ficiaire vient A r6sider au Sierra Leone et
s'il le demande par 6crit.

7) L'option pr~vue par le pr6sent paragraphe
a) Devra 6tre exerc~e ou r~voqu~e par une notification 6crite; et
b) Sera r~put~e avoir &6 exerc~e ou r~voqu6e la date A laquelle la notification

aura 6t reque.
8) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ( b6n~ficiaire de la pension))

d~signe la personne ayant droit au versement d'une pension ou, si cette personne
est mineure, son tuteur l6gal.

FONCTIONNAIRES DE L'ADMINISTRATION CIVILE D'OUTRE-MER DE SA MAJEST

ET DU CORPS JUDICIAIRE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTt

6. 1) Les fonctionnaires appartenant l'administration civile d'outre-mer
de Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest gardent aux yeux
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
leurs droits d'6tre transfdrds ou promus un poste de la fonction publique d'un
autre territoire.

2) Le Gouvernement du Sierra Leone donnera suite i toute requite
raisonnable par laquelle le Gouvernement du Royaume -Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord lui demanderait, t un moment quelconque, de librer le
fonctionnaire en vue d'un transfert ou d'une promotion en vertu du point I du
pr6sent paragraphe, et prendra toutes les mesures n6cessaires pour maintenir
les droits dudit fonctionnaire A la pension en cas de transfert ou de promotion.

3) Avant d'6tre lib& , un fonctionnaire devra prendre des dispositions,
acceptables pour le Gouvernement du Sierra Leone, en vue de reverser audit
gouvernement toutes les indemnit~s ou annuit6s d'indemnit6s que le fonction-
naire a pu recevoir, mais non les int6r~ts pergus sur les annuit~s 6chues.

COMMISSION DE RECOURS

7. 1) Le fonctionnaire qui continue d'appartenir A la fonction publique
du Sierra Leone & la date fixde ou apr~s cette date aura le droit de former un
recours contre toute decision disciplinaire ou autre relative A sa mise la retraite,
dans la mesure oti cette decision affecterait les indemnitds ou pensions auxquelles
le fonctionnaire aurait droit.
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(2) The appeal shall lie to an Appeals Board consisting of-

(a) one member appointed by the Government of Sierra Leone; and
(b) one member appointed by a Civil Servants' Association or other profes-

sional body nominated by the officer concerned; and

(c) a Chairman appointed by agreement between the Government of Sierra

Leone and the body nominated as in (b) above.

(3) The proceedings of the Board shall be informal but the Board shall
have access to all documents available to the Service Commission concerned in
making its recommendation and shall be empowered to invite the attendance of
persons before it including the officer by whom the appeal is lodged.

(4) The Board shall be empowered to cancel or amend any recommenda-
tion made by a Service Commission in so far as the recommendation might
affect the compensation or pension to which an officer might be entitled.

CITATION AND COMMENCEMENT

8. This Agreement may be cited as the Public Officers' (Sierra Leone)
Agreement, 1961, and shall be deemed to have come into operation on the 27th
day of April, 1961.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Freetown, Sierra Leone, on the 5th day of May, One thousand
nine hundred and sixty-one.

For the Government of Sierra Leone
M. A. S. MARGAI

Prime Minister

For the Government of the United Kingdom:
J. B. JOHNSTON

High Commissioner
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2) Le recours sera port6 devant une commission de recours qui compreMdra:
a) Un membre nomm6 par le Gouvernement du Sierra Leone;
b) Un membre nomm6 par la Civil Servants' Association (Association des

fonctionnaires) ou tout autre organisme professionnel d6sign6 par le fonc-
tionnaire en cause; et

c) Un pr6sident nomm6 d'un commun accord par le Gouvernement du Sierra
Leone et l'organisme vis6 A l'alinga b ci-dessus.

3) La commission d61ib6rera sans formalit6s mais aura acc~s h toute la
documentation dont la Service Commission int6ress6e a dispos6 pour faire sa
recommandation, et elle aura le droit de faire comparaitre devant elle toutes
personnes, y compris le fonctionnaire qui a form6 le recours.

4) La commission sera habilit6e A annuler ou A modifier toute recommanda-
tion faite par une Service Commission dans la mesure o0i ladite recommandation
affecterait les indemnit6s ou les pensions auxquelles le fonctionnaire aurait droit.

CITATION ET ENTRAE EN VIGUEUR

8. Le present Accord pourra &re cit6 sous le titre < Accord de 1961 relatif
aux fonctionnaires (Sierra Leone))) et sera r~put6 etre entr6 en vigueur le
27 avril 1961.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT i Freetown (Sierra Leone), le 5 mai 1961.

Pour le Gouvernement du Sierra Leone:
M. A. S. MARGAI
Premier Ministre

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
J. B. JOHNSTON

Haut Commissaire
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No. 6038. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING CONTRACTS OF INSURANCE AND
CONTRACTS AND TREATIES OF REINSURANCE.
SIGNED AT BONN, ON 28 JANUARY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Germany;

Having regard to the fact that the representatives of the insurers of their
respective countries have agreed that the provisions of the Annex 2 to this
Agreement shall form the basis of such an Agreement:

Have agreed as follows:

Article I

Except as provided in Artcile II hereof the present Agreement applies to
the following contracts of insurance and contracts and treaties of reinsurance
the proper law of which is either German law or the law of any part of the
United Kingdom and which were made between natural or juridical persons
who subsequently became enemies as the result of the war between the United
Kingdom and the German Reich which began on the 3rd of September, 1939
and ended on the 9th of July, 1951 :

(1) Contracts of insurance concluded in the United Kingdom,
(i) One of the parties to which was an insurer constituted or incorporated in,

or under the laws of, Germany, or
(ii) One of the parties to which was an insurer constituted or incorporated in,

or under the laws of, any part of the United Kingdom, Australia, Canada,
(including Newfoundland), New Zealand, Union of South Africa or Hong
Kong, and the other party to which was a person, other than an insurer,
resident in or constituted or incorporated in, or under the laws of, Germany;

(2) Contracts or treaties of reinsurance concluded in the United Kingdom,
one of the parties to which was an insurer constituted or incorporated in, or under

1 Came into force on 30 November 1961, three months after the exchange of the instruments
of ratification which took place at London on 29 August 1961, in accordance with article VII.

I See p. 36 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6038. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER
REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS VON
GROSSBRITANNIEN UND $ORDIRLAND, BETREF-
FEND DIE BEHANDLUNG VON VERSICHERUNGS-
VERTRAGEN SOWIE SPEZIALRUCKVERSICHERUNGS-
UND GENERALROCKVERSICHERUNGSVERTRAGEN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland sind

im Hinblick darauf, dass die Vertreter der Versicherer ihrer Lander sich
auf die Bestimmungen des Anhangs zu diesem Abkommen geeinigt haben,

wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

Nach Massgabe des Artikels II gilt dieses Abkommen ffir folgende, dem
deutschen Recht oder dem in irgendeinem Teil des Vereinigten Konigreichs
geltenden Recht unterliegende Versicherungsvertrige sowie Riickversicherungs-
und Generalriickversicherungsvertrige, welche zwischen natiirlichen oder juris-
tischen Personen geschlossen worden sind, die infolge des Krieges zwischen dem
Vereinigten K6nigreich und dem Deutschen Reich, der am 3. September 1939
begann und am 9. Juli 1951 endete, Feinde wurden:

(1) Im Vereinigten K6nigreich geschlossene Versicherungsvertrage,

(i) bei denen eine der Vertragsparteien ein in Deutschland oder nach deutschem
Recht in beliebiger Rechtsform errichteter Versicherer war, oder

(ii) bei denen eine der Vertragsparteien ein in irgendeinem Teil des Vereinigten
K6nigreichs, Australien, Kanada (einschliesslich Neufundlands), Neu-
seeland, der Siidafrikanischen Union oder Hongkong oder nach dort gelten-
dem Recht in beliebiger Rechtsform errichteter Versicherer und die andere
Vertragspartei eine in Deutschland ansissige natflrliche oder in Deutsch-
land ansissige oder nach deutschem Recht in beliebiger Rechtsform er-
richtete juristische Person, aber kein Versicherer, war.

(2) Im Vereinigten K6nigreich geschlossene Spezialriickversicherungs-
oder Generalrfickversicherungsvertrdige, bei denen eine der Vertragsparteien
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the laws of, any part of the United Kingdom, Australia, Canada (including
Newfoundland), New Zealand, Union of South Africa or Hong Kong and the
other party to which was an insurer constituted or incorporated in, or under the
laws of, Germany;

(3) Contracts of insurance concluded in Germany one of the parties to
which was,

(i) an insurer constituted or incorporated in, or under the laws of, any part of
the United Kingdom, or

(ii) a person who was resident in or constituted or incorporated in, or under the
laws of, any part of the United Kingdom;

(4) Contracts or treaties of reinsurance concluded in Germany, one of the
parties to which was an insurer constituted or incorporated in, or under the
laws of, any part of the United Kingdom;

(5) Contracts of insurance and contracts and treaties of reinsurance con-
cluded elsewhere than in Germany or the United Kingdom (other than contracts
or treaties concluded in Austria and of which the law of any part of the United
Kingdom is the proper law) one of the parties to which was either an insurer
constituted or incorporated in, or under the laws of, any part of the United
Kingdom or a person who was resident in or constituted or incorporated in,
or under the laws of, any part of the United Kingdom and the other party to
which was a person, including an insurer, resident in or constituted or incorpor-
ated in, or under the laws of, Germany.

Article II

This agreement shall not apply to any contracts of insurance or contracts
or treaties of reinsurance one of the parties to which is a person, including an
insurer, resident in or constituted or incorporated in, or under the laws of,
Germany unless such person, being an individual, is resident in, or being a body
of persons or juridical person, has its principal seat in the Federal Republic of
Germany or Land Berlin.

Article III

In this agreement the expression " Germany" shall be taken to mean
the territory comprised in the German Reich on the 31st of December, 1937,
the expression "Austria " shall be taken to mean the territory comprised in
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ein in irgendeinem Teil des Vereinigten K6nigreichs, Australien, Kanada
(einschliesslich Neufundlands), Neuseeland, der Sudafrikanischen Union oder
Hongkong oder nach dort geltendem Recht in beliebiger Rechtsform errichteter
Versicherer und die andere Vertragspartei ein in Deutschland oder nach deut-
schem Recht in beliebiger Rechtsform errichteter Versicherer war.

(3) In Deutschland geschlossene Versicherungsvertriige, bei denen eine der
Vertragsparteien
(i) ein in irgendeinem Teil des Vereinigten K6nigreichs oder nach dort gelten-

dem Recht in beliebiger Rechtsform errichteter Versicherer oder
(ii) eine in irgendeinem Teil des Vereinigten Konigreichs ansissige natfirliche

oder dort ansdssige oder nach dort geltendem Recht in beliebiger Rechtsform
errichtete juristische Person war.
(4) In Deutschland geschlossene Spezialruckversicherungs- und General-

riickversicherungsvertrdige, bei denen eine Vertragspartei ein in irgendeinem
Teil des Vereinigten K6nigreichs oder nach dort geltendem Recht in beliebiger
Rechtsform errichteter Versicherer war.

(5) In anderen Laindern als Deutschland oder dem Vereinigten K6nigreich
geschlossene Versicherungssowie Spezialruckversicherungs- und Generalruck-
versicherungsvertrge (mit Ausnahme von in Osterreich geschlossenen Vertragen
oder Generalvertragen, die dem in irgendeinem Teil des Vereinigten K6nig-
reichs geltenden Recht unterliegen), bei denen eine der Vertragsparteien entweder
ein in irgendeinem Teil des Vereinigten K6nigreichs oder nach dort geltendem
Recht in beliebiger Rechtsform errichteter Versicherer oder eine in irgend-
einem Teil des Vereinigten K6nigreichs ansdssige naturliche oder dort ansiissige
oder nach dort geltendem Recht in beliebiger Rechtsform errichtete juristische
Person und die andere Vertragspartei eine in Deutschland ansiissige natiirliche
oder dort ansassige oder nach deutschem Recht in beliebiger Rechtsform er-
richtete juristische Person, Versicherer einbegriffen, war.

Artikel II
Dieses Abkommen gilt nicht ftir Versicherungsvertr~ige oder Spezial-

riickversicherungs- oder Generalriickversicherungsvertrige, bei denen eine der
Vertragsparteien eine in Deutschland ansassige natirliche oder dort ansassige
oder nach deutschem Recht in beliebiger Rechtsform errichtete juristische Per-
son, Versicherer einbegriffen, ist; es sei denn, dass diese Person im Falle einer
natiirlichen Person in der Bundesrepublik Deutschland oder im Lande Berlin
ansissig ist oder im Falle einer juristischen Person dort ihren Hauptsitz hat.

Artikel III
In diesem Abkommen bezeichnet der Ausdruck ,,Deutschland" das Ho-

heitsgebiet des Deutschen Reichs am 31. Dezember 1937, der Ausdruck ,,Oster-
reich" das Hoheitsgebiet der Republik Osterreich am 31. Dezember 1937 und
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the Republic of Austria on the 31st of December, 1937, the expression" insurer "
includes reinsurer, and the expression " insurer constituted or incorporated in,
or under the laws of, any part of the United Kingdom " includes a member of
Lloyd's or any other body of underwriters approved by the Board of Trade.

Article IV

The contracts and treaties specified in Article I of the present Agreement
shall be dealt with in accordance with the provisions of the Annex to this Agree-
ment.

Article V

The provisions of this Agreement and of the Annex thereto shall be without
prejudice to the payment of any monies already made to a Custodian of Enemy
Property pursuant to the provisions of the Trading with the Enemy legislation
in the United Kingdom.

Article VI

If, after the entry into force of the present Agreement, it is considered
advisable to extend its provisions to any of the territories for the international
relations of which the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland are responsible, the provisions of this Agreement shall be
deemed to apply to such territories from the date and in the manner described
in the Notes to be exchanged for the purpose of effecting such extension.

Article VII

The present Agreement shall be ratified. The exchange of instruments of
ratification shall take place at London as soon as possible. The Agreement
shall enter into force three months after the exchange of the instruments of
ratification.

Article VIII

The present Agreement shall also apply in the Land Berlin unless the
Government of the Federal Republic of Germany make a declaration to the
contrary to the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland within three months after the exchange of the instruments of rati-
fication.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.
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umfasst der Ausdruck ,,Versicherer" auch den Riickversicherer und der Aus-
druck ,,ein in irgendeinem Teil des Vereinigten K6nigreichs oder nach dort
geltendem Recht in beliebiger Rechtsform errichteter Versicherer" auch ein
Mitglied von Lloyd's oder irgendeines anderen vom Board of Trade anerkannten
Zusammenschlusses gewerbsmiissiger Versicherer.

Artikel IV

Die in Artikel I dieses Abkommens naher bezeichneten Vertrige werden
nach Massg abe der Bestimmungen des Anhangs zu diesem Abkommen behan-
delt.

Artikel V

Die Bestimmungen dieses Abkornmens und des dazugehbrigen Anhangs
lassen die Zahlungen unberiihrt, die bereits auf Grund der Vorschriften der
britischen Feindvermogens-Gesetzgebung an den Treuhiinder fir Feindver-
m6gen geleistet worden sind.

Artikel VI

Wird es nach Inkrafttreten dieses Abkommens ffir ratsam erachtet, seinen
Geltungsbereich auf irgendeines der Gebiete auszudehnen, ffir deren inter-
nationale Beziehungen die Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Gross-
britannien und Nordirland verantwortlich ist, so gilt dieses Abkommen von dem
Tage an und in der Weise, die in dem Notenwechsel zur Bewirkung einer solchen
Ausdehnung angegeben sind, als auf diese Gebiete anwendbar.

Artikel VII
Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Der Austausch der Ratifikations-

urkunden findet baldm6glichst in London statt. Dieses Abkommen tritt drei
Monate nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel VIII
Dieses Abkommen gilt auch im Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegenidber der Regierung des Vereinigten K6-
nigreichs von Grossbritannien und Nordirland innerhalb von drei Monaten
nach Austausch der Ratifikationsurkunden eine gegenteilige Erklgrung abgibt.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmichtigten Unter-
zeichneten dieses Abkommen unterzeichnet.
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DONE in duplicate at Bonn this twenty-eighth day of January, 1960, in
English and German, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

James A. M. MARJORIBANKS

For the Government of the Federal Republic of Germany:
A. H. VAN SCHERPENBERG

ANNEX

PART I

CONTRACTS OF INSURANCE AND CONTRACTS AND TREATIES OF REINSURANCE WHICH HAD

NOT TERMINATED BEFORE THE PARTIES BECAME ENEMIES

1. Contracts of Insurance and Reinsurance shall be dealt with in accordance with the
following clauses.

Insurance and Reinsurance (other than Life)

2. Contracts of Insurance other than Marine and Aviation Insurance shall be
deemed not to have been dissolved by the outbreak of war, or by the fact of the parties
becoming enemies, provided that
(a) the risk had attached before the parties became enemies, and

(b) the Insured had paid within six months from the date of the inception of the insurance
or from the due date where such date is specially indicated, all moneys owed by way
of premium or consideration for effecting or keeping effective the insurance in accord-
ance with the contract.

3. Contracts of Marine and Aviation Insurance shall be deemed not to have been
dissolved by the outbreak of war or by the fact of the parties becoming enemies, provided
that
(a) the risk had attached before the parties became enemies, and

(b) the Insured had paid before the date at which the parties became enemies all moneys
due by way of premium or consideration for effecting or keeping effective the
insurance in accordance with the contract.

4. In the event of the Insured having made the payment referred to in clauses
2 (b) or 3 (b) above in respect of part only of the period for which the contract was
effected, then the contract shall be deemed to have been in force for that part only of
its period for which such premium or consideration had been paid.
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GESCHEHEN zu Bonn am 28. Tage des Monats Januar 1960, in zwei Ur-
schriften in deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlauf gleich-
ermassen verbindlich ist.

Fdir die Regierung des Vereinigten Konigreichs von
Grossbritannien und Nordirland:

James A. M. MARJORIBANKS

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
A. H. VAN SCHERPENBERG

ANHANG

TEIL I

VERSICHERUNGSVERTRAGE SOWIE SPEZIALROCKVERSICHERUNGSUND GENERALROCKVERSICHER-
UNGSVERTRAGE, DIE NICHT BEENDIGT WAREN, BEVOR DIE VERTRAGSPARTEIEN FEINDE

WURDEN

1. Versicherungs- und RUckversicherungsvertrige sind in ( bereinstimmung mit
den folgenden Bestimmungen zu behandeln.

Versicherung und Riickversicherung (ausser Leben)

2. Versicherungsvertrage ausser Transport- und Luftfahrtversicherung werden als
durch den Ausbruch des Krieges oder durch die Tatsache, dass die Vertragsparteien
Feinde wurden, nicht aufgel6st angesehen, vorausgesetzt, dass

(a) die Risikoibemahme wirksam geworden war, bevor die Vertragsparteien Feinde
wurden, und

(b) der Versicherte innerhalb von 6 Monaten nach dem Tag des Versicherungsbeginns
oder nach dem Filligkeitstag, wenn ein solcher besonders angegeben ist, alle als
Primie oder Entgelt fuir das Wirksamwerden oder Wirksambleiben der Versicherung
in t bereinstimmung mit dem Vertrag geschuldeten Gelder gezahlt hatte.

3. Transport- und Luftfahrtversicherungsvertrdge werden als durch den Ausbruch
des Krieges oder durch die Tatsache, dass die Vertragsparteien Feinde wurden, nicht
aufgel6st angesehen, vorausgesetzt, dass

(a) die Risikouibernahme wirksam geworden war, bevor die Vertragsparteien Feinde
wurden, und

(b) der Versicherte vor dem Tag, an welchem die Vertragsparteien Feinde wurden, alle
als Prumie oder Entgelt fur das Wirksamwerden oder Wirksambleiben der Ver-
sicherung in Obereinstimmung mit dem Vertrag geschuldeten Gelder gezahlt
hatte.

4. Falls der Versicherte die unter Ziffer 2 (b) oder 3 (b) erwihnte Zahlung nur ffir
einen Teil der Vertragszeit geleistet hatte, wird der Vertrag als nur fuir den Teil der
Vertragszeit in Kraft gewesen angesehen, fiir den eine solche Pranie oder ein solches
Entgelt gezahlt worden war.
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5. Contracts of Insurance other than those remaining in force under the preceding
clauses shall be deemed not to have come into existence and any moneys paid thereunder
shall be returnable.

6.-(a) Where an insurance has been transferred during the war from the original
to another Insurer, or has been wholly reinsured, the transfer or reinsurance shall,
whether effected voluntarily or by administrative or legislative action, be recognised and
the liability of the original Insurer shall be deemed to have ceased as from the date of the
transfer or reinsurance. Where an insurance has been partly reinsured during the war,
the reinsurance shall, if the British Insurer so elects, also be recognised. The original
Insurer shall be entitled to receive on demand full information as to the terms of the
transfer or reinsurance, and if it should appear that these terms were not equitable, they
shall be amended so far as may be necessary to render them equitable.

(b) The Insured shall, subject to the concurrence of the original Insurer, be entitled
to retransfer the contract to the original Insurer as from the date of the Insured formu-
lating a demand to that effect.

(c) Appropriate premium shall be payable in respect of any period unexpired as
at the date of the transfer or reinsurance or retransfer of the original insurance by the
party relieved of liability to the party which assumes the liability during such unexpired
period.

7. Treaties and Contracts of Reinsurance (save as hereinafter expressly provided)
shall be deemed to have been determined as at the date the parties became enemies; all
cessions thereunder shall be cancelled with effect from that date and the Reinsurer
relieved of all liability for losses occurring on or after that date, except as provided
hereunder.

Provided always that cessions in respect of voyage risks which had attached under a
Treaty or Contract of Marine Reinsurance shall be deemed to have remained in full
effect until their natural expiry in accordance with the terms and conditions on which the
risk had been ceded.

8. Subject to any specific provisions in the Treaty or Contract of Reinsurance, or
in default of agreement between the parties as to the manner of accounting, the Reinsurer
shall take credit for all earned premium and give credit for all unearned premium on a
pro rata temporis basis.

9. Contracts of Excess of Loss Reinsurance (other than those on an " Excess of
Loss Ratio " basis) shall be deemed to have been determined as at the date the parties
became enemies. Premiums, including minimum premiums, shall be adjusted on a pro
rata temporis basis; insofar as the contract provided for the Reinsured's original premium
income to be the basis of adjustment, the original premium income in respect of the
period preceding the date when the parties became enemies shall be taken.
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5. Andere Versicherungsvertr~ge als die, die auf Grund der vorstehenden Ziffern
in Kraft bleiben, werden als nicht zustandegekommen angesehen, und auf Grund
solcher Vertrige gezahlte Gelder sind zuriickzuerstatten.

6. - (a) Wenn eine Versicherung wa.hrend des Krieges von dem urspringlichen
Versicherer auf einen anderen Versicherer uibertragen oder voll ruckversichert worden
ist, so wird die Obertragung oder Ruckversicherung anerkannt, gleichgUltig, ob sie
freiwillig oder durch Verwaltungs- oder Gesetzgebungsakt erfolgt ist, und die Haftung
des urspringlichen Versicherers wird als mit dem Tag der (bertragung oder der Ruck-
versicherung erloschen angesehen. Wenn eine Versicherung wahrend des Krieges
teilweise riickversichert worden ist, wird die Ruickversicherung, falls der britische
Versicherer dies wfinscht, ebenfalls anerkannt. Der ursprUngliche Versicherer ist
berechtigt, voile Auskunft iber die Bedinungen der tObertragung oder RUckversicherung
zu verlangen; wenn sich herausstellt, dass diese Bedingungen unbillig waren, so sind sie,
soweit die Billigkeit es erfordert, zu iindem.

(b) Der Versicherte ist, vorbehatlich der Zustimmung des urspriinglichen Ver-
sicherers, berechtigt, den Vertrag mit Wirkung vom Tage der Stellung eines diesbe-
ziglichen Antrags durch den Versicherten an auf den urspruinglichen Versicherer
zurickzuiibertragen.

(c) Fur die am Tag der Obertragung oder der Ruickversicherung oder RUckiber-
tragung der urspriinglichen Versicherung noch nicht abgelaufene Vertragszeit hat die
von der Verpflichtung befreite Vertragspartei an die Vertragspartei, die die Verpflichtung
fur die nicht abgelaufene Vertragszeit Uibernimmt, eine angemessene Primie zu zahlen.

7. Generalrfickversicherungs- und Spezialriickversicherungsvertriige werden (wenn
im folgenden nicht ausdrUcklich anders bestimmt) als mit dem Tag, an dem die Vertrags-
parteien Feinde wurden, beendigt angesehen; alle auf Grund solcher Vertrige erfolgten
Zessionen sind mit Wirkung von diesem Zeitpunkt an aufgehoben, und der Ruck-
versicherer ist, soweit im nachstehenden nicht etwas anderes bestimmt ist, von jeder
Haftung ffir an oder nach diesem Zeitpunkt eingetretene Schaden befreit. Jedoch mit
der Massgabe, dass Zessionen von Reiseversicherungen, bei denen unter einem
Transport-Generalrickversicherungsvertrag oder einem Transport-Spezialriick-
versicherungsvertrag das versicherte Risiko begonnen hatte, bis zu ihrem natfirlichen
Ablauf gem~ss den Bedinungen, zu welchen das Risiko zediert worden war, yoll wirksam
bleiben.

8. Vorbehaltlich aller in dem Generalruickversicherungs- oder Rickversicherungs-
spezialvertrag enthaltenen ausdrUcklichen Bestimmungen oder mangels einer Einigung
zwischen den Vertragsparteien uber die Art der Abrechnung werden im Verhd1tnis der
in Betracht kommenden Zeit alle verdienten Pramien dem RUckversicherer und alle
nicht verdienten Primien vom RUckversicherer gutgebracht.

9. Schadens- Exzedenten-Ruickversicherungsvertrage (ausser solchen auf
,,Quotenbasis") werden als an dem Tag, an dem die Vertragsparteien Feinde wurden,
beendet angesehen. Primien einschliesslich Mindestprdmien werden im Verhiltnis der
in Betracht kommenden Zeit berichtigt; soweit im Vertrag die urspriingliche Primien-
einnahme des RUckversicherten als Berichtigungsgrundlage vorgesehen war, ist die
ursprUngliche PrAmieneinnahme hinsichtlich des dem Tage, an dem die Vertragsparteien
Feinde wurden, vorangehenden Zeitraums zugrundezulegen.
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Contracts of Excess of Loss Reinsurance on an " Excess of Loss Ratio " basis shall
be deemed not to have come into existence and any moneys paid thereunder shall be
returnable. Provided always that such contracts issued to cover crops against hailstorm
shall, if the initial premium was paid at the due time and before the parties became
enemies, be deemed to have remained in full effect throughout the entire duration of the
1939 hail season, except that any losses which occurred on or after September 3rd 1939,
shall not be brought into account for the purpose of any calculation thereunder.

Pro rata Treaties issued to cover crops against hailstorm shall be deemed not to have
come into existence, unless satisfactory evidence is produced of a definite offer and a
definite acceptance by the respective parties in which case the provisions of clause 7
above shall apply thereto except that all premiums thereunder for the 1939 hail season
shall be deemed to have been fully earned by the Reinsurer.

10. Contracts of Facultative Reinsurance in respect of which
(a) the risk had attached before the parties became enemies, and

(b) all moneys owed by way of premium or consideration for effecting or keeping
effective the reinsurance had been paid or set off in the customary manner,

shall be deemed to have remained in full affect until the date at which the parties became
enemies and to have been determined on that date. The Reinsurer shall respond for
losses recoverable under the contract which occurred before that date and shall be
relieved of all liability for losses which occurred on or after that date. The Reinsurer
shall take credit for earned premium and give credit for unearned premium on a pro rata
temporis basis.

Provided that such Facultative Reinsurance in respect of voyage policies shall be
deemed to have remained in full effect until their natural expiry in accordance with the
terms and conditions on which the risk hadi been ceded.

Provided further that a Facultative Re'nsurance in respect of any Contract of
Insurance dealt with in clauses 2, 3 or 4 above shall be deemed to have remained in force
as provided for in those clauses in relation to that contract.

11. Contracts of Facultative Reinsurance, other than those dealt with in the
preceding clause, shall be deemed not to have come into existence and any moneys paid
thereunder shall be returnable.

12. Contracts of Reinsurance voluntarily effected before the parties became
enemies, with the object of relieving the original Insurer of liabilities in the territory
concerned in the event of the parties becoming enemies shall not be deemed to have been
determined but shall be regarded as reinsurance within the meaning of clause (6) (a) above.

13. There shall be an adjustment of accounts between the parties, and in order to
establish a resulting balance there shall be brought into the accounts all balances (which
shall include an agreed reserve for losses still outstanding) and all moneys which may be
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Schadens-Exzedenten-Riickversicherungsvertrige auf Schadensquotenbasis werden
als nicht zustandegekommen angesehen, und auf Grund solcher Vertrige gezahlte Gelder
sind zuriickzuerstatten. Jedoch mit der Massgabe, dass solche Vertra-ge, wenn sie zur
Versicherung von Ernten gegen Hagelschdden eingegangen wurden und die erste
Primie rechtzeitig und bevor die Vertragsparteien Feinde wurden, gezahlt war, als fiir
die gesamte Dauer der Hagelsaison des Jahres 1939 voll wirksam angesehen werden,
jedoch mit der EinschrAinkung, dass an oder nach dem 3. September 1939 eingetretene
Verluste fur die Zwecke der demgemdass vorgenommenen Berechnung nicht in Anrech-
nung gebracht werden.

Quotengeneralvertrige, die zur Versicherung von Ernten gegen Hagelschaden
eingegangen wurden, werden als nicht zustandegekommen angesehen, es sei denn, dass
ausreichender Beweis fOr das Vorliegen eines endgUltigen Angebots und einer endgtiltigen
Annahme seitens der betreffenden Vertragsparteien erbracht wird, in welchem Fall die
Bestimmungen von Ziffer 7 Anwendung finden, jedoch mit der Einschrinkung, dass alle
auf Grund eines solchen Vertrags ffir die Hagelsaison 1939 gezahlten Pramien als voll
vom Rfickversicherer verdient angesehen werden.

10. Fakultative Spezialriickversicherungsvertraige, bei welchen

(a) die RisikoUbernahmne wirksam geworden war, bevor die Vertragsparteien Feinde
wurden, und

(b) alle als Prdmxie oder Entgelt fUr das Wirksamwerden oder Wirksambleiben der
Ricikversicherung geschuldeten Gelder gezahlt oder in Ublicher Weise verrechnet
worden waren,

werden als bis zu dem Tage, an welchem die Vertragsparteien Feinde wurden, voll
wirksam und als von diesem Tag an beendigt angesehen. Der Ruckversicherer haftet
fur alle vor diesem Tag eingetretenen, auf Grund des Vertrages zu ersetzenden Schden
und ist von jeder Haftung fur an oder nach diesem Tag eingetretene Schaden befreit.
Im Verhiltnis der in Betracht kommenden Zeit werden verdiente PrAmien dem Rtick-
versicherer und nicht verdiente Prdmien vom Rijckversicherer gutgebracht.

Dies gilt mit der Massgabe, dass solche fakultativen RUckversicherungen, welche
fUr Reiseversicherungen genommen wurden, bis zu ihrem natiirlichen Ablauf gemass
den Bedingungen der Riickversicherung voll wirksam bleiben.

Und mit dem weiteren Vorbehalt, dass eine fakultative Ruckversicherung in Bezug
auf die unter Ziffer 2, 3 oder 4 genanntenVersicherungsvertrige gemass den darin fUr
solche Vertrige enthaltenen Bestimmungen als in Kraft geblieben angesehen wird.

11. Andere als die in Ziffer 10 behandelten fakultativen Spezialriickversicherungs-
vertrige werden als nicht zustandegekommen angesehen und alle auf Grund solcher
Vertrdge gezahiten Gelder sind zurdckzuerstatten.

12. Spezialriickversicherungsvertrige, die freiwillig, bevor die Vertragsparteien
Feinde wurden, zu dem Zweck geschlossen wurden, den urspriinglichen Versicherer von
Verpflichtungen in dem betreffenden Gebiet fir den Fall zu befreien, dass die Vertrags-
parteien Feinde wurden, gelten nicht als beendet, sondern werden als Rfickversicherung
im Sinne von Ziffer 6 (a) angesehen.

13. Zwischen den Vertragsparteien erfolgt eine Berichtigung der Konten; zwecks
Feststellung des sich ergebenden Saldos werden in die Konten alle Salden (einschliess-
lich einer vereinbarten Riickstellung fUr m6glicherweise noch ausstehende Verluste)
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due from one party to the other under all Treaties and Contracts of Reinsurance or which
may be returnable by virtue of any of the foregoing provisions.

Supplementary accounts shall be rendered in respect of outstanding losses in con-
nection with Treaties and Contracts of Reinsurance.

14. Contracts of Insurance, and Treaties and Contracts of Reinsurance, shall be
deemed not to cover losses or claims due to belligerent action by either Power of which
any of the parties was a national or by the Allies or Associates of such Power nor, in
respect of voyage risks, losses or claims directly or indirectly due to compliance on or
after the 15th August, 1939 by the Master of the vessel with orders given in furtherance
of war policy by the Government of the Power of which the insured party was a national
to delay, interrupt, or change the course of the voyage.

15. No interest shall be payable by any of the parties for any delay which, owing
to the parties having become enemies, has occurred or may occur in the settlement of
premiums, claims or balances of account.

16. The parties shall not be liable for claims insofar as liability for such claims shall
since the parties became enemies have been adversely affected by any modification or
application of the terms of the contract contrary to its original intention whether by
enactment, administrative action or Court decision.

17. Except as provided in clauses 14 and 16, nothing in this Agreement shall
nullify anything done in Germany after the outbreak of war by any of the parties in
performance of Contracts of Insurance or of Facultative Reinsurance.

Insurance and Reinsurance (Life Clauses)

18. Contracts of Life Insurance (and of Facultative Reinsurance of Life risks)
shall be deemed not to have been dissolved by the outbreak of war or by the fact of the
parties becoming enemies, and in determining the obligations of the parties all the terms
of the contracts shall, except where the parties mutually agree, be regarded as being in
full force.

19. Insurers shall not be liable for claims insofar as liability for such claims shall
since the parties became enemies have been adversely affected by any modification or
application of the terms of the contract contrary to its original intention, whether by
enactment, administrative action or Court decision.

20. Treaties of Reinsurance between parties who subsequently became enemies
shall be deemed to have been determined as at the date the parties became enemies.
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und alle Geldbetrage aufgenommen, die eine Vertragspartei der anderen auf Grund aller
Generalrickversicherungs- und Spezialriickversicherungsvertrage schuldet oder die
auf Grund einer der verstehenden Bestimmungen zuruickzuerstatten sind.

BezUglich m6glicherweise ausstehender Verluste im Zusamnenhang mit General-
riickversicherungs- und Spezialriickversicherungsvertrdgen ist nachtrdglich abzurechnen.

14. Durch VersicherungsvertrAge sowie Generalrfickversicherungs- und Spezialrick-
versicherungsvertrdge gelten Schaden oder Ansprtiche, die auf Kriegshandlungen der
Macht, deren Staatsangeh6riger eine der Vertragsparteien war, oder mit dieser Macht
verbUndeter oder assoziierter Michte zuruickzufiihren sind, sowie bei Reise-
Seeversicherungsrisiken Verluste oder AnsprUche, die direkt oder indirekt darauf
zuriickzufiihren sind, dass der Kapitin des Schiffes an oder nach dem 15. August 1939
in Befolgung von als Kriegsmassnahmen erlassenen Befehlen der Regierung der Macht,
deren Staatsangeh6riger die versicherte Vertragspartei war, seine Fahrt verz6gerte,
unterbrach oder seinen Kurs anderte, als nicht gedeckt.

15. Keine der Vertragsparteien hat Zinsen wegen irgendeiner Verz6gerung zu
zahlen, die dadurch, dass die Vertragsparteien Feinde wurden, in der Begleichung von
Prdmien, Schaden oder Rechnungssalden eingetreten ist oder noch eintritt.

16. Die Vertragsparteien haften nicht fOr Schaden insoweit, als die Haftung ffir
derartige Schaden, nachdem die Vertragsparteien Feinde geworden waren, durch
Anderung der Vertragsbedingungen oder ihrer Anwendung entgegen der ursprfinglichen
Absicht im Wege der Gesetzgebung, eines Verwaltungsaktes oder gerichtlicher Ent-
scheidung umgestaltet wurde.

17. Keine nach Kriegsausbruck in Deutschland von einer der Vertragsparteien
zur Erfillung von Versicherungs- oder fakultativen Ruckversicherungs- vertrigen
vorgenommene Handlung wird durch irgendeine Bestimmung dieses Abkommens
rechtsunwirksam; ausgenommnen sind die Vorschriften der Ziffern 14 und 16.

Versicherung und Riickversichenmg (Lebensversicherung)

18. Vertrage fiber Lebensversicherung (und fiber fakultative Rflckversicherung von
Lebensrisiken) werden als durch den Kriegsausbruch oder durch die Tatsache, dass die
Vertragsparteien Feinde wurden, nicht aufgel6st angesehen; bei der Feststellung der
Verpflichtungen der Vertragsparteien werden, soweit die Vertragsparteien nichts
anderes vereinbaren, alle Vertragsbedingungen als voll in Kraft befindlich ange-
sehen.

19. Versicherer haften nicht fir Anspriehe insoweit, als die Haftung ffir derartige
Anspriche, nachdem die Vertragsparteien Feinde geworden waren, durch Anderung der
Vertragsbedingungen oder ihrer Anwendung entgegen der ursprunglichen Absicht
im Wege der Gesetzgebung, eines Verwaltungsakts oder gerichtlicher Entsecheidung
umgestaltet wurde.

20. Generalriickversicherungsvertrige zwischen Vertragsparteien, die in der Folge
Feinde wurden, werden als an dem Tag, an welchem die Vertragsparteien Feinde
wurden, beendigt angesehen.
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PART II

CONTRACTS OF INSURANCE AND CONTRACTS AND TREATIES OF REINSURANCE WHICH HAD

TERMINATED BEFORE THE PARTIES BECAME ENEMIES

Insurance and Reinsurance (other than Life)

No interest shall be payable by any of the parties for any delay which, owing to the
parties having become enemies, has occurred or may occur in the settlement of premiums,
claims or balances of account.
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TEIL II

VERSICHERUNGSVERTRAGE SOWIE SPEZIALROCKVERSICHERUNGSUND GENERALRUJCKVERSICHER-

UNGENSVERTRAGE, DIE BEENDIGT WAREN, BEVOR DIE VERTRAGSPARTEIEN FEINDE WURDEN

Versicherung und Riickversicherung (ausser Lebensversicherung)

Keine der Vertragsparteien hat Zinsen wegen irgendeiner Verz6gerung zu zahlen,
die dadurch, dass die Vertragsparteien Feinde wurden, in der Begleichung von Pramien,
Schiden oder Rechnungssalden eingetreten ist oder noch eintritt.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6038. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE F1RD1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX CONTRATS D'ASSURANCE ET AUX CONTRATS
ET TRAITRS DE ReASSURANCE. SIGNIe A BONN, LE
28 JANVIER 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Consid~rant que les repr~sentants des assureurs de leurs pays respectifs ont
accept6 que les dispositions de l'annexe 2 du present Accord constituent la base
d'un accord en la mati~re,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Sous reserve des dispositions de l'article II, le present Accord s'applique
aux Contrats d'assurance et aux Contrats et Trait6s de r~assurance suivants
auxquels s'applique soit la l6gislation allemande soit celle d'une partie quel-
conque du Royaume-Uni et qui ont 6t6 conclus entre personnes physiques ou
morales qui sont ult6rieurement devenues ennemies en raison de la guerre entre
le Royaume-Uni et le Reich allemand qui a commenc6 le 3 septembre 1939 et
pris fin le 9 juillet 1951 :

1. Les Contrats d'assurance conclus au Royaume-Uni
i) Si l'une des Parties est une compagnie d'assurance constitute en Allemagne,

ou conform~ment aux lois de ce pays, ou
ii) Si l'une des Parties est une compagnie d'assurance constitute dans une

partie quelconque du Royaume-Uni, en Australie, au Canada (y compris
Terre-Neuve), en Nouvelle-ZMlande, dans l'Union Sud-Africaine ou A Hong-
kong, ou conform~ment aux lois d'un de ces pays, et si l'autre Partie est une
personne, autre qu'un assureur, qui r~side en Allemagne ou qui a 6t6 consti-
tute dans ce pays ou conform6ment ses lois;

2. Les Contrats ou Trait~s de r~assurance conclus au Royaume-Uni, si
l'une des Parties est une compagnie d'assurance constitu6e dans une partie
quelconque du Royaume-Uni, en Australie, au Canada (y compris Terre-Neuve),

1 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1961, trois mois apr~s l'change des instruments de ratifi-
cation qui a eu lieu A Londres le 29 aofit 1961, conform~ment 4 l'article VII.

' Voir p. 48 de cc volume.
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en Nouvelle-Z61ande, dans l'Union Sud-Mricaine ou A Hong-kong, ou confor-
m6ment aux lois d'un de ces pays, et si l'autre Partie est une compagnie d'assu-
rance constitu6e en Allemagne ou conform6ment aux lois de ce pays;

3. Les Contrats d'assurance conclus en Allemagne si l'une des Parties est
i) Une compagnie d'assurance constitu6e dans une partie quelconque du

Royaume-Uni ou conform6ment aux lois de ce pays, ou
ii) Une personne qui r6side ou qui a 6 constitu6e dans une partie quelconque

du Royaume-Uni ou conform6ment aux lois de ce pays;
4. Les Contrats ou Trait~s de reassurance conclus en Allemagne, si l'une

des Parties est une compagnie d'assurance constitu6e dans une partie quelconque
du Royaume-Uni ou conform6ment aux lois de ce pays;

5. Les Contrats d'assurance et les Contrats et Trait6s de r6assurance
conclus hors d'Allemagne ou du Royaume-Uni (exception faite des Contrats ou
Trait6s conclus en Autriche et auxquels s'applique la 16gislation d'une partie
quelconque du Royaume-Uni), si l'une des Parties est soit une compagnie
d'assurance constitu6e dans une partie quelconque du Royaume-Uni ou con-
form6ment aux lois de ce pays, soit une personne qui r6side ou qui a 6 consti-
tute dans une partie quelconque du Royaume-Uni ou conform6ment aux lois
de ce pays, et si l'autre Partie est une personne, y compris un assureur, qui r6side
ou qui a 6t6 constitu6e en Allemagne ou conform6ment aux lois de ce pays.

Article II

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux Contrats d'assurance ou aux
Contrats ou Trait6s de r6assurance auxquels est Partie une personne, y compris
un assureur, qui r6side en Allemagne ou a 6t6 constitute dans ce pays ou con-
form6ment A ses lois, A moins que cette personne ne r6side - s'il s'agit d'un
particulier - ou n'ait son si~ge principal - s'il s'agit d'un groupe de personnes
ou d'une personne morale - dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans
le Land de Berlin.

Article III

Dans le pr6sent Accord, le terme ( Allemagne # d6signe le territoire du Reich
allemand au 31 d6cembre 1937, le terme ( Autriches) d6signe le territoire de la
R6publique d'Autriche au 31 d~cembre 1937, les termes ((assureur#) et ( com-
pagnie d'assurance ) s'appliquent 6galement aux r6assureurs et l'expression
< compagnie d'assurance constitu6e dans une partie quelconque du Royaume-
Uni ou conform6ment aux lois de ce pays#> s'applique 6galement aux membres
du Lloyd's ou de toute autre soci6t6 d'assureurs reconnue par le Board of Trade.

Article IV

Les Contrats et Traitbs vis~s A l'article premier du present Accord seront
regis par les dispositions de l'annexe audit Accord.
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Article V
Les dispositions du present Accord et de son annexe seront appliqu~es sans

prejudice du paiement de toute somme d~jA vers~e au Conservateur des biens
ennemis en vertu des dispositions de la legislation du Royaume-Uni relative au
commerce avec l'ennemi.

Article VI

Si, apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, il parait opportun d'en 6ten-
dre l'application A l'un quelconque des territoires que le Gouvernement du
Royaume-Uni repr6sente sur le plan international, ses dispositions seront
r~put6es s'appliquer au territoire considr6 compter de la date et de la mani~re
indiqu6es dans les notes qui seront 6chang6es en vue de son extension.

Article VII

be present Accord sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification
aura lieu Londres aussit6t que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur
trois mois apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.

Article VIII

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin i moins que,
dans les trois mois qui suivront l'6change des instruments de ratification, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne donne un avis contraire
au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire A Bonn, le 28 janvier 1960, en langue anglaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

James A. M. MARJORIBANKS

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:
A. H. VAN SCHERPENBERG

ANNEXE

PREMIERE PARTIE

CONTRATS D'ASSURANCE ET CoNTRATs Er TRAIT-S DE REASSURANCE QUI N'ONT PAS PRIS

FIN AVANT QUE LES PARTIES DEVIENNENT ENNEMIES

1. Les Contrats d'assurance et de reassurance seront r6gis par les dispositions
suivantes.
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Assurance et riassurance (toutes branches, sauf l'assurance sur la vie)

2. Les Contrats d'assurance autres que les Contrats d'assurance contre les risques
de navigation maritime ou a6rienne seront r6put6s n'avoir pas 6 r6sili6s du fait de
l'ouverture des hostilit6s ou du fait que les Parties sont devenues ennemies, A condition :

a) Que le risque ait commenc6 k courir avant que les Parties ne soient devenues enne-
mies et

b) Que l'assur6 ait pay6, dans les six mois i compter de la date de l'entr~e en vigueur de
la police ou de la date de leur 6ch~ance, lorsque cette date est express6ment indique,
toutes les sommes dues k titre de prime ou de contrepartie pour la mise ou le maintien
en vigueur de la police conform~ment aux termes du contrat.

3. Les Contrats d'assurance contre les risques de navigation maritime ou arienne
seront r~put~s n'avoir pas W r~sili~s du fait de l'ouverture des hostilit s ou du fait que
les Parties sont devenues ennemies k condition :

a) Que le risque ait commenc6 A courir avant que les Parties ne soient devenues ennemies,
et

b) Que l'assur6 ait pay6, avant la date i laquelle les Parties sont devenues ennemies,
toutes les sommes dues titre de prime ou de contrepartie pour la mise ou le maintien
en vigueur de la police conform~ment aux termes du Contrat.

4. Si l'assur6 a effectu6 le paiement vis6 i l'alin~a b du paragraphe 2 ou h l'alin~a b,
du paragraphe 3 ci-dessus pour une fraction seulement de la duroc pour laquelle le Contrat
a t6 passe, ledit Contrat ne sera r~put6 avoir &6 en vigueur que pendant la fraction de la
dur6e du Contrat pour laquelle ladite prime ou contrepartie a 6tA payee.

5. Les Contrats d'assurance autres que ceux qui sont rest~s en vigueur en vertu des
dispositions pr6cdentes, seront r~put~s n'avoir pas exist6 et tous les paiements effectu&s
en vertu de ces Contrats seront remboursables.

6. a) Lorsque, pendant la guerre, un Contrat d'assurance a &6 transfr6 par
l'assureur initial h un autre assureur ou a fait l'objet d'une r6assurance totale, le transfert
ou la r~assurance, qu'ils aient 6t6 effectu~s volontairement ou h la suite d'une mesure
administrative ou l6gislative, seront reconnus valables et l'assureur initial sera considr6
comme dli de ses obligations A partir de la date du transfert ou de la reassurance.
Lorsqu'un Contrat d'assurance a fait l'objet d'une reassurance partielle pendant la
guerre, ladite reassurance sera 6galement reconnue valable si l'assureur britannique opte
pour cette solution. L'assureur initial sera en droit d'obtenir sur sa demande tous
renseignements concernant les conditions auxquelles s'est effectu6 le transfert ou la
r6assurance, et s'il appert que ces conditions n'ont pas W 6quitables, elles seront modi-
fies dans la mesure ncessaire pour qu'elles le deviennent.

b) Sous reserve du consentement de l'assureur initial, l'assur6 pourra obtenir que le
Contrat soit retransfr6 audit assureur initial h partir de la date h laquelle il aura formulM
une demande & cet effet.

c) La Partie d~lie de ses obligations devra verser i la Partie qui a assume lesdite
obligations une fraction approprie de la prime pour toute la p~riode d'assurance restant
h couvrir k la date du transfert, de la reassurance ou du retransfert.

7. Sauf dans les cas pr6vus express~ment ci-apr~s, les Trait~s et les Contrats de
reassurance seront r~put~s r~sili~s h la date i laquelle les Parties sont devenues ennemies;
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toutes cessions effectu6es aux termes desdits Traitgs et Contrats seront annules
compter de cette date et le rgassureur sera dli6 de toutes obligations pour les pertes
survenues i cette date ou apr~s cette date, sauf dans les cas prgvus ci-dessous.

II est entendu que les cessions effectu6es dans le cadre d'un Trait6 ou Contrat de
reassurance maritime et portant sur des risques de voyage qui avaient dgjk commenc6 h
courir seront rgputges 6tre restes pleinement valables jusqu'% ce quelles soient venues
normalement expiration en vertu des clauses et conditions de la cession.

8. Sauf dispositions expresses du Trait6 ou du Contrat de reassurance ou i dgfaut
d'Accord entre les Parties quant aux modalitgs de r~glement des comptes, le r assureur
sera cr~dit6 de toute prime acquise et sera dgbit6 de toute prime non acquise au prorata
du temps couru.

9. Les Contrats de reassurance d'excedent de perte (autres que les Contrats stipu-
lant couverture d'un pourcentage de 1'excgdent de perte) seront rgput~s avoir pris fin
k la date A laquelle les Parties sont devenues ennemies. Les primes, y compris les primes
minimum, seront calcules au prorata du temps couru; si, aux termes du Contrat, les
calculs devaient &re basts sur le revenu de la prime initiale du rgassur6, on prendra
comme base de calcul le revenu de la prime initiale pour la pgriode prgcgdant la date i
laquelle les Parties sont devenues ennernies.

Les Contrats de reassurance d'excgdent de perte stipulant couverture d'un pour-
centage de 1'excgdent de perte seront rgputgs n'avoir pas exist6 et tous paiements
effectugs en vertu de ces Contrats seront remboursables. II est entendu que les Contrats
couvrant les rtcoltes contre les risques de grgle seront rkputs etre restgs pleinement
valables pendant toute la dure de la saison de grgle de 1939 si la prime initiale a W
payee en temps voulu et avant que les Parties deviennent ennemies, sauf que le pertes
subies le 3 septembre 1939 ou apr~s cette date n'entreront pas en ligne de compte dans
les calculs relatifs h ces Contrats.

Les Trait~s fondus sur le prorata et destin6s k prot~ger les r6coltes contre les risques
de grele seront r~put~s n'avoir pas exist6 i moins qu'il ne soit prouv6 de fagon satis-
faisante que l'une des Parties avait fait une offre precise qui avait 6t6 accept~e par 'autre
Partie, auquel cas les dispositions du paragraphe 7 seront appliqu~es, sauf que toutes les
primes r~gies par cette disposition et correspondant k la saison de gr~le de 1939 seront
considres comme entirement acquises au rkassureur.

10. En ce qui concerne le Contrats de riassurance facultative,
a) Si le risque avait commenck courir avant que les Parties deviennent ennemies, et
b) Si toutes les sommes dues h titre de prime ou de contrepartie pour la mise ou le

maintien en vigueur de la r~assurance ont W payees ou compens~es suivant la prock-
dure normale,

lesdits Contrats seront r~put~s etre rest6s en vigueur jusqu'h la date h laquelle les Parties
sont devenues ennernies et avoir pris fin i cette date. Le r&assureur r~pondra des dom-
mages indemnisables aux termes du Contrat qui sont survenus avant cette date, et il sera
dkli6 de toutes obligations pour les dormmages survenus h cette date ou ult~rieurement.
Le r~assureur sera cr~dit6 de la prime acquise et il sera d~bit6 de la prime non acquise au
prorata du temps couru.

I1 eat entendu que le Contrats de reassurance facultative portant sur le risques de
voyage seront r~put6s &re rest~s pleinement valables jusqu'h leur expiration normale
conform6ment aux conditions auxquelle le risque a 6t6 c6d6.
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II est igalement entendu que les Contrats de reassurance facultative portant sur des
Contrats d'assurance visas aux paragraphes 2, 3 ou 4 ci-dessus seront rgput6s etre restgs
en vigueur conformgment aux dispositions de ces paragraphes y relatives.

11. Les Contrats de reassurance facultative autres que ceux qui sont visas au para-
graphe pr&cgdent seront rgputgs n'avoir pas exist6 et tous les paiements effectugs en
vertu de ces Contrats seront remboursables.

12. Les Contrats de reassurance que les Parties ont passes de leur plein gr6 avant de
devenir ennemies et qui avaient pour objet de dglier l'assureur initial de toutes obliga-
tions dans le territoire vis6, au cas o i les Parties deviendraient ennemies, ne seront pas
rgput6s avoir pris fin, mais seront considrs comme des Contrats de reassurance au
sens de l'alinga a du paragraphe 6 ci-dessus.

13. Les Parties proc~deront h un ajustement g6ngral de leurs comptes et, aux fins
d'&ablissement d'un solde dgfinitif, elles tiendront compte de tous les soldes (y compris
une reserve convenue pour couvrir les sinistres non r~gl~s) et de toutes les sommes dont
l'une des Parties sera redevable l'autre aux termes de tous les Trait6s et Contrats de
r6assurance ou qui seront remboursables aux termes de l'une quelconque des dispositions
ci-dessus.

Les sinistres non r6gl6s couverts par lea Trait6s et Contrats de r6assurance devront
faire l'objet de comptes suppl6mentaires.

14. Les Contrats d'assurance et les Trait6s et les Contrats de r6assurance seront
r6put6s ne pas couvrir les dommages ou les demandes d'indemnit~s r6sultant d'actes de
guerre commis par la Puissance dont l'une ou I'autre des Parties &ait ressortissante, ou
par les Puissances alli6es ou associ6es A ladite Puissance; il en sera de mdme, en ce qui
concerne les risques de voyage, pour les dommages ou les demandes d'indemnit6s
r6sultant directement ou indirectement de mesures prises, le 15 aofit 1939 ou ult6rieure-
ment, par le commandant d'un navire et ayant pour effet de retarder le voyage, de
l'interrompre ou d'en modifier l'itin6raire, si le commandant se conformait des ordres
que lui avait donn6s, en ex6cution de sa politique de guerre, le gouvernement de la
Puissance dont la Partie assure &ait ressortissante.

15. Aucune Partie ne sera tenue de payer un int6ret quelconque en raison du
retard survenu dans le r~glement des primes, des indemnit6s ou des soldes de comptes,
du fait que les Parties int6ress6es sont devenues ennemies.

16. Les Parties ne seront pas tenues de faire droit aux demandes d'indemnit6s dana
lea cas oii leurs obligations ont, post6rieurement i la date oi elles sont devenues enne-
mies, W accrues par une modification ou une application des conditions du Contrat
contraire i l'objet initial dudit Contrat et r6sultant d'un acte 16gislatif, d'une mesure
administrative ou d'une d6cision judiciaire.

17. Sauf dans les cas pr6vus aux paragraphes 14 et 16, aucune disposition du present
Accord n'infirmera les actes accomplis en Allemagne aprs l'ouverture des hostilit6s par
l'une des Parties pour l'ex6cution de Contrats d'assurance ou de reassurance facultative.

Assurance et rdassurance (branche vie)

18. Les Contrats d'assurance sur la vie (et les Contrats de reassurance facultative
des risques couverts par l'assurance sur la vie) seront rgputgs n'avoir pas 6t6 rgsili~s du
fait de l'ouverture des hostilit~s ou du fait que les Parties sont devenues ennemies et,
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pour determiner lea obligations des Parties, il conviendra de consid6rer comme demeu-
rges intggralement en vigueur toutes les dispositions dudit Contrat, sauf accord des
Parties k l'effet contraire.

19. Les assureurs ne seront pas tenus de faire droit aux demandes d'indemnit6s
dans lea cas oii leurs obligations ont, post~rieurement la date ofi lea Parties sont devenues
ennemies, &6 accrues par une modification ou une application des termes du Contrat
contraire i l'objet initial dudit Contrat et r6sultant d'un acte l6gislatif, d'une mesure ad-
ministrative ou d'une d6cision judiciaire.

20. Les Trait~s de r6assurance conclus entre lea Parties qui sont ult6rieurement
devenues ennemies seront r~put~s avoir 6t6 r~sili6s i la date k laquelle lea Parties sont
devenues ennemies.

DEUXItME PARTIE

CONTRATS D'ASSURANCE ET CONTRATS ET TRAITES DE RPASSURANCE QUI ONT PRIS FIN

AVANT QUE LES PARTIES DEVIENNENT ENNEMIES

Assurance et riassurance (toutes branches, sauf l'assurance sur la vie)

Aucune Partie ne sera tenue de payer un intr~t quelconque en raison du retard
survenu dans le r~glement des primes, des indemnitgs ou des soldes de comptes, du fait
que les Parties intgress6es sont devenues ennemies.
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No. 6039. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN DURING THE FINANCIAL YEAR ENDING
MARCH 31, 1962. AMMAN, 15 AND 17 JULY 1961

I
Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of Jordan

BRITISH EMBASSY

Your Excellency, Amman, July 15, 1961

I have the honour to refer to our recent discussions concerning proposals
for an interest free loan by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan during the financial year ending.the 31st of March, 1962. Acting
upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now have the honour to propose to Your Excellency the following terms:

(a) The Government of the United Kingdom will advance to the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan an interest free loan of a sum of £500,000
sterling during the financial year ending the 31st of March, 1962.

(b) The following table summarises the above proposals for the allocation of this
year's development loan :
a. Desert Road Carpet ..... .. .................. £200,000
b. Contribution towards outstanding debts on Desert Road . . . £175,000
c. Jerusalem and District water supply ..... ........... £75,000
d. Agricultural co-operatives and/or marketing and/or the Agricul-

tural Credit Corporation ....... ................ £50,000

TOTAL £500,000

The payment of £200,000 sterling for the Desert Road Carpet shall represent a
contribution amounting to two-thirds of the total estimated expenditure on this item
during the financial year ending March 31, 1962, in consideration of which the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan will themselves provide the remaining one-
third, amounting to the equivalent of £100,000 sterling.

(c) The loan shall be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan to the Government of the United Kingdom in ten equal instalments
of £50,000 sterling beginning on the 1st of April, 1967.

1 Came into force on 17 July 1961 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
J. P. E. C. HENNIKER-MAJOR
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The Prime Minister of J)ordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 )]

Ref. No. 13/128/1/8473

Your Excellency,

PRIME MINISTER'S OFFICE

July 17, 1961

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated
15th July, 1961, reading as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the afore-mentioned suggestions are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, which consider Your Excellency's Note and this
reply as an agreement concluded between the two Governments in this respect.

Please accept, &c.

Bahjat TALHOUNI

Prime Minister

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No, 6039
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6039. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
JORDANIE CONCERNANT L'OCTROI D'UN PRPT PAR
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH1 MITE DE
JORDANIE PENDANT L'EXERCICE SE TERMINANT
LE 31 MARS 1962. AMMAN, 15 ET 17 JUILLET 1961

I
L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Amman au Premier Ministre

de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 15 juillet 1961
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer nos r~cents entretiens concernant l'octroi
6ventuel par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord d'un pr& sans interet au Gouvernement du Royaume hach~mite
de Jordanie pendant 1'exercice financier se terminant le 31 mars 1962. D'ordre
du principal Secr&aire d'Rtat de Sa Majest pour les affaires &rangres, j'ai
maintenant l'honneur de proposer ce qui suit :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du Royaume
hachtmite de Jordanie un pr&t sans inter& d'un montant de 500 000 livres
sterling pendant l'exercice se terminant le 31 mars 1962.

b) Le tableau ci-apr~s indique la r6partition du montant du pret de d6veloppement
de cette ann6e:

Livres
sterling

a. Rev&tement de la route du desert .............. 200 000
b. Remboursement de dettes contractes pour les travaux de la route

du desert ...... ....................... ... 175 000
c. Approvisionnement en eau de la ville et du district de J&usalem . 75 000
d. Cooperatives agricoles et/ou commercialisation et/ou soci&6t de

cr6dit agricole ..... .... .................... 50 000

TOTAL 500 000

1 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1961 par l'dchange desdites notes,
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L'affectation de 200 000 livres sterling au revetement de la route du d6sert repr6-
sentera une contribution 6gale aux deux-tiers du montant estimatif des d~penses globales
pr6vues pour ces travaux pendant 1'exercice se terminant le 31 mars 1962, en retour de
quoi le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie versera le dernier tiers, soit
'6quivalent de 100 000 livres sterling.

c) Le pret sera rembours6 par le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie au Gouvernement du Royaume-Uni en 10 versements annuels de
50 000 livres sterling chacun, i partir du ler avril 1967.

Si les conditions indiques ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment hach~mite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

J. P. E. C. HENNIKER-MAJOR

II

Le Premier Ministre de Jordanie h l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique h Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

R. no 13/128/1/8473
Le 17 juillet 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
15 juillet 1961, libell~e comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, je tiens A faire savoir A Votre Excellence que les
suggestions prdcit~es rencontient l'agr~ment du Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie qui consid~re la note de Votre Excellence et la pr6sente
r~ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre:

Bahjat TALHOUNI

No. 6039



No. 6040

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement extending
credit facilities to Yugoslavia in connexion with the
Yugoslav foreign exchange reform programme.
London, 21 July 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
YOUGOSLAVIE

I change de notes constituant un accord concernant l'octroi
d'un credit A la Yougoslavie en rapport avec le program-
me yougoslave de reforme des changes. Londres,
21 juillet 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
19janvier 1962.
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No. 6040. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
EXTENDING CREDIT FACILITIES TO YUGOSLAVIA
IN CONNEXION WITH THE YUGOSLAV FOREIGN
EXCHANGE REFORM PROGRAMME. LONDON,
21 JULY 1961

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Yugoslav Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

July 21, 1961
Your Excellency,

I have the honour to propose that, in order to give effect to the decision of
Her Majesty's Government in the United Kingdom to make available to the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia a credit of k3,575,000
in connexion with the exchange reform being put into effect by the Yugoslav
Government, the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, acting through the Export Credits Guarantee Department,
shall, subject to such further detailed terms and conditions as may be agreed
between the Secretary of the Export Credits Guarantee Department and the
competent authority of the Yugoslav Government, purchase Promissory Notes
of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia up to a total
of L3,575,000. These Promissory Notes shall be issued by the State Secretariat
for Financial Affairs to the Yugoslav Government, shall be expressed in pounds
sterling and shall become payable in nine consecutive half-yearly amounts of
k360,000 over a period from the 30th June, 1964, to the 30th of June, 1968,
followed by a final amount of C335,000 on the 31st of December, 1968. Each
Promissory Note shall carry interest at a rate related to that charged by Her
Majesty's Treasury at the date of issue of the Note on a loan for a comparable
period out of the Consolidated Fund. Such interest shall be calculated from
the date of issue until the date of payment of the Note and shall be payable
half-yearly on the 30th of June and the 31st of December each year.

' Came into force on 21 July 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6040. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1ePUBLIQUE
POPULAIRE FItDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE
CONCERNANT L'OCTROI D'UN CRIPDIT A LA
YOUGOSLAVIE EN RAPPORT AVEC LE PROGRAMME
YOUGOSLAVE DE RIFORME DES CHANGES. LONDRES,
21 JUILLET 1961

I

Le Secritaire d'ltat aux affaires 9trangbres du Royaume-Uni 4 'Ambassadeur
de Yougoslavie h Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 21 juillet 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Afin de donner effet h la decision du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de mettre h la disposition du Gouvernement de la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie un cr6dit de 3 575 000 livres sterling
relatif A la r~forme des changes mise actuellement h execution par le Gouverne-
ment yougoslave, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ach~te, par
l'interm~diaire de l'Export Credits Guarantee Department (Service de l'assu-
rance-cr~dit A l'exportation) et h des conditions dont le detail sera convenu
entre le Secr6taire de l'Export Credits Guarantee Department et l'autorit6
comp~tente du Gouvernement yougoslave, des billets A ordre du Gouvernement
de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie jusqu'h concurrence d'un
montant de 3 575 000 livres sterling. Ces billets, libell6s en livres sterling,
seront 6mis par le Secr6tariat d'Etat pour les affaires financi~res du Gouverne-
ment yougoslave et seront payables en neuf tranches semestrielles de 360 000
livres sterling au cours de la p6riode comprise entre le 30 juin 1964 et le 30 juin
1968, puis d'une tranche finale de 335 000 livres sterling payable le 31 decembre
1968. Chaque billet produira int6rt A un taux de l'ordre de celui qui est perqu
par le Tr6sor de Sa Majest6 A la date d'6mission du billet pour un pr~t d'une
dur~e comparable payable sur le Fonds consolid6. Cet int&t courra h compter
de la date d'6mission du billet jusqu' celle de son paiement et sera payable les
30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e.

1 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1961 par l'6change desdites notes.
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If the above proposals are acceptable to the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, I have the honour to suggest that this Note,
together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an Agree-
ment between the two Governments which shall come into force on this day's
date.

I have &c.
HOME

II

The Yugoslav Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLE'S REP-UBLIC OF YUGOSLAVIA

London, 21st July, 1961
My Lord,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Lordship's Note of
the 21st July, 1961, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Lordship that the above proposals
are acceptable to the Government of the Federal People's Republic of Yugosla-
via, who therefore agree that Your Note, together with this reply, shall consti-
tute an Agreement between the two Governments, which shall come into force
on this day's date.

Please accept, &c.
Srdja PRICA

No. 6040
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Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de sugg~rer
que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord entrant en vigueur la date de ce
jour.

Je saisis, etc.
HOME

II

L'Ambassadeur de Yougoslavie h Londres au Secritaire d'ttat aux affaires
dtrangres du Royaume- Uni

AMBASSADE DE LA lAPUBLIQUE POPULAIRE FtD /RATIVE DE YOUGOSLAVIE

Londres, le 21 juillet 1961
Monsieur le Secr&aire d'etat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, le 21 juillet 1961, la note dont la
teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique populaire f~drative de Yougoslavie accepte les propositions qui
precedent et consid~re de ce fait que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements, un accord entrant en vi-
gueur la date de ce jour.

Je saisis, etc.
Srdja PRICA

No 6040





No. 6041

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement establishing
a Commission of Enquiry to investigate certain inci-
dents affecting the British trawler Red Crusader.
London, 15 November 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
DANEMARK

]change de notes constituant un accord crrant une com-
mission d'enqufte sur certains incidents interessant
le chalutier britannique eRed Crusadervo. Londres,
15 novembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
19 janvier 1961.
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No. 6041. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK ESTABLISHING A COM-
MISSION OF ENQUIRY TO INVESTIGATE CERTAIN
INCIDENTS AFFECTING THE BRITISH TRAWLER
RED CRUSADER. LONDON, 15 NOVEMBER 1961

I

The Danish Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL DANISH EMBASSY

No. 641/61
London, 15th November, 1961

My Lord,

I have the honour to refer to the recent communications between represent-
atives of the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland about certain in-
cidents affecting the British trawler Red Crusader which occurred in the period
of the 29th to the 31st of May, 1961. I now have to propose on behalf of the
Danish Government that a Commission of Enquiry shall be established to
investigate those incidents and that an Agreement for this purpose shall be
concluded in the following terms:

(a)-i) The Commission of Enquiry (hereinafter called "the Commission")
shall be composed of the following members:

1. Professor Charles de Visscher.

2. Professor Andr6 Gros.

3. Captain C. Moolenburgh.

(ii) The President of the Commission shall be Professor Charles de Visscher.
(iii) Should any member of the Commission die or become unable to act, the

vacancy shall be filled by a new member appointed by agreement between the two
Governments.

(b) The Commission is requested to investigate and report to the two Govern-
ments:

1 Came into force on 15 November 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6041. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK CRRANT UNE COMMISSION D'ENQUFRTE
SUR CERTAINS INCIDENTS INTIERESSANT LE
CHALUTIER BRITANNIQUE <(RED CRUSADER)).
LONDRES, 15 NOVEMBRE 1961

I
L'Ambassadeur du Danemark h Londres au Secrdtaire d'l~tat aux affaires itrangkres

du Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

n- 641/61
Londres, le 15 novembre 1961

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux communications 6chang~es r~cemment entre
les repr~sentants du Gouvernement du Royaume du Danemark et du Gouverne-
ment du Royaunme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de
certains incidents intressant le chalutier britannique < Red Crusader * qui se
sont produits au cours de la priode du 29 au 31 mai 1961. Je tiens maintenant i
proposer, au nom du Gouvernement danois, que soit cr6e une Commission
charg~e d'enqu&er sur ces incidents et qu'un Accord soit conclu A cet effet dans
les termes ci-apr~s :

a) i) La Commission d'enquete (ci-apr~s d6nomm& < la Commission *) se compo-
sera des personnes suivantes :

1. Professeur Charles de Visscher.
2. Professeur Andr6 Gros.
3. Capitaine C. Moolenburgh.

ii) Le Pr6sident de la Commission sera le professeur Charles de Visscher.
iii) En cas de d~c~s ou d'incapacit6 d'un membre de la Commission, le siege vacant

sera occup6 par un nouveau membre que les deux Gouvernements d~signeront d'un
commun accord.

b) La Commission est charge d'enqueter et de faire rapport aux deux Gouverne-
ments sur :

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1961 par l'&hange desdites notes.

V ol. 42o-6
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(i) the facts leading up to the arrest of the British trawler Red Crusader on the night
of the 29th of May, 1961, including the question whether the Red Crusader was
fishing, or with her fishing gear not stowed, inside the blue line on the map annexed
to the Agreement between the two Governments concerning the regulation of
fishing around the Faroe Islands constituted by the Exchange of Notes of the
27th of April, 1959';

(ii) the circumstances of the arrest, and
(iii) the facts and incidents that occurred thereafter before the Red Crusader reached

Aberdeen.

(c)-(i) The Commission shall, subject to the provisions of the Agreement, deter-
mine its own procedure and all questions affecting the conduct of the investigation.

(ii) In the absence of unanimity, the decisions of the Commission on all questions,
whether of substance or procedure, shall be given by a majority vote of its members,
including all questions relating to the competence of the Commission, the interpretation
of the Agreement and the determination of the matters specified in sub-paragraph (b)
above.

(d)-(i) Each Government shall, within fourteen days of to-day's date, appoint an
Agent for the purposes of the investigation and shall communicate the name and address
of its Agent to the other Government and to the President of the Commission.

(ii) Each Government shall have the right to be represented before the Commission
by the Agent and such counsel and advisers as it may appoint.

(e)-(i) The proceedings shall be written and oral.

(ii) Written Memorials shall be submitted to the Commission on behalf of each
Government within such time limits as the Commission shall determine.

(iii) The oral proceedings shall follow the written proceedings and shall, subject
to the provisions of sub-paragraph (f) (i) below, be held in private where and when the
Commission, after consultation with the two Agents, shall determine.

(iv) Each Government shall have the right to present oral evidence to the Commis-
sion and to question any witnesses called by the other Government to give evidence
before the Commission.

(f)-(i) The Commission shall select its owi. seat and inform the two Governments
of the address to which written communications to the Commission may be sent. In
addition to the place selected as its seat it may carry out its functions in Denmark,
including the area of the Faroe Islands, and in the United Kingdom.

(ii) Each Government shall co-operate in making available the facilities necessary
for the conduct of the investigation.

(g)-(i) The Commission shall terminate its investigation as rapidly as possible,
shall deliver its report in writing and shall transmit one signed copy to each Agent.

(ii) Any question of subsequent publication of the proceedings shall be decided
by agreement between the two Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 416.

No. 6041
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i) Les faits ayant conduit i la saisie du chalutier britannique ( Red Crusader s dans la
soir6e du 29 mai 1961, y compris la question de savoir si le ( Red Crusader 6 tait en
train de pecher, ou se trouvait avec son mat&iel de peche non arrim6, k l'int~rieur
de la ligne bleue figurant sur la carte jointe en annexe k l'Accord pour la r~gle-
mentation de la p~che aux alentours des ties Fkro6 conclu entre les deux Gouverne-
ments par l'6change de notes du 27 avril 19591;

ii) Les circonstances de la saisie et
iii) Les faits et incidents qui ne sont produits par la suite avant que le s Red Crusader

n'ait atteint Aberdeen.

c) i) Sous 'rserve des dispositions de l'Accord, la Commission arretera elle-mme
sa procedure et r~glera toutes les questions intkressant le d6roulement de l'enquete.

ii) En l'absence d'unanimit6, les dcisions de la Commission sur toutes questions
de fond ou de procedure, y compris toutes questions relatives h la competence de la
Commission, k l'interpr6tation de l'Accord et aux conclusions portant sur les points
visas i l'alin~a b ci-dessus, seront prises k la majorit6.

d) i) Chaque Gouvernement devra, dans les 14 jours qui suivront la date de
ce jour, nommer un agent aux fins de l'enquete et communiquer le nom et l'adresse de
son agent h l'autre Gouvernement ainsi qu'au President de la Commission.

ii) Chaque Gouvernement aura le droit de se faire repr6senter devant la Com-
mission par son agent ainsi que par l'avocat et les conseillers que ce Gouvernement
pourra designer.

e) i) La proc6dure sera 6crite et orale.
ii) Des m6moires seront soumis par 6crit k la Commission au nom de chaque

Gouvernement et dans les d6lais que la Commission fixera.
iii) La procedure orale suivra la proc6dure 6crite et devra, sous reserve des dis-

positions de l'alin~a f, i, ci-dessous, se d6rouler en priv6 aux lieux et dates que la Com-
mission fixera apr~s avoir consult6 les deux agents.

iv) Chaque Gouvernement aura le droit de presenter oralement des preuves k la
Commission et d'interroger tous les t6moins que l'autre Gouvernement aura cites devant
la Commission.

f) i) La Commission choisira elle-meme son sikge et informera les deux Gouverne-
ments de I'adresse i laquelle les communications 6crites pourront lui etre envoy6es.
Elle pourra en outre s'acquitter de ses fonctions au Danemark, y compris dans la z6ne
des fles F&o6, et au Royaume-Uni.

ii) Chaque Gouvernement cooprera avec la Commission en lui fournissant toutes
les facilit~s n6cessaires pour le droulement de l'enquete.

g) i) La Commission achvera son enquete aussi rapidement que possible; ele
soumettra son rapport par 6crit et en communiquera un exemplaire sign6 h chacun des
agents.

ii) Toute question relative i la publication ultrieures des actes de la Commission
sera r~gle par accord entre les deux Gouvemements.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 337, p. 417.

M* 643
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(h) The two Governments shall accept as final the findings of the Commission.

(i)--i) The remuneration of members of the Commission shall be borne equally
by the two Governments.

(ii) The general expenses of the investigation shall be borne equally by the two
Governments, but each Government shall bear its own expenses incurred in, or for, the
preparation and presentation of its case

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to
suggest that this Note and Your Lordship's reply in that sense shall constitute
an Agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force on this day's date.

I have, &c.

Nils SVENNINGSEN

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Danish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

November 15, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 641/61 of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

2. I have to inform Your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, who therefore agree that your Note and the present reply
shall constitute an Agreement between the two Governments, which shall enter
into force on this day's date.

I have, &c.

For the Secretary of State

R. H. MASON

No. 6041
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h) Les deux Gouvernements accepteront les conclusions de la Commission comme
6tant d6finitives.

i) i) La r6mun6ration des membres de la Commission incombera k parts 6gales aux
deux Gouvernements.

ii) Les frais g6n6raux de l'enqu~te seront support~s A parts 6gales par les deux
Gouvernements, mais chaque Gouvernement supportera les d6penses qu'il aura lui-
meme encourues lors ou l'occasion de la pr6paration et de la pr6sentation de son dos-
sier.

2. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
constituent, entre les deux Gouvernements, un Accord en la mati~re qui entrera
en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Nils SVENNINGSEN

II

Le Secritaire d'l9tat aux affaires itrangkres du Royaume-Uni h 'Ambassadeur

du Danemark d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 15 novembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 641/61
en date de ce jour, qui est ainsi con~ue :

[Voir note I]

2. Je tiens A faire savoir Votre Excellence que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, qui accepte donc que la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un Accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d' tat:

R. H. MASON

N- 6041





No. 6042

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(ON BEHALF OF THE STATE OF SINGAPORE)
and

JAPAN

Convention (with exchange of notes) for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income. Signed at Singapore,
on 11 April 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 January 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DE L'iTAT DE SINGAPOUR)
et

JAPON

Convention (avec echange de notes) tendant ' viter la
double imposition et ' prevenir l'evasion fiscale en
matiere d'impots sur le revenu. Signee ' Singapour,
le 11 avril 1961

Texte officiel anglais.

Enrcgistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
19 janvier 1962.
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No. 6042. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF SINGAPORE) AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT SINGAPORE, ON 11 APRIL 1961

The Government of the State of Singapore with the authority and consent
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Japan,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries:

The Government of the State of Singapore:
Dr. Goh Keng Swee, Minister for Finance of the State of Singapore, and

The Government of Japan:
Mr. Kensaku Maeda, Consul-General of Japan at Singapore,

Who, having communicated to each other their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are-

(a) in the State of Singapore: the income tax (hereinafter referred to as " Singa-
pore tax "); and

(b) in Japan: the income tax and the corporation tax (hereinafter referred to
as " Japanese tax ").

2. The present Convention shall also apply to any other tax on income,
gains or profits which has a substantially similar character to those referred to in
the preceding paragraph and which may be imposed in either Contracting
State after the date of signature of the present Convention.

I Came into force on 5 September 1961, the date of exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article XX (2)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6042. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DU GOUVERNEMENT
DE L'I.TAT DE SINGAPOUR) ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS, TENDANT A 1IVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRIEVENIR L'I VASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIPE A
SINGAPOUR, LE 11 AVRIL f961

Le Gouvernement de l']tat de Singapour, agissant sous l'autorit6 et avec
l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, et le Gouvernement japonais,

D~sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition
et A pr~venir 1'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Ont d6sign6 i cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

Le Gouvernement de l'.tat de Singapour:

M. Goh Keng Swee, Ministre des finances de l'tat de Singapour,

Le Gouvernement japonais:

M. Kensaku Maeda, Consul g6n6ral du Japon i Singapour,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Dans l'tat de Singapour: l'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d~nomm <(l'im-
p6t de Singapour ));

b) Au Japon: l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les socit~s (ci-apr~s d~nom-
m~s <l'imp6t japonais )).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement i tout autre impbt -

sur le revenu, les r6mun6rations ou les b6n6fices - sensiblement analogue par sa
nature aux imp6ts mentionn6s au paragraphe pr6c6dent et qui pourra 6tre
institu6 dans l'un ou l'autre des ttats contractants apr~s la signature de la
pr6sente Convention.

I Entr6e en vigueur le 5 septembre 1961, date de 1'6change des instruments de ratification &
Tokyo, conform6ment au paragraphe 2 de l'article XX.
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Article II

1. In the present Convention, unless the context otherwise requires-

(a) the term " Singapore " means the State of Singapore;

(b) the term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced;

(c) the terms " one of the Contracting States " and " the other Contracting
State " mean Singapore or Japan, as the context requires;

(d) the term "tax " means Singapore tax or Japanese tax, as the context
requires;

(e) the term "Singapore corporation " means any company or any body of
persons the business of which is managed and controlled in Singapore and
which does not have its head or main office in Japan; and the term " Japan-
ese corporation " means any corporation or other association having
juridical personality or any association without juridical personality which
has its head or main office in Japan and the business of which is not managed
and controlled in Singapore;

(f) the terms " corporation of one of the Contracting States " and " corpora-
tion of the other Contracting State " mean a Singapore corporation or a
Japanese corporation, as the context requires;

(g) the term " resident of Singapore " means any person, other than a com-
pany or a body of persons,. who is resident in Singapore for the purposes
of Singapore tax and not resident in Japan for the purposes of Japanese
tax and any Singapore corporation; and the term " resident of Japan "
means any individual who is resident in Japan for the purposes of Japanese
tax and not resident in Singapore for the purposes of Singapore tax and
any Japanese corporation;

(h) the terms " resident of one of the Contracting States " and " resident of
the other Contracting State " mean a resident of Singapore or a resident of
Japan, as the context requires;

(i) the term " Singapore enterprise " means an industrial (including planta-
tion and agricultural) or commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of Singapore; and the term " Japanese enterprise " means an
industrial (including plantation and agricultural) or commercial enterprise
or undertaking carried on by a resident of Japan;

(j) the terms " enterprise of one of the Contracting States " and " enterprise
of the other Contracting State " mean a Singapore enterprise or a Japanese
enterprise, as the context requires;

(k) the term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the Contracting States, means an office, branch, factory,

No. 6042
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Article II

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le mot # Singapour , d6signe l'Rtat de Singapour;

b) Le mot <i Japon ,, employ6 dans un sens g~ographique, d~signe l'ensemble
du territoire oii s'appliquent les lois relatives A l'imp6t japonais;

c) Les mots <( l'un des letats contractants )) et # l'autre Rtat contractant )) d6-
signent, selon le contexte, Singapour ou le Japon;

d) Le mot < imp6t)) d6signe, selon le contexte, l'imp6t de Singapour ou l'im-
p6t japonais;

e) Les mots ((soci6t6 de Singapour * d6signent toute soci6t6 ou tout groupement
de personnes dont les affaires sont g6r6es et dirig6es A Singapour et dont le
si~ge ou le centre principal ne se trouve pas au Japon; les mots < socit6
japonaise)) d6signent toute soci6t6 ou toute association, dot6e ou non de la
personnalit6 morale, dont le siege ou le centre principal se trouve au Japon
et dont les affaires ne sont pas g6r~es et dirig6es A Singapour;

f) Les mots <<soci&6 de l'un des Rtats contractants )) et #soci6t6 de l'autre
Rtat contractant ) d6signent, selon le contexte, une soci6t6 de Singapour ou
une soci&6 japonaise;

g) Les mots <r6sident de Singapour)) d6signent toute personne, autre qu'une
soci&6 ou un groupement de personne, qui, au regard de l'imp6t de Singa-
pour, r6side A Singapour et qui, au regard de l'imp6t japonais, ne r6side
pas au Japon; ils d6signent 6galement toute soci&6t de Singapour. Les mots
( rsident du Japon ) d6signent toute personne physique qui, au regard de
l'imp6t japonais, reside au Japon, et qui, au regard de l'imp6t de Singapour,
ne r6side pas A Singapour; ils d6signent toute soci6 japonaise;

h) Les mots <r6sident de l'un des Rtats contractants # et < r6sident de 'autre
Rtat contractant # d~signent, selon le contexte, un r6sident de Singapour ou
un r6sident du Japon;

i) Les mots < entreprise de Singapour )) d6signent une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale (y compris une plantation ou une entreprise
agricole) exploit6e par un resident de Singapour; les mots <( entreprise ja-
ponaise)) d6signent une entreprise ou une affaire industrielle ou commer-
ciale (y compris une platation ou une entreprise agricole) exploit6e par un
r6sident du Japon;

j) Les mots (< entreprise de l'un des Rtats contractants )) et <( entreprise de l'autre
Rtat contractant)) d6signent, selon le contexte, une entreprise de Singapour
ou une entreprise japonaise;

k) Les mots <<6tablissement stable *, employ6s en ce qui concerne une entre-
prise de l'un des IRtats contractants, d6signent un bureau, une succursale,
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or other fixed place of business where the business of the enterprise is
carried on, but does not include the casual and temporary use of mere
storage facility. It includes a farm, a plantation, a mine, a quarry or any
other place of natural resources subject to exploitation. It also includes an
agency if the agent has and habitually exercises a general authority to ne-
gotiate and conclude contracts on behalf of the enterprise or has a stock of
merchandise from which he regularly fills orders on its behalf.
In this connection-

(i) an enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely
because it carries on business dealings in that other Contracting
State through a bona fide broker, general commission agent, or other
independent agent acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) the fact that an enterprise of one of the Contracting States maintains
in the other Contracting State a fixed place of business exclusively for
the purchase of goods or merchandise shall not of itself constitute that
fixed place of business a permanent establishment of the enterprise;
and

(iii) the fact that a corporation of one of the Contracting States has a
subsidiary corporation which is a corporation of the other Contracting
State or which carries on a trade or business in that other Contracting
State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itsclf constitute that subsidiary corporation a permanent
establishment of its parent corporation;

(1) the term " industrial or commercial profits " does not include rents or
royalties in respect of motion picture films or of mines, quarries, or other
places of natural resources subject to exploitation, or income in the form
of dividends, interest, rents, royalties, capital gains, or fees or other
remuneration derived from the management, control or supervision of
the trade, business, or other activity of another enterprise or undertaking,
or remuneration for personal services;

(m) the term " competent authorities " means, in the case of Singapore, the
Minister for Finance or his authorised representative; and in the case
of Japan, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. Where the present Convention provides (with or without other con-
ditions) that income derived from sources within one of the Contracting States
shall be exempt from tax of that Contracting State if it is subject to tax of the
other Contracting State, and under the law in force in that other Contracting
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une usine ou tout autre centre d'affaires fixe oii s'exerce l'activit6 de l'entre-
prise, mais ils ne s'appliquent pas de simples entrep6ts utilis~s de fagon
incidente et temporaire. Ils englobent une exploitation agricole, une plantation,
une mine, une carrire ou toute autre entreprise d'exploitation de ressources
naturelles. Ils d6signent aussi une agence, si l'agent est investi des pouvoirs
n6cessaires pour n~gocier et passer des contrats pour le compte de l'entre-
prise et exerce habituellement ces pouvoirs, ou s'il dispose d'un stock de
marchandises sur lequel il prdlve r~guli~rement pour satisfaire, pour le
compte de l'entreprise, aux commandes qu'il regoit. A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des 1ttats contractants n'est pas consid~r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul
fait qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'interm6diaire d'un
courtier ou commissionnaire veritable, ou de tout autre agent veritable-
ment ind~pendant, lorsque lesdites personnes agissent cc titre dans le
cours habituel de leurs affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des Rtats contractants entretient dans
l'autre 1tat contractant un centre d'affaires fixe i seule fin d'acheter
des produits ou marchandises ne suffit pas, A lui seul, i faire de ce
centre d'affaires fixe un &ablissement stable de l'entreprise;

iii) Le fait qu'une soci&t6 de l'un des fltats contractants a une filiale qui est
une socit6 de l'autre IRtat contractant ou qui exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans cet autre Ptat contractant (par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re)
ne suffit pas, A lui seul, faire de cette filiale un &ablissement stable
de la soci&t6 mere;

1) Les mots < b~n~fices industriels ou commerciaux) n'englobent pas les droits
de location ou redevances verses au titre de l'exploitation de films cin6mato-
graphiques ou de mines, carri~res ou autres entreprises d'exploitation de
ressources naturelles, ni les revenus que constituent des dividendes, des
int6r&ts, des droits de location, des redevances ou des gains de capital, ni
les r&ributions ou autres r~mun~rationg qu'une entreprise tire de la gestion,
de la direction ou de la surveillance des activit~s commerciales, industrielles
ou autres d'une autre entreprise ou affaire, ni la r~mun~ration de services
personnels;

m) Les mots (( autorit~s comp&entes ) d~signent, en ce qui concerne Singapour,
le Ministre des finances, ou son repr~sentant autoris6, et, en ce qui concerne
le Japon, le Ministre des finances, ou son repr~sentant autoris&

2. Lorsque la pr~sente Convention dispose (sous r~serve ou non d'autres
conditions) qu'un revenu qui a sa source dans l'un des IPtats contractants est
exon6r6 d'imp6t dans cet Ptat contractant s'il est assujetti l'imp6t dans l'autre
letat contractant, et que ledit revenu n'est imposable, aux termes de la l~gisla-
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State the said income is subject to tax by reference to the amount thereof which is
remitted to or received in that other Contracting State and not by reference to the
full amount thereof, then the exemption to be allowed under the present Con-
vention in the former Contracting State shall apply only to so much of the in-
come as is remitted to or received in that other Contracting State.

3. In the application of the provisions of the present Convention by either
Contracting State, any term not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting
State relating to the tax.

Article III

1. The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the
Contracting States shall not be subject to tax in the other Contracting State
unless the enterprise carries on a trade or business in that other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If it carries on a trade or
business as aforesaid, tax may be imposed on those profits in that other
Contracting State, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on a trade
or business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall be attributed to that permanent establishment the
industrial or commercial profits which it might be expected to derive in that
other Contracting State if it were an independent enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's
length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. Where an enterprise of one of the Contracting States derives profits un-
der contracts concluded therein from the sale of goods or merchandise stocked in
a warehouse in the other Contracting State for convenience of delivery and not
for purposes of display, those profits shall not be attributed to a permanent
establishment of the enterprise in that other Contracting State, notwithstanding
that the offers of purchase have been obtained by an agent of the enterprise in
that other Contracting State and transmitted by him to the enterprise for accept-
ance.

4. In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses wherever in-
curred, reasonably allocable to such permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so allocable.

5. In determining the tax of one of the Contracting States, no account shall
be taken of the mere purchase of goods or merchandise therein by an enterprise
of the other Contracting State.
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tion de cet autre letat contractant, qu'A raison du montant qui est transf6r6 ou
perqu dans cet autre ttat contractant, l'exon~ration accord~e dans le premier
letat contractant en vertu de la pr~sente Convention ne s'applique qu'au montant
ainsi transf6r6 ou perqu.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre des
Rtats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Con-
vention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
l~gislation fiscale dudit ttat contractant.

Article III

1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
ttats contractants ne sont pas imposables dans l'autre ttat contractant, A moins
que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet
autre 1Rtat contractant par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est
sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent etre impos~s dans l'autre ltat
contractant que pour autant qu'ils proviennent de cet &ablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce un activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Rtat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet &ablissement stable les
b~n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans
cet autre ]etat s'il 6tait une entreprise ind6Rendante exerqant la mime activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
traitant aux mieux de ses int&ks avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

3. Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des ttats contractants tire de la
vente, en vertu de contrats passes dans cet ttat, de produits ou de marchandises
stock~s dans un entrep6t de l'autre Rtat contractant en vue de faciliter les livrai-
sons et non A des fins d'exposition, ne sont pas attribu6s A l'tablissement stable
de l'entreprise sis dans cet autre ttat contractant, meme si les offres d'achat ont
6t obtenues par un agent de 'entreprise se trouvant dans cet autre ttat contrac-
tant et transmises par lui A l'entreprise pour acceptation.

4. Aux fins du calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'un 6ta-
blissement stable, deduction est faite de toutes les d6penses, oil qu'elles aient
t6 effectu~es, qui peuvent &tre raisonnablement imput~es A r&ablissement

stable, y compris sa part des frais de direction et des frais d'administration
gn~rale.

5. Aux fins du calcul de l'imp6t de l'un des letats contractants, il n'est pas
tenu compte du simple achat de produits ou marchandises auquel a proc~d6,
dans ledit letat, une entreprise de l'autre letat contractant.

N °
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6. Paragraph 1 of this Article shall not be construed as preventing one of
the Contracting States from imposing, apart from those profits referred to in the
said paragraph, pursuant to the present Convention and in conformity with the
laws of that Contracting State tax on income (e.g. dividends, interest, rents or
royalties) derived from sources within that Contracting State by a resident of the
other Contracting State if such income is not attributable to a permanent
establishment situated in that former Contracting State.

7. The competent authorities of both Contracting States may, consistent
with the provisions of the present Convention, arrange details for the apportion-
ment of industrial or commercial profits. Where such profits are derived by
an enterprise from the sale in one of the Contracting States of goods manufactured
or produced in the other Contracting State in whole or in part by the enterprise,
such profits shall be apportioned in part to the former Contracting State and in
part to that other Contracting State.

Article IV

Where-

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the managerial or financial control of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same individual or corporation participates directly or indirectly in the
managerial or financial control of an enterprise of one of the Contracting
States and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would but for
those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of
those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which an
enterprise of one of the Contractiig States derives from the operation of ships or
aircraft shall be exempt from tax of the other Contracting State, unless the ships
or aircraft are operated wholly or mainly between places within that other
Contracting State.

Article V1

1. Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States to a
resident of the other Contracting State shall not be chargeable to tax in the former
Contracting State, in addition to the tax on the profits of that corporation out of
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6. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas inter-
pr&6es comme empechant l'un des Ptats contractants d'imposer, en vertu de
la pr6sente Convention et conform6ment A sa 16gislation, les revenus (dividendes,
int6r&s, droits de location ou redevances) autres que les b6n6fices vis6s audit
paragraphe qu'un r6sident de l'autre .tat contractant tire de sources situ6es dans
le premier Rtat contractant, si lesdits revenus ne proviennent pas d'un 6tablisse-
ment stable sis dans le premier 1 tat contractant.

7. Les autorit~s comptentes des deux tats contractants pourront, en
conformit6 des dispositions de la pr6sente Convention, arr~ter les modalit6s
de la ventilation des b6n6fices industriels ou commerciaux. Lorsqu'il s'agit de
b6n6fices qu'une entreprise tire de la vente, dans l'un des Rtats contractants,
de marchandises qu'elle a manufactur6es ou produites, en tout ou en partie,
dans l'autre Rtat contractant, lesdits b6n6fices sont consid6r6s comme provenant
en partie du premier ttat contractant et en partie de l'autre letat contractant.

Article IV

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des letats contractants participe, directement ou in-
directement, la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat con-
tractant, ou lorsque

b) La m~me personne physique ou la m6me soci6t6 participe, directement ou
indirectement, i la gestion ou au capital d'une entreprise de l'un des Rtats
contractants et d'une entreprise de l'autre Rtat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est &abli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff&
rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind~pendantes, les
b6n6fices que, n'&aient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 6tre compris dans les
b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b~n6fices qu'une
entreprise de l'un des Ptats contractants tire de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre letat contractant, A moins que l'ac-
tivit6 desdits navires ou a6ronefs ne s'exerce exclusivement ou principalement
entre les localit6s situ6es dans cet autre Ptat contractant.

Article V1

1. Le taux de l'imp8t frappant, dans l'un des Rtats contractants, les divi-
dendes qu'une soci&6 de l'autre Ptat contractant verse un r6sident du premier
Pstat contractant n'exc6dera pas 15 p. 100, compte non tenu de l'imp6t frappant

N 6042
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which the dividends are paid, at a rate exceeding 15 per cent unless such divi-
dends are attributable to a permanent establishment situated in that former Con-
tracting State :

Provided that where the resident of the other Contracting State is a cor-
poration which controls, directly or indirectly, not less than 50 per cent of the
entire voting power of such corporation for at least six months immediately
prior to the date when the dividend becomes payable, such dividend shall not
be chargeable to tax in the former Contracting State at a rate exceeding 10 per
cent.

2. Where a corporation of one of the Contracting States derives profits or
income from sources within the other Contracting State, there shall not be im-
posed in that other Contracting State any form of taxation on dividends paid by
the corporation unless paid to a resident of that other Contracting State, or any
tax in the nature of undistributed profits tax on undistributed profits of the
corporation, whether or not those dividends or undistributed profits represent,
in whole or in part, profits or income so derived.

3. Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States shall
be treated as income from sources within that Contracting State.

Article VII

1. The Government of one of the Contracting States shall be exempt
from tax of the other Contracting State with respect to interest on loans received
by that Government from sources within that other Contracting State.

2. Any financial institution owned by one of the Contracting States shall
be exempt from tax of the other Contracting State with respect to interest on
loans received by that institution from sources within that other Contracting
State.

3. Interest payable to a resident of one of the Contracting States on
debentures issued by, or on loans (including loans in the form of deferred
payments) made to, an enterprise of the other Contracting State engaged in an
industrial undertaking shall be exempt from tax of that other Contracting
State unless such interest is attributable to a permanent establishment situated
in that other Contracting State.

4. Interest paid by the Government (including a local government) of
one of the Contracting States or authority or agency thereof, or by an enterprise
of one of the Contracting States shall be treated as income from sources within
that Contracting State, except that interest (other than that paid on indebtedness
in connection with the purchase of ships or aircraft) paid-

(a) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent establish-
ment outside both Contracting States to a resident of the other Contracting
State, or
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les b6n6fices de la soci6t6 par pr~l~vement sur lesquels lesdits dividendes sont
vers6s, A moins que lesdits dividendes ne proviennent d'un &ablissement stable
sis dans l'autre Rtat contractant;

Toutefois, lorsque le r6sident du premier ttat contractant est une socit6
qui, A la date de la mise en paiement des dividendes, d~tient, directement ou
indirectement, depuis six mois au moins, 50 p. 100 au moins des voix de ladite
soci&t6, le taux de l'imp6t qui, dans l'autre Rtat contractant, frappe lesdits divi-
dendes n'exc6dera pas 10 p. 100.

2. Lorsqu'une soci&t de l'un des Rtats contractants tire des b~n6fices ou des
revenus de sources situ6es dans l'autre Rtat contractant, aucun imp6t ne frappe,
dans cet autre Rtat contractant, les dividendes que la soci&6 verse A des personnes
qui ne sont pas r6sidentes de l'autre tat contractant; aucun imp6t assimilable
i un imp6t sur les b6n6fices non distribu~s ne frappe les b6n~fices non distribu~s
de la soci&6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu~s repr~sentent
ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou revenus tir~s de telles sources.

3. Les dividendes verss par une soci&6t de l'un des letats contractants sont
assimil6s A des revenus provenant de sources situ6es dans cet letat contractant.

Article VII

1. Le Gouvernement de chacun des tats contractants est exon6r6 de l'im-
p6t de l'autre letat contractant en ce qui concerne les int&ks qu'il tire, au titre
de pr&ts, de sources situ6es dans l'autre Rtat contractant.

2. Tout &ablissement financier appartenant A l'un des Rtats contractants est
exon6r6 de l'imp6t de l'autre Rtat contractant en ce qui concerne les int&tets
qu'il tire, au titre de prets, de sources situ~es dans cet autre Rtat contractant.

3. Les int6r&ets dus A un r6sident de l'un des Rtats contractants et qui pro-
viennent d'effets 6mis par une entreprise de l'autre letat contractant exergant
une activit6 industrielle, ou qui proviennent de prets (y compris les pr&ts sous
forme de paiements diff6r6s) consentis A une telle entreprise, sont exon6r6s d'im-
p6t dans cet autre Rtat contractant, A moins que lesdits int6r&ts ne soient attri-
buables A un &ablissement stable sis dans cet autre Rtat contractant.

4. Les int6r&ets vers6s par l'un des tats contractants ou l'une des collectivi-
t6s locales de cet ttat, ou par une autorit6 ou un organisme de cet letat, ou par
une entreprise de cet Rtat, sont assimil6s A des revenus provenant de sources
situ6es dans ledit Rtat; toutefois, les int&ts (autres que les int6r&ts de titres de
cr6ance lis A l'achat de navires ou a6ronefs) verss :
a) Par une entreprise de Fun des letats contractants qui poss~de un 6tablisse-

ment stable en dehors des deux Rtats contractants, A un rsident de l'autre
Rtat contractant, ou
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(b) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent establish-
ment in the other Contracting State

on indebtedness incurred for the use of, or on banking deposits made with, the
permanent establishment in the conduct of its trade or business shall be treated as
income from sources within the State where the permanent establishment is
situated.

5. In this Article, the term " interest " means interest on bonds, securities,
notes, debentures or any other form of indebtedness.

6. In paragraph 3 of this Article, the term " industrial undertaking"
means an undertaking falling under any of the classes mentioned below-

(a) manufacturing and processing;
(b) ship-building, ship-breaking and ship-docking;
(c) mining, including the working of a quarry or any other source of mineral

deposits;
(d) plantation, agriculture, forestry and fishery; and
(e) any other undertaking which may be declared to be an " industrial under-

taking " for the purposes of this Article by the competent authorities of the
Contracting State in which the undertaking is situated.

Article VIII

1. Royalty derived from sources within one of the Contracting States by a
resident of the other Contracting State shall be exempt from tax of the former
Contracting State unless such royalty is attributable to a permanent establish-
ment situated in that former Contracting State.

2. In this Article, the term " royalty " means any royalty, rental and other
amount paid as consideration for using, or for the right to use, any copyright,
patent, design, secret process and formula, trade-mark or other like property,
but does not include any royalty and other amount paid in respect of the operation
of a mine, a quarry or any other place of natural resources subject to exploitation.

3. Royalty shall be treated as income from sources within the Contracting
State in which the property referred to in the preceding paragraph is to be used.

4. Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in res-
pect of the rights for which it is paid, the exemption provided by this Article
shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and reasonable
consideration.
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b) Par une entreprise de l'un des Ltats contractants qui poss~de un &ablisse-
ment stable dans l'autre Rtat contractant,

en ce qui concerne une dette contractie pour l'utilisation de r&ablissement stable,
ou des d6p6ts effectu6s aupr~s dudit 6tablissement stable, aux fins de son activit6
industrielle ou commerciale, sont assimil6s A des revenus provenant de sources
situ~es dans I'i1tat oili l'&ablissement stable est sis.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot ((int6rts* d~signe le revenu des
obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ance.

6. Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, les mots ( acitivit6 in-
dustrielle * d6signent l'une quelconque des activit6s ci-apr~s

a) Fabrication ou transformation;
b) Construction, demolitiori et entretien de navires;
c) Exploitation mini~re, y compris 'exploitation de carri~res ou de tous gise-

ments de min6raux;
d) Culture de plantation, agriculture, sylviculture et p~che;
e) Toute autre activit6 que les autorit6s comp&entes de l'tat contractant oii

l'activit6 s'exerce peuvent assimiler, aux fins du pr6sent article, une activit6
industrielle.

Article VIII

1. Toute redevance dont la source se trouve dans l'un des ttats contrac-
tants et dont b6n~ficie un r6sident de l'autre Ptat contractant est exon6r6e d'im-
p6t dans le premier letat contractant, Ai moins que ladite redevance ne provienne
d'un &ablissement stable sis dans le premier Etat contractant.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot i redevance ) d6signe toute r6mun6-
ration, tout droit de location ou toute autre somme vers6s en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de mo-
dules ou dessins, de proc6d6s ou formules de fabrication de caract~re secret, de
marques de fabrique ou de commerce, ou d'autres droits analogues, mais ne
comprend pas les redevances ou autres sommes vers6es au titre de 'exploitation
d'une mine, d'une carri~re ou de toute autre entreprise d'exploitation de res-
sources naturelles.

3. Les redevances sont assimiles A des revenus provenant de sources si-
tu6es dans l'tat contractant oOi s'exercent les droits vis~s au paragraphe prkc&
dent.

4. Lorsqu'une redevance d~passe la somme correspondant t une contre-
partie juste et raisonnable des droits au titre desquels elle est verse, l'exonra-
tion pr6vue par le pr6sent article ne s'applique .qu'A la fraction de la redevance
qui repr6sente cette contrepartie juste et raisonnable.
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5. Income derived from sources within one of the Contracting States from
the sale of the property referred to in paragraph 2 of this Article by a resident of
the other Contracting State shall be exempt from tax of the former Contracting
State unless such income is attributable to a permanent establishment situated in
that former Contracting State.

6. Income derived from the sale of the property referred to in paragraph 2
of this Article shall be treated as income from sources within the Contracting
State in which such property is to be used.

Article IX

1.- (a) Salaries, wages, similar remuneration or pensions paid by the Gov-
ernment of Singapore or any local or statutory authority of Singapore, or paid
out of funds to which the Government of Singapore contributes, to an individual
who is subject to Singapore tax on such payments (other than an individual who
has been admitted to Japan for permanent residence therein) in respect of services
rendered in the discharge of governmental functions shall be exempt from Ja-
panese tax.

(b) Salaries, wages, pensions or similar remuneration paid by the Govern-
ment of Japan .or any local government or government agency of Japan, or paid
out of funds to which the Government of Japan or any local government or
government agency of Japan contributes, to an individual who is a national of
Japan (other than an individual who has been admitted to Singapore for per-
manent residence therein) in respect of Services rendered in the discharge of
governmental functions shall be exempt from Singapore tax.

2. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by such
government, authority or agency of either of the Contracting States for the
purpose of profit.

Article X

1. An individual who is a resident of one of the Contracting States shall be
exempt from tax of the other Contracting State on profits or remuneration for
personal (including professional) services performed within that other Contract-
ing State in any year of assessment or taxable year as the case may be, if-

(a) he is present within that other Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days during that year.

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the former
Contracting State, and
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5. Les revenus qu'un r6sident de l'un des letats contractants tire de la vente,
dans l'autre Rtat contractant, des droits visgs au paragraphe 2 du present article
sont exongr~s d'imp6t dans cet autre Rtat contractant, A moins que lesdits reve-
nus ne proviennent d'un 6tablissement stable sis dans cet autre Rtat contractant.

6. Les revenus provenant de la vente des droits visgs au paragraphe 2 du
present article sont assimilks A des revenus provenant de sources situ6es dans
l'tat contractant ohi s'exercent lesdits droits.

Article IX

1. a) Les traitements, salaires ou rgmun~rations analogues, ou les pensions,
verses par le Gouvernement de Singapour ou par toute collectivit6 locale ou
autorit6 de Singapour, ou dont le versement est assur6 A l'aide de fonds auxquels
contribue le Gouvernement de Singapour, A une personne physique qui est
assujettie A l'imp6t de Singapour en ce qui concerne lesdits versements (excep-
tion faite des personnes physiques admises A r6sidence permanente au Japon)
en contrepartie d'une prestation de services fournie dans l'accomplissement de
fonctions publiques, sont exon6rgs de l'imp6t japonais.

b) Les traitements, salaires, pensions ou r~mungrations analogues vers6s
par le Gouvernement japonais ou toute collectivit6 locale japonaise ou organisme
public japonais, ou dont le versement est assur6 A l'aide de fonds auxquels con-
tribuent le Gouvernement japonais, ou une collectivit6 locale japonaise ou un
organisme public japonais, A une personne physique qui est ressortissante
japonaise (exception faite des personnes physiques admises h r6sidence per-
manente A Singapour) en contrepartie d'une prestation de services fournie dans
l'accomplissement de fonctions publiques, sont exon6rs de l'imp6t de Singapour.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes ver-
sees en contrepartie d'une prestation de services qui a 6t6 fournie A l'occasion
d'une activit6 industrielle ou conimerciale A but lucratif exerc6e par lesdits
gouvernements, lesdites collectivitgs ou lesdits organismes.

Article X

1. Toute personne physique rgsidente de Fun des Ptats contractants est
exonrge d'imp6t dans l'autre Rtat contractant en ce qui concerne les b6n6fices
ou rgmun6rations qu'elle tire d'une prestation de services personnels (y compris
les services professionnels) fournie dans cet autre Rtat contractant au cours
d'une ann6e d'imposition ou d'un exercice imposable:

a) Si la dur6e de son ou de ses s6jours dans cet autre 1Rtat contractant ne dgpasse
pas 183 jours au total au cours de ladite annie ou dudit exercice,

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un rgsi-
dent du premier lttat contractant, et
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(c) the profits or remuneration are subject to tax of the former Contracting
State.

2. The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artists, musicians and athletes, whose visit to one of the Contracting States is not
supported from the public funds of the Government of the other Contracting
State.

Article XI

An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and who at the invitation of
the Government of the other Contracting State, or of a recognised university,
college, school or other educational institution in that other Contracting State,
visits that other Contracting State for a period not exceeding two years for the
purpose of teaching or engaging in research at such educational institution in
that other Contracting State, shall be exempt from tax of that other Contracting
State in respect of the remuneration for such teaching or research.

Article XII

1. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present in
that other Contracting State solely-

(a) as a student at a recognised university, college or school in that other
Contracting State,

(b) as a recipient of grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a governmental, religious, charitable, scientific,
literary or educational organisation, or

(c) as a business apprentice,
shall be exempt from tax of that other Contracting State in respect of-

(i) remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education,
study, research or training,

(ii) the grant, allowance or award, and
(iii) remuneration for personal services in that other Contracting State not

exceeding the sum of 360,000 Yen or its equivalent sum in Malayan
currency, during any year of assessment or taxable year, as the case may be.

2. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present in
that other Contracting State for a period not exceeding twelve months as an
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c) Si lesdits b6n6fices ou r6mun6rations sont assujettis A l'imp6t dans le premier
Rtat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux b6n6fices ou
r~mun6rations des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de
l'6cran, de la radio ou de la t61 vision, musiciens ou athl~tes, dont le s6jour dans
l'un des 1 tats contractants n'est pas subventionn6 A l'aide de fonds publics de
l'autre letat contractant.

Article XI

Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des Rtats contractants
au moment oOi elle se rend dans l'autre tat contractant et qui, sur l'invitation
du Gouvernement de cet autre iRtat ou d'une universit6, d'un college, d'une
6cole ou de tout autre 6tablissement d'enseignement reconnu de cet autre Rtat,
y s6journe pendant deux ans au plus, en vue d'enseigner ou de poursuivre des
recherches dans ledit kablissement, est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Rtat
contractant en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement ou de ses
recherches.

Article XII

1. Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des Rtats contractants
au moment oii elle se rend dans l'autre Rtat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans cet autre ttat contractant exclusivement :

a) En qualit6 d'&udiant inscrit dans une universit6, un college ou une 6cole
reconnue de cet autre l tat contractant,

b) En tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation
A titre de r6compense que lui verse un organisme public ou une organisation
religieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou 6ducative, et dont l'objet
essentiel est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches,
ou

c) En qualit6 d'apprenti- du commerce ou de l'industrie,
est exon6r6e d'imp6t dans cet autre P-tat contractant en ce qui concerne:

i) Les sommes qu'elle reqoit de l'&ranger en vue de son entretien, de son
instruction, de ses &udes, de ses recherches ou de sa formation;

ii) La bourse, la subvention ou l'allocation A titre de r6compense, et
iii) La r6mun6ration qu'elle tire d'une prestation de services personnels fournie

dans cet autre 1ttat contractant, A condition que ladite r6mun6ration n'exc~de
pas, pendant une meme ann6e d'imposition ou un meme exercice imposable,
360 000 yen, ou l'quivalent de cette somme en monnaie malaise.

2. Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des Ptats contractants
au moment o/i elle se rend dans l'autre tat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans cet autre Ptat contractant, pendant 12 mois au plus, en qualit6
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employee of, or under contract with, an enterprise of the former Contracting
State, or an organisation referred to in paragraph I (b) of this Article, solely to
acquire technical, professional or business experience from a person other than
such enterprise or organisation, shall be exempt from tax of that other Contract-
ing State on the remuneration for such period, received from abroad, or paid
in that other Contracting State for his services directly related to the acquisition
of such experience, if the amount thereof does not exceed the sum of 1,400,000
Yen or its equivalent sum in Malayan currency, during any year of assessment or
taxable year, as the case may be.

3. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present in
that other Contracting State under arrangements with the Government (includ-
ing a local government) of that other Contracting State or any authority or
agency thereof, solely for the purpose of study, research or training shall be
exempt from tax of that other Contracting State on remuneration, received
from abroad, or paid in that other Contractinga State for his services directly
related to such study, research or training, if the amount thereof does not exceed
the sum of 1,400,000 Yen or its equivalent sum in Malayan currency, during
any year of assessment or taxable year, as the case may be.

4. The benefits of paragraph 1, 2 or 3 of this Article shall not be concur-
rently cumulative.

Article XIII

For the purposes of the present Convention-

(a) income derived from real property (including profits or gains derived from
the sale, transfer or exchange of such property), and royalties in respect of
the operation of mines, quarries or other places of natural resources subject
to exploitation shall be treated as derived from sources within the Contract-
ing State in which such real property, mines, quarries or other places of
natural resources are situated ;

(b) profits or gains (excluding industrial or commercial profits) derived from
the sale, transfer or exchange of movable property (including ,hares,
bonds, debentures and similar assets) shall be treated as derived from sources
within the Contracting State in which such movable property is sold,
transferred or exchanged;
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d'agent d'une entreprise du premier Rtat contractant ou de l'un des organismes
ou organisations vis6s A l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article, ou en vertu
d'un contrat pass6 avec ladite entreprise, ledit organisme ou ladite organisation,
A seule fin d'acqu6rir une exp6rience technique ou professionnelle ou l'exp6rience
des affaires aupr~s d'une personne autre que ladite entreprise, ledit organisme
ou ladite organisation, est exon6r6e d'imp6t dans cet autre ]tat contractant en
ce qui concerne la r&ribution qu'elle regoit de 1'6tranger ou qui lui est vers6e
dans cet autre ]tat contractant, pendant ladite p6riode, en contrepartie d'une
prestation de services directement li6e A l'acquisition de ladite exp6rience, A
condition que ladite r6tribution n'exc6de pas, au cours d'une meme ann6e
d'imposition ou d'un m~me exercice imposable, 1 400 000 yen, ou l'6quivalent
de cette somme en monnaie malaise.

3. Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des Rtats contractants
au moment o/i elle se rend dans l'autre ttat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans cet autre l~tat contractant en vertu d'arrangements conclus avec
le gouvernement ou une collectivit6 locale de cet autre 1ttat contractant, ou avec
une autorit6 ou un organisme de cet autre ttat contractant, A seule fin d'y
poursuivre des &udes, d'y effectuer des recherches ou d'y acqu6rir une forma-
tion, est exon6r6e d'imp6t dans cet autre letat contractant en ce qui concerne
la r&ribution qu'elle regoit de l'6tranger ou qui lui est vers6e dans cet autre
stat contractant en contrepartie d'une prestation de services directement li6e
A ces 6tudes, A ces recherches ou A cette formation, A condition que ladite r~tri-
bution n'exc~de pas, au cours d'une meme ann6e d'imposition ou d'un m~me
exercice imposable, 1 400 000 yen, ou l'6quivalent de cette somme en monnaie
malaise.

4. Les avantages pr6vus aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne
peuvent &tre cumulus.

Article XIII

Aux fins de la pr~sente Convention :
a) Les revenus de biens immobiliers (y compris les b6n~fices ou les gains pro-

venant de la vente, du transfert ou de l'6change de tels biens) ainsi que les
redevances vers~es au titre de l'exploitation de mines, de carri~res ou de
toute autre entreprise d'exploitation de ressources naturelles, sont assimil6s A
des revenus provenant de sources situ6es dans l'Rtat contractant oti se
trouvent lesdits biens, mines, carri~res ou autres entreprises d'exploitation
de ressources naturelles;

b) Les b6n6fices (autres que les b~n6fices industriels ou commerciaux) ou les
gains provenant de la vente, du transfert ou de l'6change de biens meubles
(y compris les actions, obligations, titres de cr~ance ou avoirs analogues)
sont assimil6s A des revenus provenant de sources situ~es dans l'ttat con-
tractant oii lesdits biens sont vendus, transfr6s ou 6chang6s.
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(c) salaries, wages, or similar remuneration for personal (including professional)
services shall be treated as income from sources within the Contracting
State in which are rendered the services for which such remuneration is
paid, and the services performed in ships or aircraft operated by an enter-
prise of one of the Contracting States shall be deemed to be rendered in
that Contracting State, unless the ships or aircraft are operated wholly
or mainly between places within the other Contracting State.

Article XIV

1. The laws in force in either of the Contracting States will continue to
govern the taxation of income in the respective Contracting States except where
provisions to the contrary are made in the present Convention.

2. Subject to the provisions of Singapore income tax law (as in effect on the
date of signature of the present Convention) regarding the allowance as a credit
against Singapore tax of tax payable in a territory outside Singapore, Japanese
tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income from sources
within Japan, shall be allowed as a credit against any Singapore tax payable in
respect of that income. Where the income is a dividend paid by a Japanese
corporation, the amount of Japanese tax payable by the Japanese corporation on
the profits out of which the dividend is paid shall not be deemed as tax payable
by the taxpayer in Singapore in respect of such dividend.

3.-(a) Japan, in determining Japanese tax on a taxpayer in Japan, may
include in the basis upon which that tax is imposed all items of income taxable
under the laws of Japan. The amount of Singapore tax payable by the taxpayer
in Japan under the laws of Singapore and in accordance with the provisions
of the present Convention, whether directly or by deduction, in respect of
income from sources within Singapore and subject to the taxes of both Con-
tracting States shall, however, be allowed as a credit against Japanese tax pay-
able in respect of that income, but in an amount not exceeding that proportion
of Japanese tax which that income (or the entire income subject to Japanese
tax, whichever is the lesser) bears to the entire income subject to Japanese tax.
Where the income is a dividend paid by a Singapore corporation, the amount
of Singapore tax payable by the Singapore corporation on the profits out of which
the dividend is paid shall not be deemed as tax payable by the taxpayer in Japan
in respect of such dividend.

(b) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraph (a) of
this paragraph, there shall be deemed to have been paid by the taxpayer in Japan
the amount of Singapore tax exempted under the provisions of paragraph 3
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c) Les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues vers6s en contrepartie
d'une prestation de services personnels (y compris les services profession-
nels) sont assimilks A des revenus provenant de sources situ~es dans l'letat
contractant oi la prestation est fournie; les prestations de services fournies
A bord de navires ou d'aronefs exploit~s par une entreprise de l'un des 1Ptat
contractants sont r~put~es fournies dans cet Ptat contractant, A moins que
l'activit6 desdits navires ou a~ronefs ne s'exerce exclusivement ou principale-
ment entre des localit~s situ~es dans l'autre 1Ptat contractant.

Article XIV

1. L'imposition des revenus continuera, sauf dispositions contraires de la
pr~sente Convention, d'etre r~gie par la l6gislation de l'Ptat contractant int~ress6.

2. Sous reserve des dispositions de la l6gislation de Singapour relative A
l'imp6t sur le revenu (telles qu'elles sont en vigueur A la date de la signature
de la pr~sente Convention) qui ont trait A l'imputation sur l'imp6t de Singapour
de l'imp6t dfi dans un territoire autre que Singapour, l'imp6t japonais qui est
dfi, directement ou par voie de retenue, sur les revenus ayant leur source au
Japon, viendra en d~duction de l'imp6t de Singapour frappant ces revenus.
Si ces revenus sont des dividendes vers6s par une socikt japonaise, le montant
de l'imp6t japonais dfi par la soci6t6 en ce qui concerne les b6n6fices par prdkve-
ment sur lesquels elle verse les dividendes n'est pas considr6 comme un imp6t
dfi A Singapour par le contribuable au titre desdits dividendes.

3. a) Aux fins du calcul de l'imp6t japonais dfi au Japon par un contri-
buable, le Japon peut comprendre dans l'assiette de l'imp6t tous les 61lments
de revenu qui sont imposables aux termes de la lgislation japonaise. Toutefois,
le montant de l'imp6t de Singapour que le contribuable, conform~ment A la
l6gislation de Singapour et aux dispositions de la pr6sente Convention, doit
acquitter au Japon, directement ou par voie de retenue, en ce qui concerne des
revenus provenant de sources situ6es Singapour et assujettis A l'imp6t dans
les deux Ptats contractants, viendra en d6duction de l'imp6t japonais frappant
ces revenus, 6tant entendu que le montant de cette r6duction ne devra pas etre
plus 6lev6 par rapport A l'imp6t japonais que ne le sont lesdits revenus (ou la
totalit6 des revenus assujettis A l'imp6t japonais, le montant le plus faible &ant
retenu) par rapport A la totalit6 des revenus assujettis h l'imp6t japonais. Si ces
revenus sont des dividendes verses par une soci6t6 de Singapour, le montant de
l'imp6t de Singapour dfi par la socit6 en ce qui concerne les b~n6fices par
pr61kvement sur lesquels elle verse les dividendes, en sera pas consid6r6 comme
un imp6t dfi au Japon par le contribuable au titre desdits dividendes.

b) Aux fins de la d6duction vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe, les
contribuables sont r6put6s avoir acquitt6 au Japon le montant de l'imp6t de Sin-
gapour qu'ils auraient eu A verser s'ils n'avaient b6n6fici6 de l'exon6ration pr6vue
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of Article VII of the present Convention, or the provisions of section 17 of the
Pioneer Industries (Relief from Income Tax) Ordinance, 1959, of Singapore,
which provides for the special measures designed to encourage the establishment
and development in Singapore of industrial enterprises.

(c) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraph (a) of this
paragraph, where the taxpayer in Japan receives a dividend from a Singapore
corporation which is exempted under the provisions of section 18 of the Pioneer
Industries (Relief from Income Tax) Ordinance, 1959, there shall be deemed
to have been paid by the taxpayer in Japan the amount of Singapore tax so
exempted under the provisions of the said Ordinance.

(d) In the application of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, such
exemption under the provisions of the Pioneer Industries (Relief from Income
Tax) Ordinance, 1959, as is to be taken into account in allowing as a credit
against Japanese tax shall not exceed the scope of the benefit accorded under the
provisions of the said Ordinance as in effect on the date of signature of the present
Convention.

Article XV

1. The competent authorities of both Contracting States shall exchange
such information available under their respective tax laws in the normal course
of administration as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against tax avoidance in relation to the tax. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those, including a court, concerned with the assessment and collection
of the tax or the determination of appeal in relation thereto. No information
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or pro-
fessional secret or any trade process.

2. Each of the Contracting States may collect the tax imposed by the other
Contracting State (as though such tax were the tax of the former Contracting
State) as will ensure that exemptions, reduced rates of tax or any other benefit
accorded under the present Convention by such other Contracting State shall
not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

Article XVI

Any taxpayer, who shows proof that the action of the taxation authorities of
either Contracting State has resulted or will result in double taxation contrary to
the provisions of the present Convention, may lodge a claim with the competent
authorities of the Contracting State of which the taxpayer is a resident. Should
the claim be deemed justified, such competent authorities shall endeavour to
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au paragraphe 3 de l'article VII de la pr~sente Convention ou A l'article 17 de
l'Ordonnance de Singapour de 1959 relative aux industries pionniers (Pioneer
Industries Ordinance) (d~gr~vement de l'imp6t sur le revenu), qui 6nonce des
mesures sp~ciales en vue de favoriser la creation et l'expansion A Singapour
d'entreprises industrielles.

c) Aux fins de la d~duction vis~e A l'alin6a a du present paragraphe, le
contribuable qui pergoit au Japon des dividendes verses par une soci&t6 de Sin-
gapour b~n~ficiant de l'exonration pr6vue l'article 18 de l'Ordonnance de
1959 sur les industries pionniers (d~gr~vement de l'imp6t sur le revenu) est
r6put6 avoir acquitt: au Japon le montant dont l'imp6t de Singapour se trouve
r~duit du fait de l'exonration pr~vue par ladite ordonnance.

d) Aux fins de l'application des alin6as b et c du present paragraphe, l'exo-
nration pr~vue par l'Ordonnance de 1959 sur les industries pionniers (d~gr~ve-
ment de l'imp6t sur le revenu) dont il y a lieu de r6duire le montant de l'imp6t
japonais ne doit pas accroitre l'avantage consenti au contribuable du fait des
dispositions de ladite Ordonnance, telles qu'elles sont en vigueur A la date de la
signature de la pr6sente Convention.

Article XV

1. Les autorit~s comp&entes des deux Rtats contractants se communi-
queront les renseignements qu'elles sont, en vertu des l6gislations fiscales respec-
tives des deux Rtats, habilit~es h recueillir par les voies administratives normales
et qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention,
pour pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions lgislatives tendant
A emp~cher l'6vasion fiscale. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus
secrets et ne seront communiques qu'aux personnes, y compris les tribunaux,
charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts ou de se prononcer sur les recours
auxquels ils donnent lieu. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature
A divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel, ou un procd6 de
fabrication.

2. Chacun des 1Rtats contractants pourra proc~der au recouvrement de l'im-
p6t &abli par l'autre Rtat contractant (comme s'il s'agissait de ses propres im-
p6ts), de sorte que les personnes qui n'ont pas droit aux exonerations, taux
r~duits d'imp6t ou tous autres avantages accord6s par l'autre Rtat contractant
en vertu de la pr6sente Convention ne puissent b6n~ficier desdits avantages.

Article XVI

Tout contribuable qui &ablit que les mesures prises par les autorit6s fiscales
de l'un ou l'autre des 1Rtats contractants entrainent ou entraineront une double
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, peut
adresser une reclamation aux autorit6s comp~tentes de l'Ftat contractant dont il
est resident. Si la r6clamation est reconnue fond6e, lesdites autorit6s comptentes
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come to an agreement with the competent authorities of the other Contracting
State with a view to avoidance of the double taxation in question.

Article XVII

Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of
the present Convention, the competent authorities of the Contracting States may
settle the question by mutual agreement; it being understood, however, that this
provision shall not be construed to preclude the Contracting States from settling
by negotiation through diplomatic channels any dispute arising under the pre-
sent Convention.

Article XVIII

1. The provisions of the present Convention shall not affect the right to
benefit by any more extensive exemptions which have been conferred, or which
may hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials in virtue of the
general rules of international law.

2. The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now
or hereafter accorded by the laws of one of the Contracting States in determining
the tax of that Contracting State.

3. The competent authorities of either Contracting State may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
Convention and may communicate with each other directly for the purpose of
giving effect to the provisions of the present Convention.

Article XIX

1. Citizens or nationals of one of the Contracting States shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other, higher or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which citizens or nationals of that other
Contracting State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Enterprises of one of the Contracting States shall not, while having per-
manent establishments in the other Contracting State, be subjected in that other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other, higher or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which enterprises of that other Contracting State are or may be
subjected.

3. Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is
wholly or partly owned by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the former Contracting State to any taxation or any
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s'efforcent de s'entendre avec les autorit6s compdtentes de l'autre ttat contrac-
tant en vue d'6viter la double imposition dont il s'agit.

Article XVII

Les autorit6s compdtentes des Rtats contractants se concerteront en vue de
rdgler les difficultds ou de dissiper les doutes que pourraient susciter l'inter-
prdtation ou l'application de la prdsente Convention; toutefois, les dispositions
du present article ne seront pas interpr~tdes comnne empkchant les Rtats contrac-
tants de rdgler, par voie de ndgociations diplomatiques tout diffdrend auquel les
dispositions de la pr6sente Convention pourraient donner lieu.

Article XVIII

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement at-
teinte au droit des agents diplomatiques et consulaires de b6n6ficier des exon6ra-
tions plus 6tendues qui leur ont 6t6 accord6es, ou leur seront ultdrieurement
accorddes, en vertu des r~gles g6ndrales du droit international.

2. Les dispositions de la prdsente Convention ne seront pas interpr6tdes
comme limitant aucunement les exon6rations, rdductions, deductions ou autres
ddgr~vements qui sont ou seront accordds par la ldgislation de l'un des Ltats
contractants aux fins du calcul de l'imp6t de cet P-tat contractant.

3. Les autorit6s comptentes des deux Rtats contractants pourront arr~ter
les dispositions rdglementaires n6cessaires A l'interpr&ation et A l'exdcution des
dispositions de la prdsente Convention; elles pourront communiquer directe-
ment entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la prdsente Conven-
tion.

Article XIX

1. Aucun ressortissant ou national de l'un des s~tats contractants ne sera
assujetti dans l'autre Ittat contractant A une imposition ou A des obligations
connexes autres, plus lourdes ou plus ondreuses que celles auxquelles sont ou
pourront &tre assujettis, dans les memes conditions, les ressortissants ou natio-
naux de cet autre Rtat contractant.

2. Aucune entreprise de l'un des I tats contractants qui a un dtablissement
stable dans l'autre Rtat contractant ne sera assujettie dans cet autre ttat contrac-
tant A une imposition ou A des obligations connexes autres, plus lourdes ou plus
ondreuses que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les entreprises
de cet autre Rtat contractant.

3. Aucune entreprise de l'un des tats contractants dont le capital appar-
tient en tout ou en partie A un ou plusieurs r6sidents de l'autre Rtat contractant
ne sera assujettie, dans le premier ttat contractant, A une imposition ou A des
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requirement connected therewith which is other, higher or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other enterprises of the
fL,rmer Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned by one
or more residents of that former Contracting State, are or may be subjected.

4. In this Article, the term " citizens or nationals " means-

(a) in the case of Singapore, all individuals possessing the citizenship of Sin-
gapore and all legal persons, partnerships, associations and other entities
deriving their status as such from, or created or organised under, the law
in force in Singapore; and

(b) in the case of Japan, all individuals possessing the nationality of Japan
and all corporations and other associations (with or without juridical
personality) deriving their status as such from the law in force in Japan.

5. In this Article, the term " taxation " means taxes of every kind or de-
scription.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either of
the Contracting States to grant to citizens or nationals of the other Contracting
State not resident of the former Contracting State those personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are by law available only to resi-
dents of that former Contracting State.

Article XX

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. The present Convention shall enter into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall be applicable-

(a) in Singapore: as respects tax for the years of assessment beginning on or
after the first day of January of the calendar year in which the exchange
of instruments of ratification takes place; and

(b) in Japan: as respects tax for the taxable years beginning on or after the first
day of January of the calendar year in which the exchange of instruments
of ratification takes place.

3. Either of the Contracting States may terminate the present Convention
at any time after a period of five years from the date on which the present
Convention enters into force, by giving to the other Contracting State notice of
termination, provided that such notice shall be given on or before the 30th day
of June, and, in such event, the present Convention shall cease to be effective-
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obligations connexes autres, plus lourdes ou plus on6reuses que celles auxquelles
sont ou pourront &re assujetties d'autres entreprises du premier ttat contractant
dont le capital appartient en tout ou en partie A un ou plusieurs r6sidents du pre-
mier Rtat contractant.

4. Aux fins du pr6sent article, par # ressortissant ou national )) il faut en-
tendre :

a) En ce qui concerne Singapour, toute personne physique qui a la nationalit6 de
Singapour, ainsi que toute personne morale, toute soci&6 de personnes, tout
groupement de personnes ou tout autre sujet de droit dont le statut est r6gi
par la l~gislation de Singapour ou qui ont &6 cr6s ou constitu~s conform6-
ment A ladite lgislation;

b) En ce qui concerne le Japon, toute personne physique qui a la nationalit6
japonaise, ainsi que toute soci&t ou tout autre groupement de personnes
(dot6 ou non de la personnalit6 morale) dont le statut est r6gi par la l~gisla-
tion japonaise.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot # imposition)) d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la qualification.

6. Les dispositions du present article ne seront pas interpr&6tes comme
obligeant Fun ou l'autre des Ptats contractants i accorder aux ressortissants ou
nationaux de l'autre ]Etat contractant qui ne sont pas r6sidents du premier
iRtat contractant les abattements, d6gr6vements et reductions que la loi n'accorde
qu'aux residents du premier ttat contractant.

Article XX

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s A Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses disposi-
tions s'appliqueront :

a) A Singapour, h l'impbt dfi pour l'ann~e d'imposition commengant le premier
janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle les instruments de ratification
auront & 6 chang6s et pour les ann6es d'imposition ult6rieures;

b) Au Japon, A l'imp6t dfQ pour 'exercice imposable commengant le premier
janvier de l'ann6e civile au cours de laquelle les instruments de ratification
auront t6 chang~s et pour les exercices imposables ult6rieurs.

3. A l'expiration d'un d~lai de cinq ans A compter de la date de l'entr.e en
vigueur de la pr6sente Convention, chacun des 8tats contractants pourra, le 30
juin au plus tard de toute annie civile, adresser A rautre Rtat contractant une
notification de d6nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de
produire effet:
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(a) in Singapore: as respects tax for the years of assessment beginning on or
after the first day of January of the calendar year next following that in which
the notice is given; and

(b) in Japan: as respects tax for the taxable years beginning on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the notice
is given.

IN WITNESS WHEREOF the abovementioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE in duplicate at Singapore, this eleventh day of April, one thousand
nine hundred and sixty-one in the English language.

For the Government For the Government of Japan:
of the State of Singapore:

Goh Keng SWEE Kensaku MAEDA

EXCHANGE OF NOTES

Singapore, April 11, 1961
Excellency,

With reference to Article V of the Convention between the Government of
Japan and the Government of the State of Singapore for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
signed today,' I have the honour to confirm, on behalf of the Government of
Japan, the following understanding reached between the two Governments:

1. Both Governments shall undertake to enter into negotiation for the revision
of Article V of the present Convention as soon as possible after amendments
are made to taxation law of either Contracting State relevant to the Article.

2. With regard to the above revision, both Governments shall accord to the
other Contracting State treatment not less favourable than that accorded to
any third country in matters relating to the tax on profits derived from the
operation of ships or aircraft.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing understandings on behalf of Your Excellency's Govern-
ment.

I See p. 76 of this volume.
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a) A Singapour, en ce qui concerne l'imp6t dfi pour l'ann~e d'imposition com-
mengant le premier janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle
la d~nonciation aura &6 notifi6e, et pour les annes d'imposition ultrieures;

b) Au Japon, en ce qui concerne l'imp6t dfi pour l'exercice imposable commen-
gant le premier janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle
la d~nonciation aura &6 notifi~e, et pour les exercices imposables ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign~s la pr~sente
Convention.

FAIT A Singapour, en double exemplaire, en anglais, le onze avril mil neuf
cent soixante et un.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement japonais:
de l'tat de Singapour:

Goh Keng SwEE Kensaku M A

tCHANGE DE NOTES

Singapour, le 11 avril 1961
Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'article V de la Convention tendant A 6viter la double imposi-
tion et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gou-
vernement japonais et le Gouvernement de l'tat de Singapour signent ce jour1 ,
j'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence, au nom du Gouvernement ja-
ponais, les clauses ci-apr~s dont les deux Gouvernements sont convenus :

1. Les deux Gouvernements s'engagent A entamer des n6gociations en vue de la
revision de l'article V de ladite Convention aussit6t que possible une fois
qu'aura 6t6 modifi6e la l6gislation fiscale de l'un ou l'autre des ttats contrac-
tants qui a trait audit article;

2. Aux fins de ladite revision, chacun des deux ttats contractants accordera
A l'autre, en mati~re d'imp6t sur les b~n~fices provenant de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs, un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qu'il accorde aux pays tiers.

Je tiens A demander A Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom
de Son Gouvernement, les clauses ci-dessus.

Voir p. 77 de ce volume.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency assurances
of my highest consideration.

Kensaku MAEDA

The Honourable Dr. Goh Keng Swee,
Minister for Finance, Singapore,
Plenipotentiary of the State of Singapore.

II

Singapore, April 11, 1961
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the understandings contained in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of the State of Singapore.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency assurances
of my highest consideration.

Goh Keng SwEE

His Excellency Mr. Kensaku Maeda,
Consul-General of Japan at Singapore,
Plenipotentiary of Japan.
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Je saisis cette occasion pour vous prier d'agrer, Monsieur le Ministre, les
assurances r6it6res de ma trs haute consideration.

Kensaku MAEDA

Monsieur Goh Keng Swee
Ministre des finances de Singapour
Pl6nipotentiaire de l'tat de Singapour

II

Singapour, le 11 avril 1961
Monsieur le Consul g6nral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement de l'Rtat de Singapour, les
clauses consignees dans la note de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr~er, Monsieur le Consul g~nral,
les assurances r~it~r~es de ma tr~s haute consid6ration.

Goh Keng Swux

Son Excellence Monsieur Kensaku Maeda
Consul g~n6ral du Japon A Singapour
Pl6nipotentiaire du Japon
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No. 6043. AGREEMENT 1 CREATING AN ASSOCIATION
BETWEEN THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN
FREE TRADE ASSOCIATION AND THE REPUBLIC OF
FINLAND. DONE AT HELSINKI, ON 27 MARCH 1961

The Republic of Austria, the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Nor-
way, the Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on the one
hand, and the Republic of Finland, on the other hand:

Having regard to the Convention of 4th January, 1960 establishing the
European Free Trade Association ;2

Desirous of creating a free trade association between the Member States of
the European Free Trade Association and the Republic of Finland;

Resolved thereby to promote the objectives set out in Article 2 of the Con-
vention establishing the European Free Trade Association;

Having regard to existing international agreements to which they are parties;

Have agreed as follows:

Article 1

An Association (hereinafter referred to as " the Association created by this
Agreement ") between the Member States of the European Free Trade Asso-
ciation (hereinafter referred to as " Member States ") and the Republic of
Finland (hereinafter referred to as " Finland ") is hereby created in accordance
with paragraph 2 of Article 41 of the Convention establishing the European Free
Trade Association (hereinafter referred to as " the Convention ").

Article 2

1. Subject to the terms of this Agreement, the provisions of the Conven-
tion, with the exception of Articles 1, 32, 34, 35, 36, 39, 40, 41, 42, 43 and 44,
shall apply in relations between Finland and the Member States. References to
the Agreement contained hereinafter shall accordingly be construed as references
to the Agreement read in conjunction with the provisions of the Convention
with the exception of the aforesaid Articles.

1 In accordance with article 7, the Agreement came into force on 26 June 1961, on the deposit

of instruments of acceptance by all signatory States. The instruments were deposited with the
Government of Sweden on the dates indicated:
Austria ... .......... .. 26 June 1961 " Sweden ..... .......... 2 June 1961

" Denmark .. ......... .. 29 May 1961 Switzerland .......... .. 22 June 1961 "

,0 Finland . ......... . 23 May 1961 United Kingdom of Great
4 Norway ............. .. 19 June 1961 Britain and Northern Ireland 9 June 1961 v

4 Portugal .. ......... .. 26 June 1961
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3, and Vol. 397, p. 337.
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No 6043. ACCORD' CRfANT UNE ASSOCIATION ENTRE
LES 1RTATS MEMBRES DE L'ASSOCIATION EURO-
PENNE DE LIBRE-IPCHANGE ET LA RIPPUBLIQUE DE
FINLANDE. FAIT A HELSINKI, LE 27 MARS 1961

La R~publique d'Autriche, le Royaume de Danemark, le Royaume de
Norv~ge, la R~publique Portugaise, le Royaume de Suede, la Conf6diration
Suisse et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une
part, et la R6publique de Finlande, d'autre part,

Vu la Convention du 4 janvier 1960 instituant l'Association europbenne de
libre-6change2 ,

D6sireux de crier une association de libre-6change entre les letats membres
de l'Association europ6enne de libre-6change et la R6publique de Finlande.

R~solus A contribuer ainsi A la r~alisation des objectifs 6nonc6s A l'article 2
de la Convention instituant l'Association europ~enne de libre-6change,

Vu les accords internationaux auxquels ils sont actuellement parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Par le pr6sent Accord, une Association (d6nomm~e ci-apr~s l'Association
cr6e par le present Accord )) entre les Ptats membres de l'Association euro-
p~enne de libre-6change (d~nomm6s ci-apr~s < les I~tats membres )) et la R~pu-
blique de Finlande (d6nomm e ci-apr~s ( la Finlande ) est cr6e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 41 de la Convention instituant l'Association euro-
ptenne de libre-6change (d6nomm6e ci-apr~s (la Convention )-

Article 2

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, les dispositions de la
Convention, A l'exception des articles 1, 32, 34, 35, 36, 39, 40, 41, 42, 43 et 44,
sont applicables aux relations de la Finlande avec les tats membres. Les r6f&
rences A l'Accord contenues dans les dispositions ci-aprts s'entendent par cons6-
quent comme des r~f~rences A l'Accord combin6 avec les dispositions des articles
de la Convention autres que les articles 6numrs ci-dessus.

I Conform6ment A l'article 7, l'Accord est entr6 en vigueur le 26 juin 1961, dhs le d~p8t des
instruments d'acceptation par tous les ttats signataires. Les instruments d'acceptation ont kt6
d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la Suide aux dates indiques:
Autriche ............. .. 26 juin 1961 Royaume-Uni de Grande-
Danemark .. ......... .. 29 mai 1961 Bretagne et d'Irlande du Nord 9 juin 1961
Finlande ............. .. 23 mai 1961 Suede ..... ........... 2 juin 1961
Norv~ge ..... .......... 19 juin 1961 Suisse .. ........... .... 22 juin 1961
Portugal ... .......... ... 26 juin 1961

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 370, p. 3, et vol. 397, p. 337.
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2. References in this Agreement to the Convention, the provisions of
which are made applicable by virtue of paragraph 1 of this Article, shall be con-
strued as references to the text of the Convention incorporating all amendments
made up to the date of signature of this Agreement.

3. The Area of the European Free Trade Association as modified from time
to time by the operation of paragraphs 1, 2 and 4 to 8 of Article 43 of the Con-
vention shall be deemed to include the territory of Finland.

4. For the purpose of this Agreement, the following terms: " Council ",

"Convention ", " Association " and " Member States " contained in the
provisions of the Convention made applicable by virtue of paragraph 1 of this
Article shall be replaced. by the terms: " Joint Council ", " Agreement ",

" Association created by this Agreement " and " Parties to this Agreement
respectively.

5. Wherever in the Convention the date 1st July, 1960 occurs, it shall for
the purpose of this Agreement be replaced by the date 1st July, 1961.

Article 3
1. In the application of Article 3 of the Convention, for the table set out

in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of that Article, there shall, in respect of
each product specified in Annex I to this Agreement, when imported into
Finland, be substituted the following table:

1st July, 1961 ........ ...................... .. 80 per cent
1st January, 1965 .......... .................... 60 per cent
1st January, 1966 .......... .................... 45 per cent
1st January, 1967 .......... .................... 30 per cent
1st January, 1968 .......... .................... 20 per cent
1st January, 1969 .......... .................... 10 per cent

2. Between 1st July, 1961 and 1st July, 1963, the Joint Council may
decide in respect of all or any of the commodities specified in Annex I that
import duties shall be reduced more rapidly than is provided in paragraph 1
of this Article. In taking its decision the Joint Council shall be guided by the
development of trade in these commodities between Finland and the Member
States and shall take due account of the existing employment situation within
the industries concerned in Finland and the Member States.

3. For Finland, the basic duty for any product shall be that applied to
imports of that product from Member States on 1st June 1961.

Article 4
i. Article 10 of the Convention shall not apply to any of the products

specified in Annex 112 to this Agreement when imported into Finland.

1 See p. 122 of this volume.
2See p. 124 of this volume.
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2. Les r~f6rences faites dans le pr6sent Accord aux dispositions de la Con-
vention qui sont applicables conformgment au paragraphe ler du present article,
s'entendent comme des rgfgrences au texte de la Convention tel qu'il a 6t amend6
A la date de ]a signature du present Accord.

3. La Zone de l'Association europ6enne de libre-6change modifi~e, le cas
6chgant, conformgment aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 A 8 de l'article
43 de la Convention est consid&r6e comme comprenant le territoire de la Finlande.

4. Aux fins du present Accord, les expressions < Conseil *, ( Convention ),
((Association ), et (iRtats membres# contenues dans les dispositions de la Con-
vention qui sont applicables conformgment au paragraphe ler du present article,
sont remplacges respectivement par les expressions (( Conseil mixte #, (4 Accord ),
Association cr66e par le present Accord # et <(Parties au pr6sent Accord *.

5. La date du 1er juillet 1960 inscrite dans la Convention est remplac6e aux
fins du present Accord par la date du ler juillet 1961.

Article 3
1. Lors de l'application de l'article 3 de la Convention, le tableau figurant

l'alinga (a) du paragraphe 2 dudit article est remplac6 pour toute marchandise
6numrn e A l'Annexe F au present Accord, lorsqu'elle est importge en Finlande,
par le tableau suivant :

le r juillet 1961 ........ ..................... .. 80 pour cent
l er janvier 1965 ........ .................... .. 60 pour cent
l er janvier 1966 ........ .................... .. 45 pour cent
1er janvier 1967 ........ .................... ... 30 pour cent
1er janvier 1968 ........ .................... .. 20 pour cent
l er janvier 1969 ........ .................... ... 10 pour cent

2. Entre le lerjuillet 1961 et le lerjuillet 1963, le Conseil mixte peut dgcider,
en ce qui concerne la totalit6 ou une partie des marchandises 6num6r6es A l'An-
nexe I, que les droits de douane doivent 6tre r~duits plus rapidement qu'il n'est
prgvu au paragraphe 1 du present article. En adoptant sa dgcision, le Conseil
mixte prend en consideration le dgveloppement des 6changes de ces marchandises
entre la Finlande et les etats membres et tient dfiment compte de la situation du
march6 du travail dans les industries en question en Finlande et dans les Rtats
membres.

3. En ce qui concerne la Finlande, le droit de base pour toute marchandise
est le droit de douane appliqu6 le ler juin 1961 aux importations de cette mar-
chandise en provenance des letats membres.

Article 4
1. L'article 10 de la Convention ne s'applique A aucune des marchandises

6numr6res A l'Annexe I12 au present Accord lorsqu'elles sont importges en Fin-
lande.

I Voir p. 123 de ce volume.
2 Voir p. 125 de ce volume.
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2. The quantitative restrictions which Finland may maintain in accordance
with paragraph 1 of this Article shall be applied in such a way as to give suppliers
in Member States the opportunity to compete with other suppliers on fair and
equal terms for a reasonable share of the Finnish market for the products speci-
fied in Annex II, having regard to normal development of trade.

3. In relation to the products specified in Annex II when imported into
Finland, Articles 13 to 16 of the Convention shall apply as if, for the references
to the removal or absence of quantitative restrictions, there were substituted
references to paragraph 2 of this Article.

4. The Joint Council shall review, at the request of any of the Parties to
this Agreement, the provisions of this Article.

Article 5

1. With regard to invisible transactions and transfers, each Member
State shall accord to Finland not less favourable treatment than that which it
accords to other Member States by virtue of the codes of liberalisation included
in the obligations referred to in Article 29 of the Convention and Finland shall,
subject to the reservations laid down in Annex III' to this Agreement, accord
to Member States not less favourable treatment than that which was accorded
to it by them on 1st May, 1960.

2. The Joint Council shall from time to time review the situation and may
make such recommendations or take such decisions to amend the provisions
of this Article and Annex III as it considers appropriate.

Article 6
1. A Joint Council is hereby established. Each Party to this Agreement

shall be represented in the Joint Council and shall have one vote.

2. It shall be the responsibility of the Joint Council:

(a) to exercise such powers and functions as are conferred upon it by this
Agreement;

(b) to supervise the application of this Agreement and keep its operation under
review;

(c) to consider whether further action should be taken by the Parties to this
Agreement in order to promote the attainment of the objectives of this
Agreement.

I See p. 126 of this volume.
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2. Les restrictions quantitatives que la Finlande peut maintenir conform6-
ment au paragraphe 1 du present article sont appliqu~es de fagon A offrir aux
fournisseurs r~sidant dans les Rtats membres la possibilit6, en ce qui concerne les
marchandises 6num~r~es A l'Annexe II, d'entrer en concurrence avec d'autres
fournisseurs A des conditions 6gales et 6quitables en vue de s'assurer une part
raisonnable du march6 finlandais, compte tenu du d~veloppement normal des
6changes.

3. En ce qui concerne les marchandises 6numr~es l 'Annexe II, lorsqu'elles
sont import~es en Finlande, les articles 13 A 16 de la Convention s'appliquent
comme si les r~f~rences A l'F6limination ou A l'absence de restrictions quantita-
tives 6taient remplac~es par des r~f6rences au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Le Conseil mixte revoit les dispositions du present article A la requite de
toute Partie au present Accord.

Article 5

1. En ce qui concerne les transactions invisibles et les transferts, tout
9tat membre accorde A la Finlande un traitement qui n'est pas moins
favorable que celui qu'il accorde aux autres Rtats membres conform~ment aux
codes de lib6ration dont l'application est comprise dans les obligations mention-
n6es A l'article 29 de la Convention et la Finlande accorde aux Rtats membres
compte tenu des r6serves mentionn6es A l'Annexe III" au present Accord, un
traitement qui n'est pas moins favorable que celui que les Rtats membres lui
accordaient le 1er mai 1960.

2. Le Conseil mixte r6examine priodiquement la situation; lorsqu'il le
considre appropri6, il peut faire des recommandations ou prendre des d~cisions
en vue d'amender les dispositions du pr6sent article et l'Annexe III.

Article 6

1. Par le pr6sent Accord il est cr 6 un Conseil mixte. Chaque Partie au
pr6sent Accord est repr~sent~e au Conseil mixte et y dispose d'une voix.

2. II est de la responsabilit6 du Conseil mixte

(a) d'exercer les pouvoirs et les fonctions qui lui sont confr~s par le present
Accord,

(b) de veiller A la mise en ceuvre du present Accord et d'en surveiller le fonction-
nement,

(c) d'examiner si les Parties au present Accord devraient prendre de nouvelles
dispositions en vue de favoriser la r~alisation des objectifs du present Accord.

1 Voir p. 127 de ce volume.
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3. In exercising its responsibilities under paragraph 2 of this Article, the
Joint Council may take decisions which shall be binding on all Parties to this
Agreement, and may make recommendations to the Parties to this Agreement.

4. Decisions and recommendations of the Joint Council shall be made
by unanimous vote, except insofar as this Agreement provides otherwise.
Decisions and recommendations shall be regarded as unanimous unless any of
the Parties to this Agreement casts a negative vote. Decisions and recommen-
dations which are to be made by majority vote require the affirmative vote of
five Parties to this Agreement.

5. If the number of Parties to this Agreement changes, the Joint Council
may decide to amend the number of votes required for decisions and recommen-
dations which are to be made other than by unanimous vote.

6. Decisions of the Council created by the Convention (hereinafter referred
to as " the Council ") taken by unanimous vote under the provisions of the
Convention made applicable by virtue of Article 2 of this Agreement shall,
unless the Council decides otherwise, be referred to the Joint Council and,
subject to acceptance without reservation by Finland, become binding also on
Finland and apply in relations between Finland and the Member States.

7. If decisions of the Council taken by majority vote under the provisions
of the Convention made applicable by virtue of Article 2 of this Agreement
are referred to the Joint Council at the request of any Party to this Agreement,
the Joint Council may decide that the decision of the Council shall become bind-
ing also on Finland and apply in relations between Finland and the Member
States. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this Article, the
affirmative vote of four Parties to this Agreement shall be sufficient for such a
decision of the Joint Council.

8. The Joint Council shall take decisions:
(a) to lay down its own rules of procedure which may include provision that

procedural questions may be decided by majority vote;
(b) to establish the financial contribution of Finland to the budget of the As-

sociation.

Article 7

This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory States, and
shall enter into force on the deposit of instruments of acceptance by all those
States. Instruments of acceptance shall be deposited with the Government of
Sweden which shall notify all other signatory States.

Article 8

1. Any State which accedes to the Convention shall, if the Council so
decides, also accede to this Agreement.
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3. Dans l'exercice de ses responsabilit~s conform~ment au paragraphe 2 du
present article, le Conseil mixte peut prendre des decisions qui sont obligatoires
pour toutes les Parties au present Accord et adresser des recommandations aux
Parties au pr6sent Accord.

4. Le Conseil mixte adopte ses decisions et ses recommandations A l'unani-
mit6, A moins que le present Accord n'en dispose autrement. Les decisions et les
recommandations sont consid~r~es comme unanimes si aucune Partie au present
Accord n'6met un vote n~gatif. Les decisions et les recommandations qui doivent
&re adopt~es A la majorit6 requi~rent le vote affirmatif de cinq Parties au pr6sent
Accord.

5. Si le nombre des Parties au present Accord change, le Conseil mixte
peut decider de modifier le nombre de votes requis pour les decisions et les
recommandations qui ne doivent pas etre adopt~es A l'unanimit6.

6. Les d6cisions du Conseil cr6 par la Convention (d6nomm6 ci-apr~s
< le Conseil *) adopt~es A l'unanimit6 en vertu des dispositions de la Convention
qui sont applicables conform~ment A l'article 2 du present Accord, sont, A moins
que le Conseil n'en d~cide autrement, transmises au Conseil mixte et, A condition
que la Finlande les accepte sans r6serve, sont aussi obligatoires pour la Finlande
et s'appliquent aux relations de la Finlande avec les Ltats membres.

7. Si des d6cisions du Conseil adopt6es A la majorit6 en vertu des dispositions
de la Convention qui sont applicables conform6ment l'article 2 du pr6sent
Accord, sont transmises au Conseil mixte A la demande de rune des Parties au
present Accord, le Conseil mixte peut d6cider que la d6cision du Conseil est
aussi obligatoire pour la Finlande et s'applique aux relations de la Finlande
avec les Rtats membres. Nonobstant la disposition du paragraphe 4 du present
article, le vote affirmatif de quatre Parties au pr6sent Accord suffit A l'adoption
d'une telle d6cision par le Conseil mixte.

8. Le Conseil mixte prend des decisions en vue
(a) d'arr&er ses propres r~gles de proc6dure qui peuvent pr6voir des decisions

A la majorit6 pour des questions de procedure,
(b) de fixer la contribution financi~re de la Finlande au budget de l'Association.

Article 7

Le pr6sent Accord sera soumis pour acceptation aux Rtats signataires et
entrera en vigueur d~s le d~p6t des instruments d'acceptation par tous ces ttats.
Les instruments d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la
Suede qui en donnera notification A tous les autres tats signataires.

Article 8

1. Tout Rtat qui adhere A la Convention adh~rera aussi, si le Conseil en
d~cide ainsi, au present Accord.
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2. Any State entering into an association with the Member States in
accordance with paragraph 2 of Article 41 of the Convention may accede to this
Agreement on terms to be decided upon by the Joint Council.

Article 9

1. Finland, or the Member States acting by decision of the Council, may
terminate this Agreement provided that three months' notice in writing is given
to the Government of Sweden which shall notify all other Parties to this Agree-
ment.

2. If this Agreement is terminated in accordance with paragraph 1 of this
Article, the Joint Council may decide that the provisions of the Convention
made applicable by virtue of Article 2 of this Agreement shall continue to
apply in full or in part between the Member States and Finland for a period
of not more than nine months from the date on which such termination becomes
effective.

3. Any Member State which withdraws from the Convention shall ipso
facto on the same day cease to be a Party to this Agreement.

4. Any Member State may withdraw from the present Agreement provided
that three months' notice in writing is given to the Government of Sweden
which shall notify all other Parties to this Agreement.

Article 10

Except where provision for amendment is made elsewhere in this Agree-
ment, an amendment to the provisions of this Agreement shall be submitted
to the Parties to it for acceptance if it is approved by decision of the Joint Council
and shall enter into force provided it is accepted by all Parties to this Agreement.
Instruments of acceptance shall be deposited with the Government of Sweden
which shall notify all other Parties to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Helsinki the twenty-seventh day of March, 1961, in a single
copy in the English and French languages, both texts being equally authentic,
which shall be deposited with the Government of Sweden, by which certified
copies shall be transmitted to all other signatory and acceding States.
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2. Tout tat s'associant aux letats membres conform~ment au paragraphe 2
de 'article 41 de la Convention peut adherer au present Accord aux conditions
que le Conseil mixte decide.

Article 9

1. La Finlande, ou les Rtats membres agissant sur decision du Conseil,
peuvent mettre fin au present Accord moyennant pr~avis 6crit de trois mois au
Gouvernement de la Suede qui en donnera notification A toutes les autres Parties
au present Accord.

2. S'il est mis fin au present Accord conform~ment au paragraphe 1 du
pr6sent article, le Conseil mixte peut d6cider que les dispositions de la Convention
qui sont applicables conform~ment A l'article 2 du present Accord continuent de
s'appliquer en totalit6 ou en partie entre les Rtats membres et la Finlande pendant
une p6riode n'exc6dant pas neuf mois A compter de la date A laquelle le present
Accord prend effectivement fin.

3. Tout Rtat membre qui se retire de la Convention cessera de ce fait A la
meme date d'6tre Partie au pr6sent Accord.

4. Tout Etat membre peut se retirer du present Accord, moyennant pr~avis
6crit de trois mois au Gouvernement de la Suede qui en donnera notification A
toutes les autres Parties au present Accord.

Article 10

Sauf dispositions contraires du present Accord, tout amendement aux
dispositions du present Accord sera, s'il est approuv6 par d~cision du Conseil
mixte, soumis aux Parties au present Accord pour acceptation; il entrera en
vigueur A condition que toutes les Parties au present Accord l'aient accept6. Les
instruments d'acceptation seront d~pos6s aupr s du Gouvernement de la
Suede qui en donnera notification A toutes les autres Parties au present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign s, dfment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Helsinki, le vingt-sept mars, 1961, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi en un seul exemplaire qui sera dfpos6 aupr~s du
Gouvernement de la Suede, qui en transmettra copie certifife conforme A tous les
autres Rtats signataires et adh6rents.
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For the Republic of Austria:
Pour la R~publique d'Autriche:

Adolf HOBEL

For the Kingdom of Denmark:

Pour le Royaume de Danemark:
J. RECHENDORFF

For the Kingdom of Norway:

Pour le Royaume de Norv~ge:
K. LYKKE

For the Portuguese Republic:

Pour la R6publique Portugaise:

Augusto Rato POTIER

For the Kingdom of Sweden:

Pour le Royaume de Suede:

Gbsta ENGZELL

For the Swiss Confederation:
Pour la Conffd6ration Suisse:

R. HUNZIKER

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

C. D. W. O'NEILL
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For the Republic of Finland:
Pour la R6publique de Finlande:

Ahti KARJALAINEN
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ANNEX I

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 OF ARTICLE 3

Brussels
Nomenclature
number

ex 32.09
- 34.05

ex 36.01
-36.04

-40.10

-40.11

-41.02

-41.03

- 41.04

Section XI,
other than
items listed
in Schedule III
to Annex B to
the Convention.

-64.01

-64.02

ex 64.05

ex 69.07

ex 69.08

-73.17
- 73.23 to
73.35 inclusive

- 73.37 to
73.40 inclusive

Description of products

Varnishes and lacquers of cellulose, oil or alkyd
Polishes and creams, for footwear, furniture or floors, metal polishes,

scouring powders and similar preparations, but excluding prepared
waxes falling within heading No. 34.04.

Propellent powders, other than black powder.
Percussion and detonating caps; igniters; detonators.
Transmission, conveyor or elevator belts or belting, of vulcanised

rubber.
Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and tyre flaps, for wheels of all

kinds.
Bovince cattle leather (including buffalo leather) and equine leather,

except leather falling within heading No. 41.06, 41.07 or 41.08.
Sheep and lamb skin leather, except leather falling within heading

No. 41.06, 41.07 or 41.08.
Goat and kid skin leather, except leather falling within heading

No. 41.06, 41.07 or 41.08.
Textiles and textile articles.

Footwear with outer soles and uppers of rubber or artificial plastic
material.

Footwear with outer soles of leather or composition leather; foot-
wear (other than footwear falling within heading No. 64.01) with
outer soles of rubber or artificial plastic material.

Parts of footwear of any material except metal : stitched uppers.

Unglazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles, of a thickness
not exceeding 30 mm.

Glazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles, of a thickness
not exceeding 30 mm.

Tubes and pipes, of cast iron.
Casks, cylinders, cables, barbed wire, gauze, expanded metal, chain,

anchors, nails, bolts, needles, pins, springs; of iron or steel.

Central heating boilers, articles of a kind commonly used for
domestic purposes, iron or steel wool, and other articles; of iron
or steel.
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ANNEXE I

LISTE DES MARCHANDISES AUXQUELLES SE R&FARE LE PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 3

Numbro de la
nomenclature
de Bruxelles

ex 32.09
- 34.05

ex 36.01
- 36.04
- 40.10

-40.11

-41.02

-41.03

- 41.04

Section XI,
A 1'exclusion
des num~ros
6num6r6s dans
l'appendice III h
l'Annexe B h la
Convention.

-64.01

- 64.02

ex 64.05

ex 69.07

ex 69.08

-73.17
- 73.23 h -

73.35 inclus

- 73.37 A
73.40 inclus

Description des Marchandises

Vernis cellulosiques, gras ou aux alkydes.
Cirages et cr~mes pour chaussures, encaustiques, brillants pour

m&aux, pates et poudres h r6curer et preparations similaires, h
l'exclusion des cires pr~par~es du No. 34.04.

Poudres tirer, h 1'exclusion de la poudre noire.
Amorces et capsules fulminantes; allumeurs, d&onateurs.
Courroies transporteuses ou de transmission en caoutchouc vul-

canis6.
Bandages, pneumatiques, chambres i air et o flaps ), en caoutchouc

vulcanis6, non durci, pour roues de tous genres.
Cuirs et peaux de bovins (y compris les buffles) et peaux d'6quid6s,

prepares, autres que ceux des Nos. 41.06 h 41.08 inclus.
Peaux d'ovins, pr6pares, autres que celles des Nos. 41.06 h 41.08

inclus.
Peaux de caprins, pr~par6es, autres que celles des Nos. 41.06 h

41.08 incus.
Matires textiles et ouvrages en ces mati~res.

Chaussures h semelles extrieures et dessus en caoutchouc ou en
mati~re plastique artificielle.

Chaussures h semelles ext6rieures en cuir naturel, artificiel ou
reconstitu6; chaussures (autres que celles du No. 64.01) h semelles
extrieures en caoutchouc ou en matire plastique artificielle.

Parties de chaussures en toutes matires autre que le m&al; dessus
COUSUS.

Carreaux, pav6s et dalles de pavement ou de revetement, non ver-
niss~s ni 6maills, d'une 6paisseur 6gale ou inf&ieure h 30 mam.

Autres carreaux, pav6s et dalles de pavement ou de rev&ement,
d'une 6paisseur 6gale ou inf6rieure h 30 num.

Tubes et tuyaux en fonte.
Ffits, r6cipients pour gaz comprim6s ou liqu6fibs, cAbles, ronces

artificielles, toiles m&alliques, treillis d'une seule piece faits d'une
t6le ou d'une bande incis6e et d6ploy6e, chaines, ancres, pointes,
boulons, aiguilles, 6pingles, ressorts : en fer ou acier.

Appareils de chauffage central, articles de m6nage, d'hygi~ne et
d'6conomie domestique, paille de fer ou d'acier, et autres ouvrages:
en fonte, fer ou acier.
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Brussels
Nomenclature Description of products
number

ex 85.01 Electrical goods of the following descriptions: generators and
motors weighing not more than 250 kg. net.

-96.01 Brooms and brushes, consisting of twigs or other vegetable materials
merely bound together and not mounted in a head (for example,
besoms and whisks), with or without handles.

-96.02 Other brooms and brushes (including brushes of a kind used as
parts of machines); paint rollers; squeegees (other than roller
squeegees) and mops.

ANNEX II

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 4

Brussels
Nomenclature Description of products
number

-25.10 Natural calcium phosphates, natural aluminium calcium phosphates,
apatite and phosphated chalk.

- 27.01 Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from
coal.

- 27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat.

-27.06 Tar distilled from coal, from lignite or from peat, and other mineral
tars, including partially distilled tars and blends of pitch with
creosote oils or other coal tar distillation products.

-27.07 Oils and other products of the distillation of high temperature coal
tar; other oils and products as defined in Note 2 to Chapter 27
of the Brussels Nomenclature.

-27.09 Petroleum and shale oils, crude.
-27.10 Petroleum and shale oils, other than crude; preparations not else-

where specified or included, containing not less than seventy per
cent by weight of petroleum or shale oils, these oils being the basic
constituents of the preparations.

-27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke and other petroleum and shale
oil residues.

-27.15 Bitumen and asphalt, natural; bituminous shale, asphaltic rock and
tar sands.

- 27.16 Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural bitumen,
on petroleum bitumen, on mineral tar or on mineral tar pitch (for
example, bituminous mastics, cut-backs).

ex 31.03 Mineral or chemical fertilisers, phosphatic, with the exception of
basic slag.

-31.04 Mineral or chemical fertilisers, potassic.
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Numiro de la
nomenclature Description des marchandises
de Bruxelles

ex 85.01 Machines g~n~ratrices et moteurs 6lectriques, d'un poids unitaire
net ne d~passant pas 250 kg.

-96.01 Balais et balayettes en bottes lites, emmanch~s ou non.

-96.02 Articles de brosserie (brosses, balais-brosses, pinceaux et similaires),
y compris les brosses constituant des 61ments de machines;
rouleaux peindre, raclettes en caoutchouc ou en autres mati~res
souples analogues.

ANNEXE II

LISTE DES MARCHANDISES AUXQUELLES SE R&AU L'ARTICLE 4

Numdro de la
nomenclature Description des marchandises
de Bruxelles

-25.10 Phosphates de calcium naturels, phosphates alumino-calciques
naturels, apatite et craies phosphates.

-27.01 Houilles, briquettes, boulets et combustibles solides similaires
obtenus partir de la houille.

- 27.04 Cokes et semi-cokes de houille, de lignite et de tourbe.
-27.06 Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe et autres goudrons

minraux, y compris les goudrons minraux &6ts et les goudrons
minraux reconstitus.

-27.07 Huiles et autres produits provenant de la distillation des goudrons
de houille de haute temperature et produits assimil~s.

- 27.09 Huiles brutes de p&role ou de schistes.
-27.10 Huiles de p~trole ou de schistes (autres que les huiles brutes),

preparations non d~nommes ni comprises ailleurs contenant en
poids une proportion d'huile de p~trole ou de schistes sup6rieure
ou 6gale 70% et dont ces huiles constituent l'6l6ment de base.

-27.14 Bitume de p~trole, coke de p~trole et autres r~sidus des huiles de
p~trole ou de schistes.

-27.15 Bitumes naturels et asphaltes naturels; schistes et sables bitumineux;
roches asphaltiques.

-27.16 M6langes bitumineux base d'asphalte ou de bitume naturel, de
bitume de p~trole, de goudron mineral ou de brai de goudron
mineral (mastics bitumineux, ((cut-backs *, etc.).

ex 31.03 Engrais min~raux ou chimiques phosphates, k l'exclusion des scories
de dtphosphoration.

- 31.04 Engrais minraux ou chimiques potassiques.
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ANNEX III

RESERVATIONS BY FINLAND REFERRED TO IN ARTICLE 5

Invisible transactions

Road transport:
passengers and
freight, including
chartering.
Printed films,
commercial,
documentary,
educational, etc.
(rentals, dues,
subscriptions,
reproduction
and
synchronisation
fees, etc.).
Insurance
business
operations
abroad.

Life assurance:
transfers of
pensions and
annuities.

Direct investment
Inward and
outward
movement of
capital for
long-term direct
investment.

Reservation in respect of transport of passengers and freight in
Finland, which is subject to statutory restrictions relating to
traffic permits.

Precautionary reservation. The treatment of various types of
films on the part of fiscal, supervisory and foreign exchange
authorities may differ from that accorded by Member States to
each other by virtue of international obligations in force. Similar
differences in treatment may exist in respect to laboratory work,
freedom of contract between resident distributors and non-resident
producers, and international co-production.

Precautionary reservation. Finland reserves the right to maintain
in respect of insurance business operations certain restrictions
which may differ from those maintained by Member States.
These, however, are restrictions on transactions and not on
transfers of foreign exchange.

Finland reserves the right to treat the capital element in annuities
in the same manner as other capital transfers under insurance
policies, where the annuity was taken out less than 3 years before
the annuitant left Finland.

Capital movements

Precautionary reservation concerning only outward movement of
capital, the liberalisation of which is under consideration.

Liquidation of direct investment
Liquidation of Unless the transfer is approved in connection with the original
non-resident approval of investment, proceeds are transferable in ten equal
owned direct annual instalments. The liberalisation of transfers arising from
investments and investments made after 1st July, 1950, by means of import of
transfer of the capital is under consideration.
proceeds.
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ANNEXE III

RESERVES FINLANDAISES AUXQUELLES SE RAFk" L'ARTICLE 5

Transactions invisibles

Transports par Rgserve relative au transport de voyageurs et de fret en Finlande,
route : voyageurs, qui fait l'objet de restrictions rgglementaires en mati&re de permis
frets et de circulation.
affrtements.
Films impres- R6serve faite h titre de pr6caution. Le traitement appliqu6 aux
sionn6s, commer- diff6rents types de films par les autorit6s fiscales, de surveillance
ciaux, d'informa- et de contr6le des changes peut diff6rer de celui que les ttats
tion, d'6ducation, membres s'accordent les uns aux autres conform6ment A des
etc. (location, obligations internationales en vigueur. Des diff&ences semblables
redevances cin6- de traitement peuvent exister en ce qui concerne les travaux de
matographiques, laboratoire, la libert6 de contracter entre les distributeurs residents
souscriptions et et les producteurs non-residents, ainsi que les co-productions
frais de copie et de internationales.
synchronisation, etc.).
Operations R~serve faite k titre de precaution. La Finlande se reserve le droit
d'assurance h de maintenir, en ce qui concerne les optrations d'assurance,
l'&ranger. certaines restrictions qui peuvent diffrer de celles maintenues

par des Rtats membres. II s'agit cependant de restrictions s'ap-
pliquant aux transactions et non aux transferts de devises.

Assurance-vie: La Finlande se reserve le droit de traiter l'6l6ment < capital ) des
transferts de annuit~s de la m~me manire que les autres transferts de capitaux
pensions et de d~coulant d'un contrat d'assurance, lorsque le contrat stipulant
rentes. l'annuit6 a &6 souscrit moins de trois ans avant que le btn~ficiaire

ait quitt6 la Finlande.

Mouvements de capitaux

Investisements directs
Importations et R~serve faite i titre de precaution, s'appliquant uniquement aux
exportations de exportations de capitaux, dont la liberation est h l'6tude.
capitaux aux fins
d'investissements
directs h long
terme.
Liquidation d'investissements directs
Liquidation A moins que le transfert soit approuvk en relation avec l'approbation
d'investissements originale de l'investissement, le produit est transferable en dix
directs apparte- annuit~s d'6gal montant. La liberation des transferts rsultant
nant k des non- d'investissements effectu~s apr~s le ler juillet 1950 au moyen de
residents et capitaux import~s est i l'tude.
transfert du
produit de cette
liquidation.
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Use and transfer of non-resident owned funds
Use of blocked Reservation in respect of use for investment in listed domestic
funds by their securities and of transfer of ownership between non-residents.
non-resident
owners.

Physical movement of securities
Export of non- Reservation in respect of export of securities classified as blocked
resident owned assets.
securities.
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Utilisation et transfert de fonds appartenant d des non-residents
Utilisation de R6serve se rapportant A l'utilisation pour des investissements en
fonds bloqu6s par titres nationaux cot s et au transfert de propri6t6 entre des non-
des d&enteurs residents.
non-r6sidents.

Mouvements matiriels de titres

Exportation de Rtserve se rapportant A 1'exportation de valeurs classifi6es comme
valeurs appar- avoirs bloqu6s.
tenant des
non-residents.
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PROTOCOL' RELATING TO THE APPLICATION OF THE
AGREEMENT CREATING AN ASSOCIATION BETWEEN
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN FREE
TRADE ASSOCIATION AND THE REPUBLIC OF
FINLAND 2 TO THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-
STEIN. DONE AT HELSINKI, ON 27 MARCH 1961

The signatory States of the Agreement creating an Association between the
Member States of the European Free Trade Association and the Republic of
Finland,2 and the Principality of Liechtenstein,

Considering the Protocol of 4th January, 19603 relating to the application
of the Convention establishing the European Free Trade Association 4 to the
Principality of Liechtenstein,

Have agreed as follows:

1. The Agreement shall apply to the Principality of Liechtenstein as long
as it forms a customs union with Switzerland and Zwitzerland is a Party to
the Agreement.

2. For the purposes of the Agreement, the Principality of Liechtenstein
shall be represented by Switzerland.

3. This Protocol shall be ratified by the signatory States. The instru-
ments of ratification shall be deposited with the Government of Sweden which
shall notify all other signatory States.

4. This Protocol shall enter into force on the deposit of instruments of
ratification by all signatory States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Protocol.

DONE at Helsinki the twenty-seventh day of March, 1961, in a single copy
in the English and French languages, both texts being equally authentic, which
shall be deposited with the Government of Sweden, by which certified copies
shall be transmitted to all other signatory and acceding States.

I In accordance with paragraph 4, the Protocol came into force on 26 June 1961, on the deposit
of instruments of ratification by all signatory States. The instruments of ratification were deposited
with the Government of Sweden on the dates indicated :

J Austria. . ....... .... 26 June 1961 Portugal . ....... . 26 June 1961 y
Denmark ........ ... 29 May 1961 Sweden ......... .. 2 June 1961
Finland ....... 23 May 1961 Switzerland ....... .. 22 June 1961

* Liechtenstein. . . . . . 26 June 1961 United Kingdom of Great
'1 Norway .......... ... 19 June 1961 Britain and Northern

Ireland ........ .. 9 June 1961 'd

'See p. 110 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3.
4United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3, and Vol. 397, p. 337.
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PROTOCOLE' RELATIF A L'APPLICATION A LA PRINCI-
PAUTI DE LIECHTENSTEIN DE L'ACCORD CR1EANT
UNE ASSOCIATION ENTRE LES I9TATS MEMBRES DE
L'ASSOCIATION EUROPEENNE DE LIBRE-]eCHANGE
ET LA RIPPUBLIQUE DE FINLANDE2. FAIT A HELSINKI,
LE 27 MARS 1961

Les Rtats signataires de I'Accord cr6ant une Association entre les ttats
merobres de l'Association europ6enne de libre-6change et la R6publique de
Finlande2, et la Principaut6 de Liechtenstein,

Vu fe Protocole du 4 janvier 19603, relatif A l'application A la Principaut6 de
Liechtenstein de la Convention instituant l'Association europ6enne de libre-
6change4,

Sont convenus de ce qui suit:

1. L'Accord s'appliquera A la Principaut6 de Liechtenstein aussi longtemps
qu'elle formera une union douani~re avec la Suisse et que la Suisse sera une
Partie A l'Accord.

I 2. Aux fins de l'Accord, la Principaut6 de Liechtenstein sera repr~sent6e par
la Suisse.

3. Le present Protocole sera ratifi6 par les ]tats signataires. Les instru-
ments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la Suede qui
en donnera notification A tous les autres ]tats signataires.

4. Le present Protocole entrera en vigueur d~s le d~p6t des instruments de
ratification par tous les letats signataires.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Protocole.

FAIT A Helsinki, le vingt-sept mars, 1961, en fran~ais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 aupr~s du
Gouvernement de la Suede, qui en transmettra copie certifi6e conforme A tous les
autres ttats signataires et adh6rents.

1 Conform~ment au paragraphe 4, le Protocole est entr6 en vigueur le 26 juin 1961, ds le
d6p8t des instruments de ratification par tous les 9tats signataires. Les instruments de ratification
ont 6t6 d6pos6s aupr~s du Gouvernement de Ia Suede aux dates indiques :

Autriche .......... . 26 juin 1961 Royaume-Uni de Grande-
Danemark ... ....... 29 mai 1961 Bretagne et d'Irlande du
Finlande .......... . 23 mai 1961 Nord . ........ ... 9 juin 1961
Liechtenstein ....... ... 26 juin 1961 Suede .. ......... .. 2 juin 1961
Norv~ge .......... .. 19 juin 1961 Suisse .. ......... .. 22 juin 1961
Portugal .......... .. 26 juin 1961
2 Voir p. 111 de ce volume.
8 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 370, p. 3.
4 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 370, p. 3, et vol. 397, p. 337.
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For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Denmark:

Pour la R~publique d'Autriche:

Adolf HOBEL

Pour le Royaume de Danemark:
J. RECHENDORFF

For the Republic of Finland: Pour la R6publique de Finlande:
Ahti KARJALAINEN

For the Principality of Liechtenstein: Pour la Principaut6 de Liechtenstein:

R. HUNZIKER

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge
K. LYKKE

For the Portuguese Republic: Pour la R6publique Portugaise:

Augusto Rato POTIER

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Su6de:
G6sta ENGZELL

For the Swiss Confederation: Pour la Conf~d6ration Suisse:
R. HUNZIKER

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

C. D. W. O'NEILL
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No. 6044. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
REPUBLIC FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL.
SIGNED AT MOGADISCIO, ON 20 JANUARY 1962

The United Nations and the Government of the Somali Republic (herein-
after called "the Government "), desiring to join in furthering the development
of the administrative services of the Somali Republic, have entered into this Agree-
ment in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEmENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex I2 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for

I Came into force on 20 January 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANLATION]

NO 6044. ACCORD" ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RePUBLIQUE DE SOMALIE RIVGISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EXPCUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. SIGN] A MOGADISCIO, LE
20 JANVIER 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rpublique de
Somalie (ci-apr~s ddnomm (le Gouvernement )), d~sireux de favoriser con-
jointement le d~veloppement des services administratifs de la R~publique de
Somalie, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORT E DE L'AccoRD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fourni-
ra au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de l'ad-
ministration (ci-aprs d6nomm6s ((agents *). II d6finit 6galement les conditions
fondamentales qui rgiront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou pren-
dre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant,
tout accord ou arrangement de cette nature devra &re subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et communiqu6 A l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du con-
trat que l'Organisation se propose d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint
au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du pr6sent Accord.
L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa
conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTION DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de direction

I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1962, dis la signature, conform&nent au paragraphe I de
l'article VI.

2Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 319, p. 15.
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the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,
in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the pur-
poses of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to
perform any function incompatible with such special international status or with
the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any agreements entered into by the Government with the officers shall embody
a specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Govern-
ment's requests, experienced officers to perform the functions described in
Article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrange-
ments for travel and transportation outside the Somali Republic when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.
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ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en
est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, A remplir ces fonctions
dans d'autres agences, soci&ts ou organismes de droit public ou encore dans des
agences, ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans 1'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte A l'Organisation ou a d'autres personnes ou organismes ex-
t6rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.
3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du meme Accord
doit aider A atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne
pourront &re requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international special ou avec les buts de l'Organisation.
4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son carac-
t~re g6nral ou du caract~re g6nral de la dernire phrase du paragraphe I de
'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra

renfermer une clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de
fonctions incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de
l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents expfriment6s charges d'exercer les fonctions
6nonc6es A l'article II ci-dessus.
2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conformfment
aux resolutions et d6cisions applicables de ses organes comptents et A condition
de disposer des fonds n~cessaires.
3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du
pr6sent Accord, notamment h verser les appointements et indemnit6s destin6s
A complter, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouverne-
ment en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'en-
gage A effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouverne-
ment ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus envue du voyage des
agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de
la R6publique de Somalie lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu
par le contrat de l'int6ress&
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in con-
tracts to be entered into between the United Nations and the officers.
5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friend-
ly cooperation towards the making of any necessary amendment to the con-
ditions of service of the officer, including the cessation of such service if and when
it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.
4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as
he may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.
5. The Government recognises that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;
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4. L'Organisation s'engage verser l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de d6c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles au service du Gou-
vernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.
5. L'Organisation s'engage A offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~vdleraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment ofi elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'intress6 est assimil quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b~n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.
3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.
4. Le Gouvernement accordera A I'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de 'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gou-
vernement accordera l'agent les jours de cong6 annuel supplmentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.
5. Le Gouvernement reconnaft que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exonr6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des &rangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des memes privi-
leges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;
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(j) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
the Somali Republic. In recognition thereof, the Government shall bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise con-
nected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the United Nations and the officers against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
person or property, or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant a
leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplomatiques
en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord le
sera exclusivement dans l'int6rt et au profit du peuple et du Gouvernement de la
R6publique de Somalie. En cons6quence, le Gouvernement prendra A sa charge
tous les risques et r6clamations d6coulant d'une op6ration quelconque vis6e
par le pr6sent Accord, survenant au cours de l'ex6cution d'une telle op6ration
ou s'y rapportant d'autre manibre. Sans que le caract~re g6n6ral de cette clause
s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organi-
sation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes
de dommages-int6r6ts, de paiement de frais ou d'honoraires, a raison de d6c~s,
de dommages corporels ou mat6riels ou de toute autre perte d6coulant d'un acte
ou d'une omission commis au cours des op6rations vis6es par le pr6sent Accord ou
s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation effi-
cace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera A l'Or-
ganisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats
obtenus grAce h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RhGLEMENT DES DIFFARENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra etre soumis h
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause, et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties A arriver a un r~glement. Si le diffrend
ne peut 6tre r6gl6 conform~ment A la phrase pr6c~dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diffrend, soumise A l'arbitrage conform~ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du
pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl par voie de n~go-
ciations ou par une autre m6thode de r6glement accept~e d'un commun accord
sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis A l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff6rend qui doit 8tre soumis A l'arbitrage aux termes du paragraphe I
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront A la majorit6.
Chaque partie au diffrend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
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arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.
3. This Agreement may be terminated by the United Nadons or by the Gov-
vernment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Mogadiscio this 20th day of January
1962 in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of the Somali Republic:

Mahmoud Ahmed Mohamed ADDAN C. K. ROBINSON

Minister of Grace and Justice Resident Representative
of the Technical Assistance Board

and Director
of Special Fund Programmes

in the Somali Republic
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nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans le 30 jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr6taire g~n~ral de la
Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la
procedure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la propor-
tion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par
les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS Ggr RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.
2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r~glkes par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des Par-
ties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition A cet effet pr~sent~e par l'autre Partie.
3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr6avis 6crit adress6 i l'autre Partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord Mogadiscio, le 20 janvier 1962, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R6publique de, Somalie: des Nations Unies:

Mahmoud Ahmed Mohamed ADDAN C. K. ROBINSON

Ministre de la justice et des graces Repr6sentant r6sident
du Bureau de l'assistance technique,

Directeur des Programmes du Fonds
sp6cial dans la Rpublique de Somalie
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6045. aOFOBOP 0 ,IPY)KBE, COTPYAHMqECTBE H B3A-
HMHOPI HOMOIIMH ME)KY COIO3OM COBETCKHX
COJIHAJIHCTHqECKIIX PECHYBIHK H KOPE1ICKOIR
HAP0)H0-aEM0KPATHMECK0fI PEC1YBIHKOI

Ipea3HHyM BepxOBHoro COBeTa Coxo3a COBeTcixx ColiamcrHqecixx Pec-

ny61H1 H HIpeHmHym BepxoBHoro Hapoguoro Co6pamui Kopefticoi HapogHo-
LeoxpaTHqecxorl Pecny6anHxn,

cTpemacb pa3BHBaTb H yRpennIT ApyxecTBeHSie oTHoueIHHH MemKy Co-
BeTCKnm C01030M H KopeficKofl Hapogmo-geMoxpawHxecKofl Pecny6tmimori, OCHO-
BbIBaIOUiHeC3I Ha npHHiHlne COIAHaJIHC'rHieCHOro HHTepHaIXHOHaaIH3Ma,

(eJiazi cogefiCTBOBaTb noggepwamo H yixpenneHmo mHpa H 6e3oriaCHOCTH Ha

,amHeM Bocroxe H BO BceM MHpe B COOTBeTCTBHH C IemimH H ipHHuHflamn
OpraumialWH O6Begmembix Haire,

HcnoIHeHmHie pemaLmOCTH oxaam Ipyr Apyry nooMib H rioggep<KRy B cnyiae
BoopyHweHmoro Hanagemm xaxoro-jm6o rocygapcrBa HJH xoammi rocygapcrn
na OHy H3 jjorOBapHBaIOuHxcH CTOpoH,

yBepeHHe B TOM, To yiKpelmeHHe gpyHK6bx, go6poro coce~cTna H COTpy9HH-
mecTBa mewVXy CoBercmumi CoooM H Kopecxok HapoHo-RemmopaTHecxoA
Pecny6 fH OT oTmeaet WHH3aembIM mHrepecam HapOgOB 060X rocygapCrB H
6yger HaMnyqwmUM o6pa3oM CHoCO6CTBOBaTh HX aj bHehuieMy wRoHomHqecxomy H
KxyTyPHOMY pa3BHTHIO,

peumi c 3TOr iieimio 3awIO4HTb HaCTO miw AOrOBOp H Ha3Haxm=m B Ka-
neCTBe CBOHX Ynonmomxoemmxx:

Hlpe3HliHym BepxoBHoro COBeTa Coma COBercmCx ComHancTHqecroix Pecrxy6jnm
- XpyuteBa HHmHTy CepreeBHqa, rlpegce~aTeiiH COBera MHMICTPOB CCCP;

flpe3HgHym BepxoBHoro Hapojgoro Co6paimm KopeficioI Hapoguo-jlemo-
xpaTHnieccoft Pecny6mn<H - KHm Hp CeHa, fIpe~cegaTen5 Ka6mieTa MH-
HHCTpOB KHX(P.

06a nonmoIoMHbix npegcTaBmvm nocne o6meHa CBOHmH nojmomoqHAMH,
HaieHHLIMH B gOnmKHOi cbopme H nlojmoM nopAtce, cornacirmc o HH eeZxyio-
imem:

CmambA I

jjOrOBapHBamOUiHec5x CTOpoHm 3amanmm, 'ITO om H BIIpe/b 6yXWT yqacTBO-
BaTm BO Bcex meWHapogHLix efieTBH=X, Hteiou xg.Ieiio o6ecneeme mupa H
6e3onacHocr na IanbHem BocToxe H BO Bcem mmpe, H 6yXWr BHOCHTr CBOAi Bxjina
B IenJO ocyIecranersA 3THX BBICOHHX 3agaq.
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B cnyqae, ecnn oHa H3 oroBapHBaiouAHxca CTopoH nIIOBeprHeTCq BOOpy-
N(eHHOMy Hana~emo co CTOpOHrI Kaxoro-3m60 rocygapcTBa wm KoaHmAKHH
rocygapCTB H oKalHeTcH TaKH/m o6pa3OM B cocTO5HHH BOiHbIl, TO Apyraq Roro-

BapHBa0IoIaC5i CTopoHa HeMegnefmo oKaJer BoeHnyiO H HyEo nOMOUJb BcemH
tMeioUrvawc5i B ee pacnopm~emm CpegCTBaMH.

Cmamba 2

Ka*cas H3 XorOBapHBaIOUAHXCH CTOPOH o63yeTcH He 3aKjuOqaTb Kaoro-JIH6o

Co103a H He yaCTBOBaTb B KaIHX-im6o KoaIHiHX, a TamKie B AefiCTBHHX HJm

Meporipm5ix, HaripaBnleHHIX IpOTHB gpyroft aorOBapHBaioI~eficq CTOPOHbI.

CmambR 3

JAorOBapHBalOIIgHecH CTOPOHLI 6yAyrT KOHCYJIbTHPOBaTbCH gpyr c gpyroM no

BCeM BaYHHbIM mewVHapogLM BonpocaM, 3aTpamaioiUmH HHrepecbx o6ox

roCygapCTB, PYKOBOgCTBYHCb crpeMJIeHHeM coeriCTBOBaTrb yKperuieumo mHpa H
Bceo6ueri 6e3onacHocrn.

CmambA 4

06e .oroBapIaKotmuecH CTopoIbI o6q3yJOTC3 B gyxe Apym<6bx H coTpyMHH-
xeCTBa B COOTBeTCTBHH C npHHgHfnanM paBHonpaBH5 , a Tawoue B3aHMHOrO yBamKeHHH

rocy/lapcTBeRHoro cyBepeHHTera, TeppHTpa HOi 1lejioCTHOCTH H HeBmeUa-

TeRhCTBa BO BnyTpemme x ena gpyr gpyra pa3BHBaTb H yxperlnjIrb 3KOHOMmiqecHe

H KyjyTrypHbie CBHaH mewgxy C01030M COBeTcmX CoiHajmcTHqecKHx Pecny6unc

H KopeficKoif HapoAHo-AemopanmecKorl Pecny6nmoul, oHa3LIBaTh gpyrpyr y

BC3H(yIO B03MOHGyIO fIOMOIIb H ocyiUeCrBrrTb Heo6xomoe COTpygHHqeCTBO B

o6nacrH 3KOHOMHKH H KyJITypbI.

CmambA 5

06e JroBapm1mottoeca CToporm cqHTaOT, wro o6beAiHeHme KopeH
gOJ12KHO 6bITb flpOH3Be/eHO Ha mHpHori H AeMoxpaTHxecorl OCHOBe H TO, TaIoe
pemieHme OTBeaeT RK HaiHmanHLHLim mrrepecam Kopeficxoro Hapoga, Tim< H geAy

noggepxwamm MHpa Ha jlaABHem Bocroxe.

CmambA 6

jjorOBOp BcryaeT B CHjIy CO gHR o6meHa paTH4)H1a AHoHHbvm rpamomH,

icoTopmf 6yXeT IpOH3BegeH B r. IxeimaHe.

)UOrOBop ocraHeTC B cHne B TeqeHHe 10 neT. Ecjm ogma H3 AorOBapHBaIO-

DHXCH CTopoH 3a roA 9o HcreqeHHa cpoRa He 3aqBHT 0 wKe3IaHHH AeHOHCHpOBaTL

aorOBOp, TO OH 6yger npoAomKaTb oCTaBaTEC5 B cHne B TeqeHHe ciexiyioumix
5 3et H B COOTBeTCTBHH C 3THM npamIom 6yger npojioHrHpOBaThCsI.
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CocraBieH B r. MociBe 6 moai 1961 rosa B gBYX 3H3emrinupax, Rawcrbf Ha

pyCCHOM H xopefcKoM M3buax, IIpHqeM o6a TexcTa H e0r omraHoBymm cHjiy.

ho yIXOJIOMOEMO

rlpemgHMa BepxOBHoro COBera
Coo3a Coercmix Cotiamcmqecmx

Pecny6mxc:

H. XPYIUEB

rio yOjIHOMOxHO

flpe3miyMa BepxoBHoro Hapoxioro
Co~pamm KopecKoft Hapoxio-
jeMoipaTnmecmof Pecny6mum:

60456
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6045. TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRA-
TIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT
MOSCOW, ON 6 JULY 1961

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Supreme National Assembly of the De-
mocratic People's Republic of Korea,

Anxious to develop and strengthen the friendly relations between the
Soviet Union and the Democratic People's Republic of Korea based on the prin-
ciple of socialist internationalism,

Desiring to promote the maintenance and strengthening of peace and se-
curity in the Far East and throughout the world in accordance with the purposes
and principles of the United Nations,

Resolved to extend assistance and support to one another in the event of
military attack upon either of the Contracting Parties by any State or coalition of
States,

Convinced that the strengthening of friendship, good-neighbourliness and
co-operation between the Soviet Union and the Democratic People's Republic
of Korea is in accordance with the vital interests of the people of both States and
will best serve to promote their further economic and cultural development,

Have decided for this purpose to conclude the present Treaty and have
appointed as their plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Nikita Sergeevich Khrushchev, Chairman of the Council of Ministers of
the USSR;

The Presidium of the Supreme National Assembly of the Democratic People's
Republic of Korea: Kim II Sung, Chairman of the Cabinet of Ministers of
the Democratic People's Republic of Korea.
The two plenipotentiary representatives, having exchanged their full powers,

found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties declare that they will continue to participate
in all international action designed to safeguard peace and security in the Far

I Came into force on 10 September 1961, the date of the exchange of the instruments of ratifi-

cation at Pyongyang, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6045. TRAITR D'AMITIR, DE COOPRRATION ET
D'ASSISTANCE MUTUELLE1 ENTRE L'UNION DES
RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES ET LA
R]PUBLIQUE POPULAIRE DRMOCRATIQUE DE CORPE.
SIGNR A MOSCOU, LE 6 JUILLET 1961

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et le Presidium de l'Assembl~e populaire supreme de la R~publique
populaire d6mocratique de Cor~e,

Soucieux de d~velopper et de renforcer les relations amicales entre l'Union
sovi&ique et la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e, qui reposent sur le
principe de l'internationalisme socialiste,

Anim~s du d~sir de contribuer au maintien et au renforcement de la paix
et de la s~curit6 en Extreme-Orient et dans le monde entier, conform~ment aux
buts et aux principes de l'Organisation des Nations Unies,

R6solus de se pr&er une assistance et un soutien mutuels dans le cas d'une
attaque arm6e qu'un ]Rtat ou une coalition d'ltats dirigerait contre 1'une des
Parties contractantes,

Convaincus que le renforcement de l'amiti6, des relations de bon voisinage
et de la cooperation entre l'Union sovi~tique et la R~publique populaire demo-
cratique de Cor~e r~pond aux int~r&s vitaux des peuples des deux ]tats et cons-
tituera le meilleur moyen de contribuer A la poursuite de leur d~veloppement
6conomique et culturel,

Ont d6cid6 A cette fin de conclure le present Trait6 et ont nomm6 pour leurs
pl~nipotentiaires :
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-

tiques: M. Nikita Sergueivitch Khrouchtchev, president du Conseil des
ministres de l'URSS;

Le Presidium de l'Assembl~e populaire supreme de la R~publique populaire
d~mocratique de Cor6e : M. Kim Il-Sung, president du Conseil des ministres
de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e,
Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties d~clarent qu'elles continueront A participer a toutes les actions
int,.rnationales dont le but sera d'assurer la paix et la scurit6 en Extreme-Orient

*I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1961, date de l'6change des instruments de ratification A
Pyong-yang, conformiment A Particle 6.
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East and throughout the world and will contribute to the realization of these
lofty aims.

Should either of the Contracting Parties suffer armed attack by any State
or coalition of States and thus find itself in a state of war, the other Contracting
Party shall immediately extend military and other assistance with all the means at
its disposal.

Article 2

Each Contracting Party undertakes not to enter into any alliance or to
participate in any coalition, or in any action or measure, directed against the other
Cointracting Party.

Article 3

The Contracting Parties shall consult together on all important international
questions involving the interests of both States, in an effort to strengthen peace
and universal security.

Article 4

The two Contracting Parties undertake, in a spirit of friendship and co-
operation in accordance with the principles of equal rights, mutual respect for
State sovereignty and territorial integrity, and non-intervention in each other's
domestic affairs, to develop and strengthen the economic and cultural ties
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic People's
Republic of Korea, to render each other all possible assistance and to effect the
necessary co-operation in the economic and cultural fields.

Article 5

The two Contracting Parties consider that the unification of Korea should
be brought about on a peaceful and democratic basis and that such a solution
is in keeping both with the national interests of the Korean people and with
the cause of maintaining peace in the Far East.

Article 6

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the in-
struments of ratification, which shall take place at Pyongyang.

This Treaty shall remain in force for ten years. If neither of the Contracting
Parties gives notice one year before the expiration of the said period that it
wishes to denounce the Treaty, it shall remain in force for the succeeding five
years and shall thereafter continue in force in accordance with this provision.

No. 6045
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et dans le monde entier, et qu'elles apporteront leur contribution & la r6alisation
de ces nobles tfches.

Au cas oti rune des Parties contractantes ferait l'objet d'une attaque arm~e
de la part de quelque Rtat ou coalition d'Rtats que ce soit et se trouverait ainsi
en 6tat de guerre, l'autre Partie contractante lui pr6tera imm~diatement une
assistance militaire ou autre par tous les moyens dont elle dispose.

Article 2

Chacune des Parties contractantes s'engage A ne conclure aucune alliance
et A ne participer A aucune coalition, ni aucune action ou mesure dirig~es
contre l'autre Partie contractante.

Article 3

Les Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions inter-
nationales importantes qui mettent en cause les int~r~ts des deux Rtats, en
s'inspirant du d~sir de contribuer au renforcement de la paix et de la s~curit6
g~nrale.

Article 4

Les deux Parties contractantes s'engagent, dans un esprit d'amiti6 et de
cooperation, conform6ment aux principes de l'6galit6 des droits, du respect
mutuel de la souverainet6 nationale, de l'int~grit6 territoriale et de la non-
ingrence dans les affaires intrieures, & d~velopper et A renforcer les liens
6conomiques et culturels entre l'Union des R6publiques socialistes sovitiques
et la Rpublique populaire d~mocratique de Cor~e, A se prfter mutuellement
toute l'assistance possible et A r~aliser la cooperation n~cessaire dans le domaine
de l'6conomie et de la culture.

Article 5

Les deux Parties contractantes considrent que l'unification de la Core
doit se faire sur une base pacifique et d~mocratique et qu'une telle solution servira
tant les intr~ts nationaux du peuple cor6en que la cause du maintien de la paix
en Extreme-Orient.

Article 6

Le present Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification, lequel aura lieu a Pyong-yang.

Le Trait6 demeurera en vigueur pour une dur~e de 10 ans. Si, un an avant
l'expiration de cette p~riode, aucune des Parties contractantes ne notifie A l'autre
son intention de le d~noncer, il restera en vigueur pendant une nouvelle priode
de cinq ans et sera prorog6 de la m~me mani~re.
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DoNE at Moscow, on 6 July 1961, in two copies, each in the Russian and
Korean languages, both texts being equally authentic.

By authorization of the Presidium
of the Supreme Soviet of the

Union of Soviet Socialist'Republics:

N. KHRUSHCHEV

By authorization of the Presidium
of the Supreme National Assembly of
the Democratic People's Republic of

Korea:
KIM IL SUNG
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FAIT A Moscou, le 6 juillet 1961, en deux exemplaires, en langues russe et
corenne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme
de 'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
N. KHROUCHTCHEV

Pour le Presidium de l'Assembl6e
populaire supreme de la R6publique
populaire d6mocratique de Cor6e:

KIM IL-SUNG
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UNION DES RlEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUE S
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POLOGNE

Traite relatif au regime de la frontiere d' tat sovieto-
polonaise ainsi qu'a' la cooperation et ' 'assistanee
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Textes officiels russe et polonais.

Enregistri par l' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 23 janvier 1962.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6046. aIOFOBOP ME)KAY IIPABHTEJILCTBOM COIO3A
COBETCKHX COIJHAJIHCTHWECKHX PECI-IYBJJHK H
IIPABHTEJ11CTBOM IIOJICKOIfl HAPOaHOPI PECIIY-
BJHKH 0 PE)KHME COBETCKO-HOJIhCKOII rOCY)aP-
CTBEHHOI FPAHHJU, COTPYJiHMECTBE H B3AHM-
HOI HOMOIILH HO HOFPAHHIIHbIM BOrIPOCAM

fIpaBwreJmcrBO CoIoa COBeTCMHX CoI~amnIcCTHteciHX Pecny6nm H ipa-
BHTenCTBO HoamI ofl HapogoI Pecny6nmlx, >Kenaji oripege=E. MepbI, cno-
co6cTByioMHe noggepwaHMO B gOjmHOM nopsixe pe>cuwa rocygapcTBeRHol
rpaHHnbi MexqWy C0O03OM COBeTCIMX COIHamiHCTHieCKiHX Pecnry6imK H HoJ1Lcof
Hapomfoti Pecny6mxofi i yperyampoBammo norpamimxx BOnpOCOB B iyxe
coTpyHHMqecTBa H B3aHMHoi IIOMOILH, pemIUHIH 3aImIOxTI C 3mgH ileJio HacToS-

ni Ofl lIOBOp H Ha3HaqH3IH JE 3TO1 CBOHMH YnoaIHoMoIemummH:

IpaBHTejIbcTBo CoI03a COBeTCHX Coi ajmcmIteccXx Pecny6m - H. Hl.
cIHpio6HHa, 3aMecrmH m Mmmcrpa HHocrpamix Ajen CCCP,

rIpaBHTejmcrBo rIonmcxofA HapoxHog Pecny6amum - BonecnaBa hyiKa, T-pe3-
BbImaflHOrO i rIOmoMotHOrO rlocna lIomcoft Hapoxioii Pecny6mcH B
CCCP,

iCOTOpbie nocne o6MeHa CBOHMH flOJIHOMOqWHMH, HangeHEbIMH B AOJDC OA

4bopMe n nojIoM nopHAue, cornacacam o mecjiegyo0em:

PA3X EJI I

rIPOXOV.AEHHE JIHHHH rPAHHLIuI, nOrPAHHT4HbIE 3HAKH,
OBO3HAMEHHE H COAJEP)KAHHE rPAHHUM I

Cmamb 1

1. JImmA rocyapcBeHHogi rpamuxi MewrWIy CO130M COBerCKHX Couarm-

crHqeciux Pecny6nm H loimcxori HapogHOii Pecny6nmoi, ycraHoBneHHMa

XIorOBOpOM MeRly Co030M COBerCKHx CoiuHaAHCTHleCcHX Pecny6mjH H rojIcHoI
Pecny6aimoA o COBeTCKo-nojnCxoAi rocygapcrBeHmoki rpaHmHe, nogrmcammi
16 aBrycra 1945 roga, aroBOPOM Mejxy Co13oM COBercHx Coxiaicrjcecro x
Pecny6mM H Ilommcofi Pecny6jumoi o6 o6MeHe yxacrKamH rocygapcrBem=L
TeppHTOpHfi BMecTe c npHnoweHmm, no rmcammHIM 15 c)eBpaia 1951 roga,
L]OrOBOpOM Me>IHfy COIO30M CoBeTclux CoiXjajamcrHqecmxmx Pecny6jnc H flomcofl

Hapogmorl Pecny6jnoft o AemapIaMm cyigecrByonie COBeTCKO-nojacofl
rocyapCrBeHHoAi rpamIuIb Ha y-lacme, npHnermogeM K BanTmicxoMy MOpIO,
nogmcamim 5 mapTa 1957 roga, H IIpOTOJmioM Mew 1-paBHTejIuCTBoM CoIo3a
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6046. UMOWA MI1EDZY RZ4DEM ZWI4ZKU SOCJA-
LISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH A RZ4DEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0
STOSUNKACH PRAWNYCH NA RADZIECKOPOLSKIEJ
GRANICY PANlSTWOWEJ ORAZ WSPOLPRACY I
WZAJEMNEJ POMOCY W SPRAWACH GRANICZNYCH

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, pragnqd okrelid grodki sprzyjajqce podtrzymaniu
naleiytej formy stosunk6w prawnych na grancicy pafstwowej miqdzy Zwiqz-
kiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Polskq Rzeczqpospolit4 Ludowq
oraz uregulowaniu spraw granicznych w duchu wsp6lpracy i wzajemnej pomocy,
postanowily zawrzed niniejszq Umowq i mianowaly w tym celu swoich petnomoc-
nik6w:

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich N. P. Firiubina, Zastqpoq
Ministra Spraw Zagranicznych ZSRR,

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Boleslawa Jaszczuka, Ambasadora
Nadzwyczajnego i Petnomocnego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w
ZSRR,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzq-
dzone w naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I

PRZEBIEG LINII GRANICY, ZNAKI GRANICZNE,
OZNACZENIE I UTRZYMANIE GRANICY

Artykul 1
1. Linia granicy pafistwowej miqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik

Radzieckich a Polskq Rzecz~pospolit4 Ludowq, ustalona w Umowie miqdzy
Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzeczqpospolitq Polskq o
radziecko-polskiej granicy pafistwowej, podpisanej dnia 16 sierpnia 1945 roku;
Umowie miqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Reptfblik Radzieckich a Rzecz4-
pospolitq Polsk4 o zamianie odcink6w terytori6w pahstwowych wraz z zalqczni-
kami podpisanej dnia 15 lutego 1951 roku, Umowie miqdzy Zwi~zkiem Socjalisty-
cznych Republik Radzieckich a Polskq Rzeczqpospolit4 Ludowq o wytyczeniu
istniejqcej radzieckopolskiej granicy pafistwowej w czqgci przylegajqcej do
Morza Baltyckiego podpisanej dnia 5 marca 1957 roku oraz w Protok6le miqdzy
Rzqdem Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rz~dem Polskiej
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COBeTCKHx CogiamcTieciumx Pecny6muc H HIpaBrTeMCTBOM IojmcxofA Hapogi-
HOfI Pecny6nmcn o pa3rpaHHteHHH coBTcH 1 IIOJI/CKMX TeppHTOpHanhHbD BOgI
B IgaHbcKoM 3aJIHBe Ea=THfcKorO MopHI, flOglUIHCaHHbIM 18 mapra 1958 roga,
HpoxoA1rT Ha MeCTHOCTH Tal, HaR OHa onpegenea:

a) B goKyMeHTaX Ha norpamtlHbI 3Ma (( KpeMeHei )), ycTaHoBfembfl Ha
crbuce rpamiu Coi3a COBeTCKHX CoiajmcTnlecKmx Pecrry6jmi, HomLcori
Hapogofi Pecny6miH H MexoCJOBaiKori CoiAmJIcTHmecmofl Pecny6Jm(H H

BJLqIOI51C HaqajlrHbIM nyHKTOM COBeTCIO-HOjiCIcOA rocygapcTBeHHofR rpa-
tIo4M, nogrmcammx npeXcTaBHTe-i5LmH Colo3a CCP, IlOJbIIH H 14exocjoBaKHH
B YKropoge 18 anpeim 1946 ro/a;

b) B goKyMe Hrax JeMapKaIwmH COBerCKO-no CKOfi rocygapcrBemHoRi rpaHHIIM
1946-1947 rr. Ha yqacrKH OT norpamtmoro 3HaKa ( KpemeHeiX )) go norpalmqHoro
3HaKa X2o 350, oT norpaHm'qoro 3Haca JV'o 472 go norpaHqHoro 3HaKa JN4o 700 H OT
norpa nHqomO 3HMaa J 860 go norpaHmimOro 3HaKa N! 1987, ycTaHOBneHHorO Ha

cTmixe rpaHI PoccnrIcxori CoBeTcKorl (DegepaTHBHOi Coi~anmcnrqecKoA Pec-
ny6nnK (KaammimacKa o6nacTm), fIojmciofi HapogHoi Pecny6mxH H
JIHTOBCHOrf COBeTCHOft Comamcm'eciofl Pecny6umiKc, nogrmcamHbIX B BapmaBe
30 anpeJi 1947 roga;

c) B oKyMeHTax emap~aiwH COBeTcxO-nOJmcKOA rocygapCrBeHHOfi rpaHImxi
Ha yqacTiH OT norpaHHxmoro 3Haxa N2 350 gio norpaHmimoro 3Haxa N9 472 H OT
norpaimimorO 3HaKa M_ 700 go norpaHHqHorO 3HaIma No 860, mewgy IoTopbum
upH gemapKaIUM B 1951 ro;W HOBOfi Jmmm rpaiuHbI me>Kcy Co13oM COBeTCXHX
COIaHMCTHqecIx Pecriy6mx H HOnmCcORi Hapogfof Pecny6.mKOfl Ha yxacrmax
o6meHeHHix rocygapCTBeHHB TeppHTopHfl yCTaHOBjieHi norpaIHime 3HaKH
c No 351-A no No 432-A H c No 701-B no No 859-B COOTBeTcrBeHHo, IiOLgIHcaHHBIX B

BapmaBe 23 oxTR6pH 1951 rosa;
d) B goKymeHTax gemapiagm COBeTCxO-iOJTCKOA4 rocygapcTBeHHOfi rpamniI

Ha yqacToK OT norpaHHmoro 3HaKa Ne 1987 go norpaHmmioro 3HaKa Je 2439
(MOHOMrr) H XgoKyMeHTax JeMapKauIIm, yCTaHaBJBa IIHX M pa3rpaHHxieHH[
TeppHTOpHa.M1rbIX B09 Coio3a COBeTCiHX CoIanuICmHtecuix Pecny6imi H florm-
cxoRh Hapor~oi Pecny6IHKH B raHcbKoM 3amHBe. Yiaa mbie goKymeHTbi

gemap~aglim nognmcani B BapiuaBe 10 ceHrri6pH 1958 roga;
e) B npH~aoHKeHHX H gonojmemLqx x goHymeHTam geapxawm COBeTCHO-

noiccoiri rocygapcTBeHHofi rpaHHibi, KoTophie moryT 6bITb 3alcmxeHLI B Teqerme
cpoa reiCrBHHr Hacro~mgero AUoroBopa.

3Ta nmuHH B HaCTOmImeM joroBope HaamiBaercH C3OBamH (( rpamija )) Him
<((mHHH rpaHHqbi )).

2. loOKymeHTamH gemapmamn 31BJI15nTCH1:

a) HpOTojOmi-onmCaHa npoxoxgemH numm rocygapcrBeHHoiR rpamuubi
meWy Coo3o0 COBeTCmHX CotarIwmCTmqecmix Pecny6smai H IojmcHorl HapogmorA
Pecny6jmxofi Ha COOTBeTCTByiOtiie yqacriH rpaHHnbi;

6) KapTbi rocygapcTBeHHoft rpaimir, ewgy CoIo3oM CoaeTcMix CoIWca acar-
'lecmix Pecny6muK H l-omcoril Hapoinori Pecny6ftixori;
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Rzeczypospolitej Ludowej o rozgraniczeniu radzieckich i polskich w6d tery-
torialnych w Zatoce Gdafiskiej Morza Battyckiego podpisanym dnia 18 marca
1958 roku, przebiega w terenie w taki spos6b, jak byla wyznaczona:

a) w dokumentach dla znaku granicznego ,,Krzemieniec", ustawionego na
styku granic Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich, Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej i Czechostowackiej Republiki Socjalistycznej, bqdqcego punktem
poczqtkowym radziecko-polskiej granicy pqfistwowej, podpisanych przez przed-
stawicieli ZSRR, Polski i Czechoslowacji w Uthorodzie 18 kwietnia 1946 roku;

b) w dokumentach wytyczenia radziecko-polskiej granicy paristwowej w
latach 1946 - 1947 dla odcink6w od znaku granicznego ,,Krzemieniec" do
znaku granicznego Nr 350, od znaku granicznego Nr 472 do znaku granicznego
Nr 700 i od znaku granicznego Nr 860 do znaku granicznego Nr 1987 ustawio-
nego na styku granic Rosyjskiej Federacyjnej Socjalistycznej Republiki Radziec-,
kiej (obw6d Kaliningradzki, Litewskiej Socjalistycznej Republiki Radzieckiej
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, podpisanych w Warszawie 30 kwietnia
1947 roku;

c) w dokumentach wytyczenia radziecko-polskiej granicy pahstwowej dla
odcink6w od znaku granicznego Nr 350 do znaku granicznego Nr 472 i od znaku
granicznego Nr 700 do znaku granicznego Nr 860, miqdzy kt6rymi przy wytyc-
zeniu nowej linii granicy miqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radziec-
kich a Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq w 1951 roku podczas wymiany odcink6w
terytori6w pafistwowych zostaly ustawione odpowiednio znaki graniczne od
Nr 351-A do Nr 432-A i od Nr 701-B do Nr 859-B, podpisanych w Warszawie 23
paidziernika 1951 roku;

d) w dokumentach wytyczenia radziecko-polskiej granicy pafistwowej dla
odcinka od znaku granicznego Nr 1987 do znaku granicznego Nr 2439 (monolit)
i w dokumentach wytyczenia wyznaczaj4cych lini4 rozgraniczenia w6d terytorial-
nych Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej w Zatoce GdaAskiej. Powyzsze dokumenty wytyczenia granicy zostaly
podpisane w Warszawie dnia 10 wrzegnia 1958 roku;

e) w zalqcznikach i uzupetnieniach do dokument6w wytyczenia radziecko-
polskiej granicy pafistwowej, kt6re mogq byd zawarte w czasie obowi~zywania
niniejszej Umowy.

Wymieniona linia okreglona jest w niniejszej Umowie slowami ,,granica"
bib ,,linia granicy".

2. Dokumentami wytyczenia granicy sq:
a) opisy protok6larne przebiegu linii granicy pafistwowej miqdzy Zwiqzkiem

Socjalistycznych Republik Radzieckich a Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq dla
odpowiednich odcink6w granicy;

b) mapy granicy paAstwowej miqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik
Radzieckich i Polsk4 Rzeczqpospolitq Ludowq;

N- 6046
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c) HpoToiomi norpaI'mbX 3HaxOB Co cxeMaMH-i(poiH Ha o 6 opoTe, a Taioe
gIpyrne goKyMeHTbi geMapxaiLWH, YnOMRHYTLIe B -poTOKOJIaX-OHaHmx.

Cmambs 2

Thum rpaimIuI, onpegenemaR B goKyMeHTax, yroM S MIx B cTaTbe 1,
pa3rpHWIHBaeT no BePTHRaJILBIM HaripaBnemHHM TaKxe BO3IyIuHoe IpOCTpaHCTBO
H Hexpa 3eMJH.

Cmamb. 3

1. Ho cyxorymbrMi yqacrmaM, a TaKxfe no nepecexaemium jummeri rpaHnmbi
CrOH'1M H flpoToxnmIM BO~aM, rpaHmiia npoXo rr HerOABH>KHO no Hp31MoRk nmnmJ
oT o Horo fiorpaHHXHFro 3HaKa K 9pyrOMy.

2. Ho yqacrFam norpammbix nporoqmbix BOJ rpamma npOXo)HT nOH>BrKHO
no np~morl, AoMaHoft Hmm xpHBoA nHmm TalKme OT ogHoro norpaHmH'oro 3HaKa K
ApyroMy, rrpHxeM Ha cygoxogHi1x pexax - no cepegHme Hx rnaBHoro dpapBaTepa
(no TajRlBery), Ha HecygoxogHBIX pexax, pyXM31x H icaHaiax - no Mx cepegme rIm
no cepe rme rnaBmoro pyKasa.

3. Ha Kaulmm-pagccoM 3aime (BHCaunI 3awieB) rpaHtiHa HpOXOXHMT He-
flOBI>KHO n1O npROl IIHM, 0603HaqeHHoji 6ymHm. Ha rFarmcKom 3aMiBe no
jumHm crBopa, ycraio~memoro Ha BanmfcKorl Roce (Me>KeR BHcunma).

4. OCTpOBa Ha iorparmmiIX peiax TeppHTopHaibHo OTHeceHm K TOi Hum

gpyrofl CTOpOHe B 3aBHcHmOCTH OT HX noio>meHHM OTHOcnTesJiHO JHnm rpam bi
H 3aH mepOBaHLI B gOxyMeHrx gemap~anUM B opIpKOBOrl Hymepaium no KawKgoft
pexe oTXeJmHO.

CmambA 4

1. Ha cyzoxo-mbix peicax rpoxogemie nnmm rpamugx M3MeHRercR cooT-
BeTCTBeHHO C eCTCTBeHHbIM iepeNeuxeH~em cepegmmi Hm rniaBaoro 4bapBaTepa
(TaBMera).

2. Ha HecyToxoOHbix peiax H pyxmAx ripoxo~cgeHme JnmiH rpaHmIlI H3Me-
HieTci COOTBTCTBeHHO c nepemeeHeeme Hx cepegmbi, Bbx3blBaeMAlM eCTecrBeH-
HLIMH M3meHemHH KOHqbrrypaIum 6eperoB 3TmX peK H pyxmeB.

3. flIpH onpegeiiemM Ha MecrHocTr mMHH rpaHmHii, npoxogrutiefl no cepegime
pexH, py'a Miu KaHaa, HMeOUJCC Ha HHX 3aJIHBbI BO BHHMaHHe He npn I-
MaIorCi; cepexrmofl 3THX peK, py4eLB H KaHajiOB B Tramx cnyqasix cxnrraerca
,BblIpaBHeHHaI JIHH, KOTOpaI OMH1aROBO OTEaJieHa OT COOTBeTCTBeHHO BbIpaB-

HeHHbx mHAi o6omx 6eperoB. Tam, rge Henab TOxmO oripegenrmr 3Ty Jmmio
6eperoB, cepegHIoA ynomnyTmix norpaHHTIX 1 Bo cxuHraecq cepegma BogHorl
noBepxHocTH rpH cpezmeM YpOBHe BObl.

4. H13enemms, y~a3aime B nymcTax I H 2 HacTo5nefl CTaTLH, no mepe Ha-
Ao6HOCM, COBMeCTHO KOHCTaTHpyOTCq HaAjnemaHMH BJnaCTHmH o6emx CTOpOH.
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c) protok6ly znak6w granicznych ze szkicami-croquis na odwrocie
oraz inne dokumenty delimitacyjne wymienione w opisach protok6larnych.

Artykul 2

Linia granicy, okreglona w dokumentach wymienionych w artykule 1,
rozgranicza w kierunku pionowym przestrzeA powietrznq i wnqtrze ziemi.

Artykul 3

1. Na odcinkach lqdowych oraz w tych miejscach, gdzie granica przecina
wody stojqce lub wody bieiqce, granica biegnie nieruchomo liniq prostq od
jednego znaku granicznego do drugiego.

2. Na odcinkach w6d granicznych bieiqcych linia granicy jest ruchoma,
przebiegajqc po linii prostej, lamanej lub krzywej r6wnie2 od jednego znaku
granicznego do drugiego, przy czym na rzekach ieglownych - grodkiem gl6w-
nego nurtu (talwegu), na rzekach nieteglownych, strumieniach i kanalach -

ich grokdiem lub grodkiem gl6wnej odnogi.
3. Na Kaliningradskij Zaliw (Zalewie Wiglanym) granica biegnie nierucho-

mo po linii prostej oznaczonej plawami; w Zatoce Cdahskiej - po linii
nabieinika, ustawionego na Baltijskaja Kosa (Mierzei Wiglanej).

4. Wyspy na rzekach granicznych nalet4 do terytorium jednej lub drugiej
Strony, w zaleinogci od ich polozenia w stosunku do linii granicy i sq oznaczone
w dokumentach wytyczenia granicy numerami kolejnymi dla kazdej rzeki oddziel-
nie.

Artykul 4

1. Na rzekach teglownych przebieg linii granicy zmienia siq odpowiednio
do naturalnego przcsuniqcia grodka gl6wnego nurtu (talwegu).

2. Na rzekach niezeglownych i strumieniach przebieg linii granicy zmienia
siq odpowiednio do przesuniqcia ich grodka, spowodowanego naturalnymi
zmianami konfiguracji brzeg6w tych rzek i strumieni.

3. Przy okregleniu w terenie linii granicy przebiegajqcej grodkiem rzeki,
strumienia lub kanalu znajdujqce siq na nich zatoki nie bqdq brane pod uwagq;
za grodek tych rzek, strumieni i kanal6w uwata siq w takich przpadkach liniq
wyr6wnanq, jednakowo oddalonq od odpowiednio wyr6wnanych linii obu brze-
g6w. W miejscach, gdzie nie mozna dokladnie oznaczyd tej linii brzeg6w, za
grodek wspomnianych w6d granicznych uwaza siq grodek wodnej powierzchni
przy grednim poziomie wody.

4. Zmiany wskazane w punktach 1 i 2 niniejszego artykulu sq wsp6lnie w
miarq potrzeby stwierdzane przez odpowiednie wladze obu Stron.
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AOIYMeHTb1, KOHcTaTHpyioHe H3MeHeHH5i nojiomeHHS cepegHHhi HorpaHHq-
HbX pex, pyqbeB H KaHaJIOB, K OCHOBHbIM goicyMeHTm geMapKaIAHH He ipwia-
aIoTca, a xpaH3uTCH HagInewaHLHMH BXIacTHMH aorOBapHBaouHXc CTOpOH,

o6cny'uHBaoiuHm gaHHmbir yqacToi rpaHHixi.

5. H3meieimi pycnia norpaHnqHoi peKH HiUm pyWIh BcnegCrBHe nppHOAHbix

IBjieHHH, B.IeKyiiAHe 3a co6oui 4rn3HqeCKHe H3MeHeHKIH TeppHTOpHaJbHOfl IpHHa, -

JIe>KHOCTH 3eMeJIbHbIX yrogHAi, HaceiieHHbix nHyHKTOB, HMe10HmHx ixeHHOCTb coopy-

xKeHHA, nocrpoex H T.H., npoxomKgeHHa JIHHH rpaHHI.bI He H3MeHIO:T, eCJIH

,LoroBapHBaiouAHecI CTopo1bl He corJIacH'rcg o gpyroM BO BpemH pa6oT HO UpO-

Bexgemio COBMeCTHbIX npOBepoK ripoxo>KgeHHH IHHHH rpanHIfbi Ha norpaHHXHbIX

BOAHJIX yxiacmax, npegycmoTpeHnurc cTaTherl 5 HaCroTmero jorOBopa.

6. H3meHeHM B npoxowgemm JmHHH rpaHHI b, ynomqHyTrie B nyHKTax
1 H 2 HacToamixe cTaTEH, TeppHTopHa.JMHOii HpHHagne>(HOCrH OCTpOBOB Ha norpa-

HHrXIH6X peRax, oTxeceimi~x npH gemapxaipm rpaHH ib K TOil HiH gpyroRi CTOpOHe,
He H3Me-,IOT, eC3IH qorOBapHBaioigHecI CTopoHII He COrJIaCHTCq o gpyroM BO

Bpemsq pa6OT nO ripoBegeHHIO COBmrecTrHix HPOBepou Hpoxo>KgeHHB jimmH rpa-
HHfVI Ha nOrpaHH4qHbIX BO)AHblX ylaCTKaX, npegcmoTpeHHbx cramne 5 HaCTO5ugero

.aoroBopa.

7. B ciymae 3MmeHer-li, ya3aHHbIX B nymcre 5 HacToaigefl craTLH, H HeBo3-
MOH{HOCTH npHHTH5im ep, yRa3aHHLIX B nyHKTe 5 CTaTbH 16 Hacroauero aoroBopa,
jmHim rpamgui, ecuim 6 E1 OHa oxa3aJacb Henpoxo iulegi 6ouee no peKe um pyqmio,
nogewuir onpegeneHMIO BO BpeMA pa6oT no npoBejgeHmo coBmecTmbix ripoBepoK
npoxogXeHHH UHHH rpaHHIAbl Ha norpaHWIHLIX BOAHIIX yqacTKax, npegjyCMOTpeH-
Hbvx craTheii 5 HacTo5mero .JoroBopa.

rIpH HpOBegeHHH 3THX pa6OT nmum rpanmRgx, megima payee no pexe Him
pyio jiomaHofl Him KpHBOir jiHHHeri, moweT cnprimmRThcrI.

CmambR 5

1. HanemaxaugHe BaaCTH o6eHx joroBapHBaioigHxci CTOPOH B 1961 rogy
npOBeJYIT COBMeCTHyIO rIpoBepxy npoxomxjeri jmIHHH rpammbin Ha peiax, pyq6IX
H KaHaiax rirem H3mepemHfi H gpyrmx pa6oT Ha meCTHOCTH. B AamHefieM Taice
COBMeCTHIe npoBepKH 6yXWT npOBOHTLCH qepea icaxcgbie ecHTb Rer B Teqenie

geicBHA nacToqnxero aoroBopa, ecuim Hm ogia H3 jUoroBapHnaioigHxCH CTOpOH
He noTpe6yeT aToro pabmme.

2. COBmecTHmJe npoBepKH npoxomvgeHHR mHM rpaHHIXbI Ha norpaHmqHbix
BoHmix ytacTKaX npOH3BOARTCH B nieTHee BpemIA rona. 0 Haqane COBmeCTHbIX
HpOBepOK npoxomKxeHIm AHuum rpaHHI bI Hagne)KaiHe BjIaCTH lOrOBaPHBaIO-

uHiHXCR CTOPOH yCJIaBJIHBaIOTCq 3apanee C TaKHm pacmeTom, xTO6bI xam(Jai CTOpoHa

morna npOBecTH Bce Heofxo4mbIe gm Toro nogrOTOBHTeJMHbie pa6OTEb.

3. B ciyqae xoHcTaTauM H3meHeHhIH B ripoxomgeHHH jnmum rpaHHIu I Ha
oTjrehHLIx yqacTicax pex, pyqeB H KaHanjoB c goxymeHTa~mH gemapai m 1946-
1947 rr., 1951 r. H 1958 r., Ha ie>KalHe BflaCTH o6eHx ROrOBapHBaiou cxc CTOPOH
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Dokumenty, stwierdzajqce zmianq polozenia grodka granicznych rzek,
strumieni i kanal6w, nie sq zalqczane do zasadniczych dokument6w wytyczenia
granicy, a sq przechowywane przez odpowiednie wladze Umawiajqcych siq
Stron, obslugujqce dany odcinek granicy.

5. Zmiany koryta rzeki granicznej lub strumienia, wynikle na skutek
zjawisk naturalnych lub tywiolowych, powoduj4ce fizyczne odciqcie od tery-
torium jednej z Umawiajqcych siq Stron uzytk6w rolnych, osiedli, wartogcio-
wych urzqdzeAi, budowli itp. nie powodujq zmiany przebiegu linii granicy chyba,
ze Umawiajqce siq Strony zgodzq siq na inne rozwiqzanie podczas przeprowad-
zania wsp6lnej kontroli przebiegu linii granicy na odcinkach w6d granicznych,
przewidzianej w artykule 5 niniejszej Umowy.

6. Zmiany w przebiegu linii granicy, wymienione w punktach 1 i 2 niniejszego
artykulu nie zmicniajq na rzekach granicznych przynalezno~ci paristwowej wysp,
kt6re przy wytyczeniu granicy zostaly przyznane jednej lub drugiej Umawiajqcej
siq Stronie, chyba, 2e Umawiajqce siq Strony zgodzq siq na inne rozwiqzanie
podczas przeprowadzania wsp6lnej kontroli przebiegu linii granicy na odcinkach
w6d granicznych, przewidzianej w artykule 5 niniejszej Umowy.

7. W przypadku zmian, wymienionych w punkcie 5 niniejszego artykulu i
niemotno~ci zastosowania grodk6w wskazanych w punkcie 5 artykulu 16 niniejszej
Umowy, linia granicy, o ile nie biegnie w dalszym ciqgu po rzece lub strumieniu,
powinna byd okreglona podczas wsp6lnej kontroli przebiegu linii granicy na
odcinkach w6d granicznych, przewidzianej w artykule 5 niniejszej Umowy.

Przy wykonaniu tych prac linia granicy, kt6ra poprzednio biegla po rzece
lub strumieniu liniq lamanq lub krzywq, moze byd wyprostowana.

Artykul 5

1. Odpowiednie wladze obu Umawiajqcych siq Stron przeprowadzq wsp6l-
nie w 1961 roku kontrolq przebiegu linii granicy na rzekach, strumieniach i
kanalach w drodze pomiar6w i innych prac w terenie. W przyszlogci takie
wsp6lne kontrole bqdq przeprowadzane w okresie obowiqzywania niniejszej
Umowy co dziesiqd lat, jezeli jedna z Umawiajqcych siq Stron nie zazqda tego
wczegniej.

2. Wsp6lne kontrole przebiegu linii granicy na odcinkach w6d granicznych
dokonuje siq w okresie letnim. Termin rozpoczqcia wsp6lnych kontroli przebiegu
linii granicy odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron uzgadniajq wozegniej
tak, by katda ze Stron mogla przeprowadzid wszystkie niezbqdne prace przygoto-
wawcze.

3. W przypadku stwierdzenia zmian w przebiegu linii granicy na poszcze-
g6lnych odcinkach rzek, strumieni i kanal6w w por6wnaniu z dokumentami
wytyczenia granicy w latach 1946-1947, 1951 i 1958, odpowiednie wladze obu
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ycraHaBJmIBao HOBoe npoxowIeHe MMHH rpaHHl H onpegemaoT npHHa~Aex<-
HOCTb oCTpOBOB Ha 3THX yqacrKax rpaHHiubi.

OerpoBa Ha norpaHnwmbix peax TeppropnaibHO OTHOCHTCR K TOR HJim gpyroif
CTopoHe B 3aBHCHMOCTH OT HX noo>Kemi OTHOCHTeJIHO JIHHHH rpaHHbi H

HyMepyoTcH B HOBbIX OKyMeHTaX eMeapKmi IIOP5LAKOBbIXH HomepamH.

4. Ha yqacTH pm, pytmeB H KaHajiOB, rge npOH30ULM H3MeHeHaH B fpO-
xoxreiHH JIHHHH rpaH bI, HajiewaiHe BjiaCTH o6emx aOrOBaPHBmIgmHXCq

CTOpoH COCTaBJLqIOT B AByX aK3emrumpax, KxaKbIR Ha pyccKoM H noJmcIbom
R3bIKaX, HOBbIe XeMapKaOROHHbIe goRyMerTbi B COOTBeTCTBHH C 0KYMeHTaMH

geMapKaipm, yrioImmyTbMH B cTaTbe 1 HacroamIero .LarOBopa.

5. LJui npoH3Bo0cTBa yKa3aHHbIX pa6oT Hag-neiaigHe Bj1aCTH aorOBapH-

BaIou CSL CTOPOH IIpHBjieKaIOT Ha napHTeTHbIX Hamariax 3KcnepTOB, cIIeIHIaIHCTOB

H gpyr=x Heo6xoHmbIX ARI 3THX pa6oT jIHt KaH)oiR H3 CTOpOH.

Pacxogbi, CBH3aHHbIe C 3THMH pa6oTamH, pacnpegemI5IOTCH HOpOBHy mewgry
o6em a] orOBapHBaiouHmmCq CTOpOHamH.

6. HOBbIe gemapi OmbIe )0KyMeHTbI yIaCTKOB HoI~rHaIHbIX BOA, Co-

craBJieHHbie HawewatigUHmH BJIacTaIMH o6eux ior0BapHBaOgHXqCH CTOPOH, nO-

JIemcaT yTBepH(geHHIO IpaBHTenLCTBamH O6eHX aorOBapHBawujmcq CTOpOH H

BCTyrII B CHUy CO 9HH o6meHa HOTMaH o6 HX yTBepwzJeHHH.

7. HoBIe gOKTMeHThI Ha oTmeJmHbIe yqaCTKH pex, pyxueB H RaHaJIOB, yxa3aH-
Hime B nyHcre 6 HaCTolHefi cTaTLH, 3ameH5Ho'r co6oil JoIcyMeHTbI gemapKam
1946-1947 rr., 1951 r. H 1958 r. Ha 3TH yqacTH.

CmambA 6

1. rpaHHga Ha MecTHocTH o6o3HaxieHa cjiegyLuAHm norpamqHbIMH 3HalcamH:

a) Ha cyxonyTmtx yqacTlax rpaHmibi - BYMI gepesMMbH HIH >Kejie-
3O6eToHHbmMH HopaHHHUbimH Crojit6aMH, yCTaHOBjieHHbimH, Rax ripaBHJIO, Ha

paccromurm 2,5 M Kax<Abik oT mrma rpaHmHbi, H upyrlmm g epeBmmbI CTOJI-

6HKOM, IMU t eRblpexrpaHi M H KameM HJH )ejie3o6eTOHHiM CTOJI6HxOM,

yCraHOS.ieHHbIM mey HHMH Ha camofl Jinm rpaHHmib;

8) B OCHOBHiX [IyHcTraX rioopoTa rpammib H B OT~ejrHYIX xapairepHix ee

MecTax - gBy mH .epeBBHHMIMH HJUI 6eToHHEimH norpaHHHbImH cToji6aMH H

6eroHmIM MOHOJIHTOM, ycTaHOBjiembim mem<Xy cToji6amH Ha CaMol IHHHH rpa-
Hu I;

c) B meCrax nepexora nHHH rpaHHI bx C cyxonyTHoro yqacm~a Ha BOXAHBIAI H C

BOgHOrO Ha cyxonyHbIi - Tpe m gepeBHHHmMH HJM >Kejie3O6eToHHbimH norpanHq-

HbimH CTOji6aMH H RepeBHHiM CToJI6HKoM HuH 6eTOHHbIM MOHOJIHTOM, npxlm
gBa CToji6a H CTOJI6HI HnIH MOHOJIHT MewW HHmH yCTHOBneImi Ha OgHOM 6epery

peKH WM o3epa, TpeTHft w-e CTO16 - CrBOpHIiR - Ha rIpoTHBOIIOwHOM 6epeiy,
Ha npogomeHm mHm rpaHmxbi.
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Umawiajqcych siq Stron ustanawiajq nowy przebieg linii granicy i okre~lajq
przynale±nogd wysp na tych odcinkach granicy.

Wyspy na rzekach granicznych terytorialnic bqdq nale~aly do jednej lub
drugiej Strony w zalezno~ci od ich polo~enia w stosunku do linii granicy i
bqdq oznaczonc w nowych dokumentach wytyczania numerami porzqdkowymi.

4. Dla odcink6w rzek, strumieni i kanal6w, gdzie nastqpity zmiany w prze-
biegu linii granicy, odpowiednie wladze obu Umawiajqcych siq Stron sporz~d-
zaj4 w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach rosyjskim i polskim, nowe
dokumenty wytyczenia granicy zgodnie z dokumentami wytyczenia, wspom-
nianymi w artykule 1 niniejszej Umowy.

5. W celu przeprowadzenia wspomnianych prac odpowiednie wladze
Umawiajqcych siq Stron powoluj4 na zasadach parytetu ekspert6w, specjalist6w
i inne osoby niezbqdne dla kaidej ze Stron do tych prac.

Wydatki zwiqzane z tymi pracami rodzielane sq na polowq miedzy obie
Umawiajqce siq Strony.

6. Nowe dokumenty wytyczenia wodnych odcink6w granicy, sporzqdzone
przez odpowiednie wladze obu Umawiajqcych siq Stron, podlegajq zatwierdzeniu
przez Rzqdy obu Umawiajqcych siq Stron i nabieraj4 mocy w dniu wymiany not
o ich zatwierdzeniu.

7. Nowe dokumenty dla poszczeg6lnych odcink6w rzek, strumieni i
kanal6w, wspomniane w punkcie 6 niniejszego artykulu, zastqpujq dokumenty
wytyczenia z lat 1946-1947, 1951 r. i 1958 r. w odniesieniu do tych odcink6w.

Artykul 6

1. Granica oznaczona jest w terenie nastqpujqcymi znakami granicznymi:

a) na lqdowych odcinkach granicy - dwoma drewnianymi lub 2elbetono-
wymi slupami granicznymi, ustawionymi z reguly w ogleglogci 2,5 m od linii
granicy po obu jej stronach i ustawionym miqdzy nimi na samej linii granicy
okrqglym drewnianym slupkiem lub czterogciennym kamiennym wzgldnie zelbe-
tonowym slupkiem;

b) w punktach zasadniczych zalamania linii granicy i w poszczeg6lnych
charakterystycznych jej miejscach - dwoma drewnianymi lub betonowymi
granicznymi slypami i betonowym monolitem, ustawionym miqdzy stupami na
samej linii granicy;

c) w miejscach przej~cia linii granicy z odcinka lqdowego na odcinek wodny
i z. wodnego na lqdowy - trzema drewnianymi lub telbetonowymi slupami
granicznymi i drewnianym slupkiem lub betonowym monolitem, przy czym dwa
slupy i slupek lub monolit miqdzy nimi zostajq ustawione na jednym brzegu
rzeki lub jeziora a trzeci slup - kierunkowy - na przeciwleglym brzegu na
przedlu~eniu linii granicy;
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Ha 6eperax Kainmmrpa~coro 3aJIHBa (BHcJLqHbI 3aTIeB) H rgaHbcKoro 3aJ1HBa

B MeCTaX BbUXOga rpaHHIubI K 3aJIHBam - >EeJie3o6eToHHLIwH MOHOJIHTaMH, yCTaHOB-

JIeHHbIMH Ha camoi jHHHH rpaHHlqw.

d) Ha B0gHbIX yqacTiax rpaHHIbi - gBYMi gepeBaHHHbIMH HJIH Hmene3o6eToH-

Immu cToji6aMH, ycTaHOBjieHHLIMH HO o6oHmn 6eperam peKH, pyMbi, xaHaJIa Him

o3epa, HJIH Ha OAHOM H3 6eperOB H Ha oCTpOBe.

e) Ha KamHmHrpacKoM 3ajIHBe (BHCJIIHMb 3aJIeB) B nepHoA HaBHruuH

MopcKHMH 6yHiMH, H B oCTaJimHoe Bpetm roga - BexaMI, ycTaHaBimBaetMt64 Ha

caMofR jImHHH rpaHnHbI, H CTBOpHbIMH 3HaamH, yCTaHOBJieHHbIMH Ha no6epewKbe.

f) Ha FraH CKOM 3ajI1Be jHHHg, pa3rpaHXqHBalImaR TeppHropnaymHbie BOgJbi

CCCP H HIHP, - CTBOPOM, yCTaHOBnieHHbIM Ha BaITHACKOA Koce (Mewea

BHucuma).

CTBopHie 3HaKH o6opyAOBaHai MaammorI OCBeTHTejIbHofl ainapaTypori.

2. XapaTcrepHcrHa xacgoro norpaHmiqoro 3HaKa H ero nojo>KeHHe no oT aO-

Ie1HHIO R JUUIHH rpaHHIblI orlpe eisieTc3 COOTBeTCTByIOUIHM emapxaw~oHmuim

Aoi~yMeHTamH.

3. O6o3Haqerme mmHm rpaHngbi HO Apyrofi CHcTeMe, xoTopaf He 6b, a

npHmHra npH geMapKaium, rum 3aMeHa cyItecrByIOUmItx norpaHHiHbx 3MaROB

OrpanHHTHIMH 3Ha]RaMH gpyroro THn1a Mo>eT Hmterh mecTo jIHIb no criegHamH1omy

coriaiueHHo o6emx aorOBapHBaioutxcq CTOpOH.

CmambA 7

AoroBapHBaIoitHecH CTopoimi o63yorcn cogepH~aTm nrparm bie 3HaiiH,

ycraaoHeHHbIe Aim 0603HaqeHHH mmHH rpamIbi, B Tamm nopH1-e, xrro6bi

MecTonojioHxeHHe, BHJg, 4bopma, pa3Mepbi H oxpacRia aorpaHHqHbIX 3HaxOB CO-

OTBeTCTBOBa31H 6bl BCeM Tpe6OBaHHm, BbITeKaIouHm H3 0ORyMeHTOB AemapKaIHH

rpaHHIbI.

CmambA 8

1. Yxog 3a norpaHHXMLIMH 3HaaMH pacnpegejieTcq Me>way IorOBapHBaio-

npmncn CTOpOHamH cJiegXyiuxHm o6pa3om:

a) 3a norpaHmxq mH cron6aamH, KOTOpbie HaxoA5frCH Ha TepprropHm CCCP,

yxog o6ecnemBaer CoBeciaq CropoHa;

a) 3a norpamH'MbWJ4 cron6a~mH, xoropbie HaXOgTCH Ha TeppHTopHH [IHP,
yxog o6ecneirBaeT rlonbcgaR CTopoHa;

c) 3a CTOJI6HKaMH H MOHOJIHTamMA, ycTaHoBjieHHbimH Ha ca~mlo JIHHHH rocygap-

CTBeHHoH rpaHHIbi, yxog 6epy'T Ha ce6a:

3Ha-OB C meTHOfR HyMepalwerl - COBeTCKai CTopoHa;

3HaHOB C HeqeTHor Hymepatwerl - floimcxwa CTopoHa.
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Na brzegach Kaliningradskij Zaliw (Zalewu Wiglanego) i Zatoki Gdafiskiej
w miejscu wyjgcia linii granicy na zalew i zatokq - telbetonowymi monolitami,
ustawionymi na samej linii granicy;

d) na wodnych odcinkach granicy - dwoma drewnianymi lub 2elbeto-
nowymi slupami, ustawionymi na obu brzegach rzeki, strumienia, kanalu lub
jeziora wzgldnie na jednym z brzeg6w i wyspie;

e) na Kaliningradskij Zaliw (Zalewie Wiglanym) w okresie nawigaoji -
morskimi plawami, a w pozostalym okresie roku - wiechami, ustawionymi na
samej linii granicy, oraz nabieznikami ustawionymi na wybrzezu;

f) w Zatoce Gdafiskiej linia rozgraniczenia w6d terytorialnych ZSRR i
PRL - przez nabie~nik ustawiony na Batijskaja Kosa Mierzei Wi~lanej).

Stawy nabietnikowe sq wyposazone w urzqdzenia gwietlne.

2. Charakterystykq ka~dego znaku granicznego i jego polozenie w stosunku
do linii granicy okre~lajq odpowiednie dokumenty wytyczenia granicy.

3. Oznaczenie linii granicy innym systemem, kt6ry nie byl przyjqty przy
wytyczeniu granicy lub zamiana istniejqcych znak6w granicznych znakami
innego typu, moze mie6 miejsce tylko w przypadku specjalnego porozumienia
miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 7

Umawiajqce siq Strony zobowizujq siq utrzymywad znaki graniczne,
ustawione w celu oznaczenia linii granicy, w takim stanie, by ich polozenie,
wyglqd, forma, wymiary i kolory odpowiadaly wszystkim wymaganiom wynika-
jqcym z dokument6w wytyczenia granicy.

Artykul 8

1. Pieczq nad znakami granicznymi Umawiajqce siq Strony sprawujq w
nastqpujqcy spos6b :

a) pieczq nad slupami granicznymi znajdujqcymi siq na terytorium ZSRR
sprawuje Strona radziecka;

b) pieczq nad slupami granicznymi znajdujqcymi siq na terytorium PRL
sprawuje Strona polska;

c) pieczq nad slupkami i monolitami, ustawionymi na samej linii granicy
pahstwowej sprawujq.

dla znak6w z numeracjq parzystq - Strona radziecka;

dla znak6w z numeracjq nieparzystq - Strona polska.
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2. 3a CTBOPHbIMH 3HaxaMH yxo o6ecneqHBaeT COBeTCKaq CTOpoHa; 3a 6ymm

H BexaKwI, ycTaHOBJIeHHbInH Ha Kaji1mrpagcKoM 3aJIHBe (BHommI 3aJIeB), yxoA

o6ecneqHBaeT rIosmciKaJ CTopoHa.

CmambR 9

. jJorOBapHBaIoIIAHec CTopoHbI o6I3yIOTCq COXPaHRTb B COCTOHHH BHAH-

MOCTH rpaHmixy Ha BceAi ee ximne. aJTM 3TOrO norpaHH4HaH npocexa IUHpHHOf

10 M (no 5 M B o6e CTOpOHbi OT IIHHHH rpaHH bi, crmTaR go BeTBerl gepeabeB)
rOJDHa cogep}IaTbc5 B nOJIHOM nopffxe H, no mepe HagXO6HOCTH, oqICU~aTbcfl OT

KycTapHHOB H npoqHx MeUaIOIIIHX BHgHMOCTH 3apociiefl. 3anauma 3eMiH H

Bo3BegeHHe Kamix-jm6o coopyweHHA Ha npocexe He gorycKaeTcH, ecnm HagiieHa-

Iwe BjiaCTH o6e4x CTOpOH He gorOBOpHTCH o gpyroM. 3ariper BO3BegIemmI coopy-

wCeHHH He oTHocHTcH K coopyweHmm, npejgna3naqemmIH gxm oxpaHbi rpamuqI.

2. KamegaR CTopoHa npOH3BOAHT oqlHcTxy norpaHmqHor4 npocevii Ha cBoeiA

TeppHTOpHH. Hag enxaigHe BJIacTH o6emx RorOBapHBaiouxci CTOpOH C0O6uigam

gpyr Apyry o npeAcTo3neM Haqaxe pa6OT no o'mcrme norpaium or npoceKH He

no3 Hee, qeM 3a 10 gerl g~o xiX Haqana. rlpegcTamTerm HagnecauHX BJiacTeik

j.oroBapuBaiogHxcH CTOpOH HmeOT npaBo npHCyTCTBOBaTh npl 3THX pa6oTax.

3. XJoroBapHBaiouAHeca CTOpOHbl 6yAyr 3a6oTHTcq o TOM, lro6bI coopy>eHHa
H nocTpOikRH, KaK HmeionHeca, TaK H BHOBb B03BoHMmIe B HenocpegcTBeHHork

6JIH3OCTH OT rpaHIqI, OTBeqariH Tpe6OBaHH!M ipOTHBOrIOnwapHbIX nIpaBH J. 3TH

IpaBHJIaMH HagneaulHe BjiaCTH j0FOBapHBaioII[HXCq CTOPOH B3aHMHO ofiMeHH-

Ba IOTCH.

CmambA 10

1. OCMOTp COCTOHHHH H MecTonojioH(eHHS norpaHHqHbx 3HaKOB H cocroHmH

norpamtm mc npoceR Hagnewxaue BJIaCTH Kawg4ori jjorOBapHBO11XeicH CTopoIm

flpOH3BOASIT cornacHo CTaTb5Im 7, 8 K 9 HacTomiero jloroBopa no CBoeMy ycmoTpe-

HHIO.

2. Kpome OHOCTOPOHHHX OCMOTPOB, OJIHBHI IpOH3BOHTbC3I OAHH pa3 B XIMBa

rosa COBMeCTHbIe KoHTpoJILHbIe OCMOTpbI rnorpaHl'mbIX 3HaKOB rpegCraBHTeaIH

Hanewxaum BuiacTerl o6enx j]oOBapHBaIOupuIcC CTopoH.

COBmeCTHJae KOHTpOJmmIe oCMOTpbI norpaHHxHbIX 3HaxOB npOH3BOg rrCq B

neTwee Bpemsi. 0 Haqajie COBMeCTHoro xOHTpOjmHorO OCmOTpa norpaHHr4bix

3HaxOB xawgwfi pa3 ycIaBJIHBaIOTCHI HagnewattWe BjiacTH aOrOBapHBaIoUiHXCR

CTOpOH.

3. B cniyqae HeO6XOHmocrH oOnoiHnTeJMHoro COBMeCTHOrO OCMOTpa norpa-

HHqIHbIX 3HaKOB Hagnewalge B3iaCTH og Ho AOrOBapHBaIOiUeic CTopoHi

rmcbmeHHO npegynpew<gaioT o6 3TOM HaginewaUHHe BJiaCTH gpyroil aorOBapHBaio-

Iujeic CTOpOH1LI. jIIonOjHHTeJMHEIII COBMeCTHiII OCMOTp rIorpaHH4HbIX 3HaKOB
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2. Pieczq nad stawami nabieznikowymi - Strona radziecka, pieczq nad
plawami i wiechami, ustawionymi na Kaliningradskij Zaliw (Zalewie Wiglanym)
sprawuje Strona polska.

Artykul 9

1. Umawiajqce siq Strony zobowiqzujq siq utrzymywad granicq na calej jej
dlugo~ci w stanie widocznogci. W tym celu przesieka graniczna o szeroko~ci
10 m (po 5 m w kazdq stronq od linii granicy, liczqc w koronie drzew) powinna
by6 utrzymywana w calkowitym porzqdku i w miarq potrzeby oczyszczana z
krzak6w i innych zarogli zaslaniajqczych widocznog6. Uprawa ziemi i wznoszenie
jakichkolwiek urzqdzefi na przesiece s4 niedozwolone, chyba, ze odpowiednie
wladze obu Stron postanowiq inaczej. Zakaz wznoszenia urzqdzei nie dotyczy
urzqdzefi przeznaczonych dla ochrony granicy.

2. Kazda Strona przeprowadza oczyszczenie przesieki granicznej na swoim
terytorium. Odpowiednie wladze obu Uniawiajqcych siq Stroi zawiadamiajq
sie wzajemnie o maj~cym nastqrid rozpoczqciu prac przy oczyszczaniu przesieki
granicznej, nie p6 zniej niz na 10 dni przed ich rozpoczqciem. Przedstawiciele
odpowiednich wladz Umawiajqcych siq Stron majq prawo by6 obecnymi przy
tych pracach.

3. Umawiajqce siq Strony bqdq troszczyd siq o to, ±eby urzqdzenia i budowle,
zar6wno istniejqce, jak i nowo wznoszone w bezpogredniej blisko9ci granicy
odpowiadaly wymogom przepis6w przeciwpozarowych. Odpowiednie wladze
Umawiajqcych siq Stron wymieniq wzajemnie te przepisy.

Artykul 10

1. Odpowiednie wladze katdej Umawiajqcej siq Strony dokonuja przeglldu
stanu i rozmieszczenia znak6w granicznych i stanu przesiek granicznych zgodnie z
artykulami 7, 8 i 9 niniejszej Umowy wedlug wiasnego uznania.

2. Opr6cz przeglqd6w jednostronnych, powinny byd przeprowadzane raz
na dwa lata wsp6lne przeglqdy kontrolne znak6w granicznych przez przedstawi-
cieli odpowiednich wladz Umawiajqcych siq Stron. Wsp6lne przeglqdy kontrolne
znak6w granicznych przeprowadza siq w okresie letnim. Termin rozpoczqcia
wsp6lnego przeglqdu kontrolnego znak6w granicznych kazdorzazowo uzgadniaj4
odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron.

3. W przypadku koniecznoici dokonania dodatkowego wsp6lnego przeglqdu
znak6w granicznych, odpowiednie wladze jednej z Umawiajqcych siq Stron
uprzedzajq o tym pisemnie odpowiednie wladze drugiej Umawiajqcej siq Strony.
Dokatkowy wsp6lny przeglqd znak6w granicznych przeprowadza siq nie p6zniej,
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IPOH3BOgHTCl He n03AHee, qeM qepe3 gecS1TB 1HeA c MoMeHa H3BeuixeiHm HagJie-

HwaL BJIacTerl OHO H3 aorOBapHBaioaj~xcq CTOPOH.

4. Ecim npH OCMOTpe 6ygeT yCTaHOBjieHO, xiTo gaHHbie H3MepeHHlA, noMeigeH-

Hbie B goKymeHTaX gemapmamH, He 6yyr COB11agaTb C gaHHLIMH, lOJIytleHHbIMJH
IlyTeM COBMeCTHbIX H3mepeHHri Ha MecTHQcTH, H eCJIH 6yteT ycTaHOBJIeHO, Trro

ioAoelme iorpaHxtlbm 3HalOB C MOMemh'a gemaplaM He H3MeHHEiOCb, pemaio-

UIXMH C'IfraioTCH gaHHbie H3MepeHIr Ha MeCTHoCTH.

5. HcnpaBieHmq H IonoJnHeHm X0KyMeHTOB LgeMapimHH riIpOH3B0[RTC3 1HO

cornamemo meH{gy qToroBapHBaoawmHci CTOpOHa/m H IIpH3IaraOTCq x 3THm
JX~0KMeHTaM.

6. 0 pe3yjlTaTax 1OHTpOJMHoro OcmoTpa npegcTaBHTeajuHM HarIne)Hauuix

BjiacTeri o6eHx )UorOBapHBaoUiHxcq CTopoH COCTaBimeTcq npOTOKOJI B AByX

31K3emrLqpax, xaH CbItt Ha pyccIOM H Ha nojmcKom 13EBax.

CmambA II

1. B cAiyqae yTpaThI, I u HpmnH nopxH riorpaHHxlHorO 3Haxa BOCCTaHOB-

neme Him HcfipaBjfeHMe ero IHP0H3BOAHTCI He2eAvIemo HagnewauHMH BJaCr31MH
TOA CTOpOHBI, Ha TeppHTopH H KOTOpor IOrpaHHmIii cToji6 3TorO 3HaKa HaxoAHTCR

HIm 3a IOTOpORi CTOJI6 HuH MOHOJIHT 3ajpenIeH. 0 Haq'ane pa6OT IH0 BOCCTaHoBJiemmo

HJIH HcnipaBJIeHMO iIOrpaHH'HbIX 3HamOB HajIeKaniwe BJIaCTH 0HORi aroBapH-

BamoIIgelcm CTOpOHbl 0
6

H3aHhI rIHChMeHHO H3BeuaTh Haguie)KauiHe BJIaCTH gpyroil

.IorOBapHBaIOiuecH CTOpOHBI He no3)gHee, xiem 3a 10 gI-HeA go Ha-iana pa6oT.

2. BOCcTaHOBnIeHHe yTpaxieHHbIx, pa3pyImeHHbIX HIm HCIopxeHHbIX IIorpaHHq-

HbIX 3HaKOB fpOl13BOAHTCH Hag eau BJIaCTH1mH OAIHOA CTOPOHbI B rIpH-

CyTCTBHH rpegcTaBHTeJICei HajieHiaJIx BjiacreIf .pyrorl CTopoHmI.

3. rIpH BOCCTaHOBjIeHHH 0iorpaHHqHorO 3Hama Him rIorpaHwHmoro CTOf6a

cJiegryeT o6paiiam BHHMaHHe, ro6bI mecTononoweHme ero He H3MeHanOCL. aaa
3TorO HagnleMCHT PY1KOB09CTBOBaTLC3I 90KyMeHTaMH AeMapKanHH; coxgepawIeca

B HHX aHIHbie JojDHbI IpoBep HTiCHc Ha MeCTe ROHTPOJIIHLIMH H3MepemmMH.

4. Ha BOIHbIX yTacTiax rpaHHIqbI rIpH BoCCTaHOBjieHHH HJIH BO3BeEem-HH

norpaHHTlHEbIX 3Ha]KOB, rIOBpe~HJeHHbiX HJH yHHt1TOHCeHHLIX IIOJIOBOheM Him

JiegoxogoM, ripewmee MecTorIoj1o>eHHe Hx paapemaercar H3MeHrTb, He H3MelHS

1rpH 3TOM camoro npoxo*(eHHH InHH rp i HHiibi, H BHOBb ycTaHaimHBaTb B mecrax,

rapaHHpyiouumx coxpaHH0CTL norpaHH'Hmx CTOJ16oB. H3MeHeHHH MeCTorIoJIo)3Ke-

HHR iorpaHHxmlix CrOJI6oB Ha B0HOM yxiacrxe rpaHnuibi npOH3BOAH1cH c cornacm

o6eHx ,RoroBapHBaonuxca CTOpOH.

5. IlepeHeceHHe IorpaHHqHbix CTOJI60B Ha HOBbIae mecra AonycKaeTCA Taloxe

B cny'ae Heo6xogHxMOCTH H Ha OBpaKHIX yqacTKax rpaHHLmBi, B COOTBeTCTBHH C

nyHKTOM 4 HacTomeRk cTaTbH.

6. 0 npOH3BegeHHb1x pa6oTax no BOCcTaHOBJieHmo, HCIpaBJIeHHIO HAH BO3Be-

geHmo nOrpaHInlHOrO 3HaKa Ha HOBOM Mec eHae m BnaCrH A0roBapHBaO-
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niz 10 dni od daty zawiadomienia odpowiednich wladz jednej z Umawiajqcych
siq Stron.

4. Jeteli przy przeglqdzie zostanie stwierdzone, te dane pomiarowe wyka-
zane w dokumentach wytyczenia granicy nie sq zgodne z wynikami wsp6lnie
wykonywanych pomiar6w w terenie, nale2y jako decydujqce przyj# dane z
pomiar6w terenowych, o ile zostanie stwierdzone, ze od czasu wytyczenia granicy
polozenie znak6w granicznych nie uleglo zmianom.

5. Poprawki i uzupelnienia dokument6w wytyczenia granicy dokonuje siq
nq, podstawie porozumienia miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami i zahjcza siq do
tych d6kument6w.

6. 0 wyniku przeglqdu kontrolnego, przeprowadzonego przez przedsta-
wicieli odpowiednich wladz Umawiajqcych siq Stron, sporz4dzaj4 oni protok6l w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach rosyjskim i polskim.

Artykul 11

1. W przypadku zaginiqcia, zniszczenia zniszczenia lub uszkodzenia znaku
granicznego odtworzenie jego lub naprawq wykonujq niezwlocznie odpowiednie
wladze tej Strony, na terytorium kt6rej slup graniczny tego znaku siq znajduje lub
kt6ra sprawuje pieczq nad slupkiem lub monolitem. 0 rozpoczqciu prac przy
odtworzeniu lub naprawie znak6w granicznych odpowiednie wladze jednej z
Umawiajqcych siq Stron obowiqzane sq zawiadomi6 pisemnie odpowiednie
wladze drugiej Umawiajqcej siq Strony, nie p62niej nit na 10 dni przed rozpoczq-
ciem prac.

2. Odtworzenie zaginionych, zniszczonych lub uszkodzonych znak6w gra-
nicznych przeprowadzajq odpowiednie wladze jednej Strony w obecnogci przed-
stawicieli odpowiednich wladz drugiej Strony.

3. Przy odtworzeniu znaku lub slupa granicznego nalety zwracad uwagq,
aby miejsce jego ustawienia nie zmienito siq. W tym celu nalezy kierowad siq
dokumentami wytyczenia granicy, a zawarte w nich dane powinny byd sprawd-
zone w terenie przez pomiar kontrolny.

4. Na wodnych odcinkach granicy przy odtwarzaniu lub ponownym usta-
wieniu znak6w granicznych uszkodzonych albo zniszczonych przez pow6di lub
poch6d lod6w, zezwala siq na zmianq miejsc ich poprzedniego ustawienia nie
zmieniajqc przy tyr przebiegu linii granicy oraz na ponowne ustawienic w
mieiscach, w kt6rych nie groziloby im zniszozenie. Zmianq miejsca ustawienia
znak6w granicznych na wodnym odcinku granicy przeprowadza siq po wyrazeniu
zgody obu Umawiajqcych sq Stron.

5. Przenoszenie slup6w granicznych na nowe miejsca, zgodnie z punktem 4
niniejszego artykulu jest dopuszczalne r6wnie2 w koniecznych przypadkach na
odcinkach granicy przebiegajqcej przez wqwozy.

6. 0 przeprowadzonych pracach w celu odtworzenia, naprawy lub ponow-
nego ustawienia znaku granicznego w nowym miejscu odpowiednie wladze
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nICHXC CTOpOH COCTaBnmIOT aRT B ABYX 3iae~rtnlpax, iaY)i( Ha pyccIoM H
nOJl CKOM Mi3bIEaX.

Ha iaW<Abi B03Bege-HbIg Ha HOBOM Mc'Te norpaHHXHlIA 3Hax, RpoMe Toro,

cocTaBJIiIOTCH B MeCHHMII CpoK np0TOKOJI norpaHHH1o" 3HaIa H CXema-KpoH,

KoToprIe gOR*HLI HaXOHTLCH B rIOJIHOM COOTBeTCTBHH C OCT-IMbHLIMH 0KyMeHTaMHI

AemapxaIUM H nIpHJ~aaTBLC X HMM.

7. B cjiyqae HeO6XOgMOCTH Hagnewaume BnacH o6eHx aIoroBapHBaouMxca

CTopoH MOryT no B3aRHomy 0 TOM coraiiiueHiO ycTaHaJmHBamT gono1uremmie
norpaim'ubie 3HaKH Ha mIHHH rpaHHImybI, He H3MeIHRH fpH 3TOM caMoro npOXoXIge-

HmH mnm rpamuul.
LionoJm enLHo yCaHoBieHHbIe Ha rpamie norpaHHxmbIe 3HaH XOJDica

COOTBerCTBOBaTh o6pa3ixam, ycraHOBJIeHHLI, gOIRMcTe mH geMapxalH, H o4bopM-
jufrc q gOKymeHTaMnH, yia3aHBMUH B n. 6 Hacroaiier craTLH.

8. Paomi no pemoHry norpaxmixx 3Ha~oH, 3KpeUJIeHHbiX 3a Toi HirIH oft
CTOpoHor coriiacHo caaTe 8 HacTomulero aoroBopa, IIpOH3BOAHITCH Ka*>Or H3
j1rOBapHBaiouHxcx CTOpOH camOCTOiTeTHO.

9. jUorosapHaB ouiecR CTopoHIm npwyr MepbI I Hag~nemiaaerl oxpaHe
IOIrpaHHtIHbIX 3HaKOB.

B cnymae noapex<eHma m yHi'roem x norpaHHxHMlX 3HaKOB HHTC

Apyrori CTopoHmI yH3Hammie 3HaH 6yIyT BOCCTaHaBJIHBaThCq 3a ctIeT 3Toi
CTOpOHbI.

10. IpegcTarBHTe.a HaiewaUmHx BJnacref oxAiorl CTopoHM, ecrm oim 3amerm
pa3pymueHHbiL HM nOBpemKeHHffi croni6 Ha TeppHTopHH gpyrok CTopoHbi,
Coo6IaIOT o6 3TOm HagrnewalUM BJiacTnm roAi CTOpOHMI C IeJIbiO BOCCTaHOBJIeHHH

HAMK HCripaBleHH norpaHHXIoro 3HaRa.

IpegcTaBHTeMH Ha~ueymauJHx BJiacTeAl TOR CTOpOHLI, Ha TeppHTopHH KOTopoif
o6HapyMeHa yTpaTa, pa3pymeHHe Hm nopta norpaHmamoro cToj16a, o63aHbi
BOCCTaMOBHTb Him HcipaBHTb ero 6e3oTJa'araeJiHO.

PA3EJI Il

rIOP31AOK flOJlb3OBAHH5I HOFPAHHHIMIMH BOM4MH
H HEPECEKAIOU4MH JIHHHIO rPAHHIIbI )KEJIE3HbIMH,

IIIOCCE1IHLIMI4 H aLPYrHMl 4,OPOFAMH

CmambA 12

1. PeiK, py, H H KiaHabl Ha Tex yxiacrax, no KoTOpbW npoxoxAr mmR
rpaHmixu, a Taioie Ka.nmHmrpagcKfi 3arMB (BHcaBmL- 3aieB), oepa H4 npygbi,
nepeceaeambie 3TOl .rmHHefl, cmTaIOTCri norpaHHxmbimH BogamH.

2. aoroBapHBaowHecq CTOpOHx rTpHMYT HagaK3aume MepbI K TOMY, fTo6m,
IIpH nOJIb3OBaHHH norpaMM4HbIMH BO~aMH yBa>ajIHC]b COOTBeTCTByIOIIHe npaBa H

HHTepecbI .]jorOBapHBIOIUHXCq CTOpOH.
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Umawiajqcych siq Stron sporzqdzajq protok6l w dw6ch egzemplarzach, kaidy w
jqzykach rosyjskim i polskim. Ponadto dla kazdego ustawionego w nowym miej-
scu znaku granicznego sporzqdza siq w terminie jednego miesiqca protok6l
znaku granicznego i szkiccroquis (szkic topograficzny), kt6re powinny w zupel-
no~ci odpowiadad pozostalym dokumentom wytyczenia granicy i byd do nich
zalqczone.

7. W przypadkac.h koniecznoici, odpowiednie wladze Umawiajqcych si,
Stron mogq po wzajemnym porozumieniu ustawiad dodatkowe znaki graniczne
na linii granicy, nie zmieniajqc przy tym samego przebiegu linii granicy.

Dodatkowo ustawione na granicy znaki graniczne powinny odpowiadad
wzorom ustalonym w dokumentach wytyczenia granicy, przy czym powinny
byd sporzqdzone dokumenty, wymienione w punkcie 6 niniejszego artykulu.

8. Prace zwiqzane z naprawq znak6w granicznych, powierzonych pieczy
jednej ze Stron zgodnie z artykulem 8 niniejszej Umowy, wykonuje ka2da z
Umawiajqcych sie Stron samodzielnie.

9. Umawiajqce siq Strony zastosujq odpowiednie Arodki dla nalezytej
ochrony znak6w granicznych.

W przypadkach uszkodzenia lub zniszczenia znak6w granicznych przez
osoby zamieszkale na terytorium drugiej Strony, bqdq one odtworzone na koszt
tej Strony.

10. Przedstawiciele odpowiednich wladz jednej ze Stron, jegli zauwai
zniszczony lub uszkodzony slup graniczny na terytorium drugiej Strony, zawia-
domiq o tyr odpowiednie wladze tej Strony, w celu odtworzenia lub naprawy
znaku granicznego.

Przedstawiciele odpowiednich wladz tej Strony, na terytorium kt6rej zauwa-
tone zostalo zaginiqcie, zniszczenie lub uszkodzenie slupa granicznego zobo-
wiqzane sq bezzwlocznie odtworzyd go lub naprawid.

ROZDZIAL II

SPOs6B UiYTKOWANIA w6D GRANICZNYCH ORAZ DR6G KOLEJOWYCH, SZOS I INNYCH
DR6G PRZECI] TYCH LINIA GRANICY

Artykul 12

1. Rzeki, strumienie i kanaly na tych odcinkach, przez kt6re przebiega
linia granicy, jak r6wniez Kaliningradskij Zaliw (Zalew Wiglany) oraz jeziora i
stawy, przeciqte tq liniq, uwaza siq za wody graniczne.

2. Umawiajqce siq Strony zastosujq odpowiednie Arodki w tyr celu, azeby
przy utytkowaniu w6d granicznych byly uwzglqdniane odpowiednie prawa i
interesy Umawiajqcych siq Stron.
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Cmamba 13

1. Ha norpamaHmbIx peKax, rge mnmmi rpanmui npoxo/Ar no cepeAxme

raaBHoro (DapBaTepa, nniaByMH cpecrBam (cygaM, nogam) j1oroapnaaiouuixc

CTopoai npenocraBmeTCH npaBo 6ecnperi~cTBeHmoro HIraBaHHM HO BCek iunpHHe

44apBaTepa, HeaBHCHMo OT npoxowK~emIm no HeMy immmu rpamiui.

2. Ha norpaHH'qHbIX HecygoxogHbix peKax, pyTAx, KaHaJaX H o3epax rua-
ByXIHM cpencTnaM aorOBapHBaioujHxcq CTOPOH npegocraamerci npaBo iniaBaHHH

TOJIbIKO 9O JIHH rpaHHI i.

3. Ha KajimmHrpaCKOM 3ajiHBe (BHCJmabI 3aneB), B ieiamx oxpaHbi rpaHHgi

H o6ecneqeHHj coxpaHHocTH norpaHHImlX 3HaKOB (6yeB), ytlThIBaa OTKnOHeHHe

6yeB OT mimm rpaHHI b B CHJIy HX iwpKyjImvm, ruiaByqm cpencrBam ruiaame

B6J H3H Junm rpanmHbi He pa3pelnaeTca. IIocTaHoBjieHHH nacTo5iLero nymra He

OTHOCITC1 K cygaM, oxpaHmuAHm H o6cJuy>KHBawoujgm rpaHHiI, a TaioKe K TOP-
rOBbIM cytaM, npoxo)AmIM qepe3 rpaHmiW no onpegeJieHHoMy MaplUPYTY B

CooTBeTCTBHH Co Cuamefi 14 nacromauero aoroBopa.

4. IfIaByxae cpegcTBa o6erix CTopoH moryT nepeceKaTb mumio rpaHmiEi B

HenpenBHgeHHLIX HacTo5lulM ,1iorOBOpoM ciny"aiX TOjihKO npH Hajmxm cne1xHa -

noro corniamean me>Rgy aorOBapMBaiou~iHci CTopoHaMH.

5. flnaByxme cpegcTBa aoroBapHBaiOigmxca CTOPOH MoryT npHcraBaTb K

npmai e igaemy gpyroi CTopoHe 6epery norpaHHqHofi peKH, oaepa um 3aJIHBa

TOJMKO B cjiyxae, ecIHOHM HaXO951TCH B 6egCTBeHHom nonowenm (mnropm, aBapHH

H T.n.). B 3TOM cnyqae riorpaHH~xmie BjIaCH gomcbi oKa3bIBaTL M Heo6xogamylo
nOMOUJ .

CmambA 14

lonmccHe ToprOBbie cyga npOXOART xepe3 COBe'TcKpyo xacTm Kammrpag-
cxoro 3aWBa (BHCJMHbl 3aneB), a Taiwe BanHRrcai KaHaji (rHbunaBcHaR npOJIHB)

B AByCrOPOHHeM HaripaBJIHHH B COOTBeTCTBHH C paHee 9OCrTrHyTUIMH XOrOBOpeH-
HOCTIAMH.

CmambR 15

1. HMaByqMH cpercTBam o6ex AorOBapHBaioAH2xc CTOpOH, Kax camo-

XOgHbIM, Ta( H HecamoxoXHbim, HxIyUAHm Ha 6yxcHpe, pa3pemaeTca ninaae B
norpaHHMHbIX BOnaX pyrnoCyToqHO.

HecamoxogHmI nJaiByx1m cpegCTBam, He Hrny1HM Ha 6yxcHpe, a raxi>e

menm-HM ruTaBy HM cpegcTBam (nogxa), KaK caMoxogmIM, TaX H HecamoxogHbim,

3anpeuxaeTcsq rmaBaHme B IIOrpaHHqHbIX BOaX B HoxIHoe BpemA CyTOK, HaqHHaio-

ugeec31 3a noxniaca go 3axoga comnuia H OKaHlHBaioiteecx xepe3 noji'qaca nocne ero
BoCXO)a.

Ha oaepax KpacHoe (Foian) H roJionycb 3anpeulaeTca rviaBame B HOXIHoe

BpeMa CyTOK TOJnbKO B6jIH3H nmmH rpaHm ix.
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Artykul 13

1. Na rzekach granicznych, gdzie linia granicy przebiega grodkiem gl6wnego
nurtu, obiekty plywajqce (statki, lodki) Umawiajqcych siq Stron majq prawo
plywania bez przeszk6d na calej szerokogci gl6wnego nurtu niezale2nie od prze-
chodz4cej po nim linii granicy.

2. Na granicznych niezeglownych rzekach, strumieniach, kanalach i jezio-
rach obiekty plywajqce Umawiajqcych siq Stron mogq plywad tylko do linii
granicy.

3. W celu ochrony granicy na Kaliningradskij Zaliw (Zalewie Wiglanym)
oraz zabezpieczenia znak6w granicznych (plaw), uwzgldniajqc odchylenie
plaw od linii granicy ze wzglqdu na ich cyrkulacjq, nie zezwala siq obiektom
plywajqcym na plywanie w poblizu granicy. Postanowienie niniejszego punktu
nie dotyczy statk6w ochraniajqcych i obstugujqcych granicq oraz statk6w hand-
lowych, przeplywajqcych przez granicq po okreglonej trasie, zgodnie z artykulem
14 niniejszej Umowy.

4. Obiekty plywajqce obu Stron bqdq mogly przekraczad granicq w przypad-
kach nio przewidzianych w niniejszej Umowie, o ile zostanie zawarte w tej
sprawie specjalne porozumienie miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

5. Obiekty plywajqce Umawiajqcych siq Stron mogq przybijad na granicznej
rzece, jeziorze oraz zalewie do brzegu drugiej Strony tylko w tym przypadku,
je~eli znajdujq siq w stanie wyzszej koniecznogci (sztorm, awaria itp.). W takim
przypadku wladze graniczne powinny okazad im niezbqdnq pomoc.

Artykul 14

Polskie statki handlowe przeplywajq przez radzieck4 czqgd Kaliningradskij
Zaliw (Zalewu Wiglanego) i Baltijskij Kanal (Ciegninq Pilawsk4) w obydwu
kierunkach - zgodnie z wcze,4niej zawartymi porozumieniami.

Artykul 15

1. Obiektom obu Umawiajqcych siq Stron, plywajqcym z napqdem wlasnym
oraz bez napqdu wiasnego lecz holowanym, zezwala siq na plywanie po wodach
granicznych przez calq dobq.

Obiektom plywajqcym bez napqdu wlasnego i nie holowanym oraz mniejszym
obiektom (16dkom) plywajqcym zar6wno z napqdem wiasnym jak bez napqdu
wlasnego zabrania siq plywad po wodach granicznych w porze nocnej, zaczyna-
jqcej siq p6l godziny przed zachodem sloica a koficzqcej siq p6l godziny po jego
wschodzie. Najeziorach Krasnoje (Goldap) i Galadug zabrania siq plywa6 w porze
nocnej tylko w poblizu linii granicy.
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2. Bce naiaByqme cpegCTBa, rAaBatmHe B norpaHHIHLbIX BOax, gOKHbI

HMeTL: caMoxogHbie cyga H HecaMoxogHie 6apHcH - cooTBeTCTByIOutwe 4jiarH
CBOHX rocygapcTB H IlpHCBoeHHLIe HM Ha3BaHM HurI HoMepa; j1oKH - Ha HOCy H

RopMe nonocbi, oxpamemmie B iwer rocygapc'reRaoro 4nara, xum 4).narH H
npHCBOeHHie HM HoMepa.

3. L-IaByxHM cpegcrBaM, riaBiouHm B norpaHHqHBIX BOraX, CTaHOBHTbCA
Ha JIHHHH rpaHHIbIl Ha ffIOpb He pa3peuaeTcH, 3a HCKIOqeHHeM cjiyqaeB BbIHyH(geH-

HOH OcTaHOBKH.

4. lnaByme cpegcrBa oAHori AoroBapHBawoiefc CTOpOmI, rMaBaIoume B

norpaHHmHIX Boax C co6moxeHHeM npaBHn, H331OceHHbD B nymcrax 1-3 HacroH-
nieri cTaTbH, He MoryT 6brmT 3agepi<aHbi BJIaCTRMH gpyrofl .]AoroBapHBaoHLerijc
CTopoHI HH npHHymeHbI CTaHOBHTLCHI Ha HKOpb, R I pHqajiy, a raKxe nOABep-
raTbCR AOCMOTpy HuM npoBepie OKKyMeHTOB.

Cmambi 16

1. ,!oroBapiaHomujxecH CTropoH I 6ytWr 3a6onrrbca o o, ,rro6bi norpanmi-

HbIe Bogbi:h cogepH(aMcb B Hagewantem nopBJe, yJHTrIBanIcb npaBa H mrepecibi
xgpyrori CTopoHmI B 3TMX BoXgax, H HnMHaMMTL Mepbl rpOTHB yyMLIAeHHLIX pa3-
pyluemiR 6eperoB norpaHmlrmix peR, o3ep H KanaHIOB.

2. Ecim HO BKHHe OAHOi H3 jqoroBapamuwxc CTOpOH 6yger HpmHxmeH

maTepHamimhi yugep6 ApyrofR joroBapMBamUeflcH CTopoHe B peayJzMaTe He-
BbflojiHeHH51 Tpe6oBaHH5 niyHRKTa I Hacromugei cTaTLH, TO OH 6yeT Bo3meu~eH

CTOpOHOA1, npqRmHHBuei gamLi yumep6.

3. Houioweme H HanpaBjfeHHe npoToqHbix riorpaIMMIHx BOA AO.JDKHO HO

BO3mO)RHOCTH coxpaHTbcH B HeHMeHHOM cOcToaimH. C aoroi xeimio Hagnewau e
BjiaCTH A]OroBapHBaioujHxcq CTopOH HpHMyT COBMeCTHO Heo6xoXHmbie Mepbi K
TOMy, xIro6bi ycTpaH31TL TaRKHe rperITCTBHH, KOTOpbXe MOrYT BbI3BaTb H3MeHeHHl

nooxemm pycua norpaHHMtIX pex, pymeB Him KaHaJIOB, a TaKwe 3aTPYAH5TB

ecTeCTBeHbIrI CTOR BOAII r1O HH , riJaBaHme H crUaB. B cyqae HpOH3BOgCTBa

Heo6xoHMLiX gi5 Toro COBMeCTHbix pa6oT noPOK Tamix pa6oT ycTaHaBnmHBaercH
COOTBefcrByIo<UHMH BjiacT5IH o6eHx CTOpOH. Pacxogxm, cBMuie3a ie c 3THMH
pa6oTamH, pacnpegemmoTcR me>Ky o6eHmm RoroBapHaiouum1cq CTOpOHahm
nopOBHy, ecnH nO 3TOMY BOIIpOCy He 6ygeT gOCTHrHyTO oco6oe cornamemie.

4. B ixemax npegnpe)geHHK H3MemHHHx nouoHem:R pycaa norpaHHqHbix

peR, pyxmeB Hm KaHajiOB 6epera HX AOmqHi yKpemL5TbCA TaM, rge Hacne>aKMAe

BjiaCTH orOBapHBaIOImxCR CTOPOH COBmeCTHO rIpH3HaOT 3TO Heo6xogH!imIM. 3TH

pa6oTbI ripOBOAHT H COOTBerCTByIOuHe pacxogbi HeceT Ta CTOpOHa, XOTOpOfR

npHHaneHHT 6eper.

5. B cayxiae H3meHeHI4I noinoweHHA pycina norpaHH'lHbIX pex HH pyx-leB ecre-
CTBeHHbIM nyTeM HJIH B pe3yymTaTe CTHXHflHOrO q1BfIeHH3I qoroBapnBaiouIgecH

CTOpOHEI o653aHbnI COBMeCTHO HnpOH3BeCTH HcnpaBuieHme pycina, ecJm 3TO 6ygeT

lIpH3HfHO Heo6xogHMbIM HX HagiexKaiiHm BjiacTI MH. 1-opIx1 I1pOH3BOACTBa
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2. Wszystkie obiekty plywajqce po wodach granicznych powinny byd
zaopatrzone: statki o napqdzie wtasnym i barki bez napqdu wiasnego - w
odpowiednie flagi swoich pafistw i wlagciwe nazwy lub numery; 16dki - w
pasy w kolorach flagi paIstwowej na dziobie i rufie lub flagi i wla§ciwe numery.

3. Obiektom plywajqcym po wodach granicznych nie zezwala siq na zakot-
wiczanie na linii granicy z wyjqtkiem sytuacji przymusowej.

4. Obiekty plywajqce jednej z Umawiajqcych siq Stron plynqce po wodach
granicznych z zachowaniem przepis6w punkt6w 1-3 niniejszego artykulu, nie
mogq byd zatrzymane przez wladze drugiej Umawiajqcej siq Strony lub zmuszone
do zarzucenia kotwicy, cumowania, oraz nie podlegajq rewizji lub sprawdzaniu
dokument6w.

Artykul 16

1. Umawiajqce siq Strony dolozq staraA, aby wody graniczne byly utrzy-
mywane w nalezytym stanie, aby byly uwzglqdnione prawa i interesy drugiej
Strony na tych wodach oraz zastosujq odpowiednie grodki w celu zapobiezenia
umyglnemu niszczeniu brzeg6w granicznych rzek, jezior i kanal6w.

2. Jefli z winy jednej z Umawiajacych siq Stron, druga Umawiajqca siq
Strona poniesie materialne straty wskutek nie wykonania wymog6w punktu I
niniejszego artykulu, to Strona winna tych strat wynagrodzi je.

3. Polotenie i kierunek bietcych w6d granicznych powinny byd zacho-
wane, w miarq motnogci w stanie niezmiennym. W tym celu odpowiednie wladze
Umawiajqcych siq Stron wsp6lnie zastosujq konieczne grodki dla usuniecia tych
przeszk6d, kt6re mogq spowodowa6 zmianq polozenia koryta rzek granicznych,
strumieni lub kanal6w, jak r6wniez utrudnid naturalny splyw wody oraz zeglugq
i splaw. W przypadku przeprowadzenia w zwiqzku z tym odpowiednich prac,
spos6b ich wykonania ustalajq wlagciwe naczelne wladze obu Stron. Wydatki
zwiqzane z przeprowadzeniem rob6t pokrywane sq w r6wnych czqgciach przez
obie Umawiajqce siq Strony, chyba ze postanowiq one inaczej.

4. W celu zapobiezenia zmianie koryta rzek granicznych, strumieni lub
kanal6w, brzegi ich powinny byd wzmocnione tam, gdzie odpowiednie wladze
Umawiajqcych siq Stron wsp6lnie uznajq to za niezbqdne. Prace te przeprowadza
i odpowiednie koszty ponosi ta Strona do kt6rej nalezy brzeg.

5. W przypadku zmiany plotzenia koryta rzek granicznych lub strumieni
drogq naturalnq lub na skutek zjawiska zywiolowego Umawiajqce siq Strony
obowi~zane sq wsp6lnie przeprowadzad naprawienie koryta, o ile bqdzie to
uznane za konieczne przez odpowiednie wtadze obu Stron. Tryb przeprowadzenia
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3THX pa6OT, a paBHO H nopbIrrHq pacxoOB, ycTaHaBJIHBaeTcH COBMeCTHO Haijie-

wauuiH BjiacTMH 06eHx jLOrOBaPHBaIoJmHXC5I CTOpOH. Pacxorir, CBmambIe C

IIPOH3BOACTBOM 3THX pa6oT, pacrrpegeximoTmC Me>)gy AoroBapHBaiouigmHC

CTOpOHam IIOpOBHy.

CmambR 17

1. EcrecrBemmx i CTOK BOBI B npOTO11HbIX norpaHmmbix BOnaX H B nIpHIIe-

raouJHx HHM MecTaX, 3aTaIrUMBaeMbix IIpH nOJI0BOgbe, He MowT 6:rr H3MeHeH

Hil 3aTpygHeH B yigep6 gpyrorl CTopoHe B03BegeHHeM HAIl nepecrpofiork coopy-
wKeHHAI H nOCTpOeK IaI Ha BOXge, TaK H Ha 6eperax, Hia rmmu cnoco6oM.

2. Hagiiewaii e BiacTH AoroBapHBaomxcA CTopoH 6yXyTr ycjaaBJIHBaTbci o

nopaxKce yCTporiCTBa CToxa B norpaHHIHLie BO9bl H OTBOa BO~bI H3 HHX, a Tarwe

o Bcex ApyrHX BolIpOCax, OTH0CMUXC1 X B0AHOMY peH IMy.

CmambA 18

1. TIpootmbie norpaHihlHLe BOXbI iXOeewaT npotmcrKe Ha Tex mx yTiacmax,
rge 3To 6yger CoBMeCTHO npH3HaHO HeO6XOWMLIM HagnewaiuHmH BjiaCTIMH

jIOroBapHBarotjHxcCq CTOpOH. B Tamx cny'aqx pacxo~x no npoqmcr~e pacnpe-
Aenmmca me>Kxy o6eumH AorOBapHBaouqHmHcH CTOpOHaMH B paBmLIX gojix.

2. IpoxmcrRy Tex yxiacTrOB BOA, KOTOp Le HOJIHoCTO Haxo TC11 Ha TeppH-

TopImi OgHORi H3 AorOBapHBaIonjmccn CTOpOH, a Ha gpyrHX yacT~ax 3TH BOTbI

BJIIIoTC11 IoIrpaHHXIHbIMH BogaMH, 3Ta CTopoHa HpOH3BO9HT 3a CBOR CxIeT.

3. LipH ripoxmcTme HpoTOqHMIX norpaHtqHbIX BOA H3B'eqeHHbIe rpyHTbI H

Kamm gOn>mHbI oT6pacbBaTcq OT 6epera Ha TaKOe paccTomme H pa3paBHHBaTcC
TaIffm o6pa3om, xrro6bi He 6bmo oIaCHOCTH 06Bajno 6epera H 3acopeHH pycna H

ITO6 bI CTOK B09XbI TIpH IIOj IO0ALe He 3aTpyIH5UIcq.

4. B c.ryxae o6napyeeHHR B rI1paHHqtHbIX BoaX HJIH Ha Hx 6eperax oAHOi H3

.aorOBapHBaiou~HXcR CTOpOH xaI I-iu6o Heoio3HaHHbIX npeJ MeTOB HAH TpyHOB

MHBOTHLIX, HagYe CaHe BflaCTH 3TO CTOpOHLI pIHIHHMaIOT Meph! x ycraHoBneHH

HX npHuaaexHoCTH.

Ono3naHHe o6HapyceHmbIX B norpaHm~qmbX Boax Him Ha HX 6eperax TpynOB
inogei npOH3BO)ATC, B cnytiae Heo6xoHmocTrH, COBMeCTHO npegCTaBHTe
HJnJiemHX BiacTeri o6emc CTOpOH.

CmambR 19

Haiewatt;He BnacrH ,aIoroBapHBaIou cX CTOpOH rrprmyT mepM x co~epxa-
aHm0 rorpaHaMqHIX BOA B AOMDCHOR xiHCTOTe C TeM, rTO6blI He gonycxaHT OTpaBeHHA

lWlH 3aFpa3HeHHi HX XHMH'HHqecK BemiieCTBaMH H oT6pocamH c)a6pHamo-zaB0CKHX

nperp1THR, 3amOqRH B HHX J IHa H XOHOrlu, a paBHO 3acopeHmu Hx THImH

cnoco6amH.
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tych prac, jak r6wniez spos6b pokrycia wydatk6w ustalajq wsp6lnie odpowiednie
wladze obu Umawiajqcych siq Stron. Wydatki zwijzane z wykonaniem tych prac
rozdziela siq w r6wnej czqci miqdzy Umawiajqce siq Strony.

Artykul 17

1. Naturalny splyw wody w biezqcych wodach granicznych i w przylegajq-
cych do nich miejscach, zalewanych w czasie powodzi nie mote byd zmieniony
lub utrudniony ze szkodq dla drugiej Strony przez wznoszenie lub przebudowg
budowli i urz~dzeh zar6wno na wodzie jak i na brzegach lub w inny spos6b.

2. Odpowiednie wladze Umawiaj~cych siq Stron bqdq porozumiewaly
siq odnognie trybu wpuszczania 6ciek6w do w6d granicznych i odprowadzenia
z nich wody, oraz we wszystkich innych sprawach dotyczqcych rezimu wodnego.

Artykul 18

1. Graniczne wody bieztce bqdq oczyszczane na tych odcinkach, gdzie
bqdzie to wsp6lnie uznane za konieczne przez odpowiednie wladze Umawiajqcych
siq Stron. W takich przypadkach koszty oczyszczania zostajq pokryte przez obie
Strony w r6wnych czqciach.

2. Oczyszczenie tych odcink6w w6d, kt6re w calo6ci znajdujq siq na teryto-
rium jednej z Umawiaj~cych siq Stron, a na innych odcinkach s4 wodami granicz-
nymi, przeprowadzi ta Strona na sw6j koszt.

3. Przy oczyszczaniu biezicych w6d granicznych, wydobyta ziemia i kamie-
nie powinny by6 odrzucone na takq odleglogd od brzegu i zr6wnane w taki spos6b,
azeby nie powstalo niebezpieczefistwo zawalenia siq brzegu i zanieczyszczenie
koryta oraz zeby splyw wody podczas powodzi-nie byl utrudniony.

4. W przypadku znalezienia na wodach granicznych lub na ich brzegach
przez jednq z Umawiajqcych siq Stron jakichkolwiek nie zidentyfikowanych
przedmiot6w lub trup6w zwierzqt, odpowiednie wladze tej Strony zastosuj4
grodki w celu ustalenia ich przynalezno~ci.

Zidentyfikowanie znalezionych na wodach granicznych lub na ich brzegach
zwlok ludzkich dokonujq w przypadkach niezbqdnych wsp6lnie przedstawiciele
odpowiednich wladz obu Stron.

Artykul 19

Odpowiednie wladze Umawiaj~cych siq Stron zastosujq wlagciwe grodki
dla utrzymania w6d granicznych w naleiytej czystogci, azeby nie dopu~ci6 do
zatrucia lub zanieczyszczenia ich substancjami chemicznymi i odpadkami z
zaklad6w przemyslowych, moczeniem lnu i konopi, jak r6wniez w inny spos6b.
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Cmambi 20

1. CyumecTByoIIHe Ha ripoTotbmix HorpaHHHbix Bogax MOCTI, 'LJIOTHHbI,

IUILVO3bIlla a6I H ToMy nogo6Hhie coopy>KemH coxpaHmIIOTCI H MOryT 3xcruIyaTH-

poBaTbCR, 3a HcKjuOqeHHeM Tex, CHOC KoTopbIX 6ygeT HpH3HaH Heo6xogJ HmM

COOTBeTCTBIOWuH BjIaCThmH o6eHx aorOBapHBaoxccCi CTOpOH.

2. B cny'ae Heo6xogaMOCTH nepeo6opygoBaHHq m CHOCa coopyweHHi,

yKa3aHmix B nyHRme I HacTomgefl CTaTbH, BjieKyuHx 3a C06oH H3MeHeHHH ypOBHq

BOXbI Ha TeppHTopHH gpyrorl UOroBapHBamieica CTOpOHLI, X COOTBeTCTByIOUIHM

pa6oTam mo)*eT 6blTb IrpHcryeIeHO .IHu nO nOJPj-eHHH Ha TO corcrn ac roi

CTOpOHbI.

3. BO3BegeHHe Ha nIpOTOqHbIX nOrpaHHtIHIX BogaX HOBbIX MOCTOB, IIIOTHH,

mUI1O3OB, gaM6 H gpyrx rHgpoTexHHqecvHx coopymeHHFi, a TayoKe HX 3xcrumyaTaiM
npOH3BO~q)TCR TOJIbKO no cornameHHfo me>Ky aoBapHBaioIkmHcq CTOPOHamH.

CmambA 21

Haiemaupie BiiacrH aOrOBapHBaMOlHXC31 CTOpOH 6yXYr B3aHMHO o6MeHH-

BaTbCH cBegemqH o6 ypOBHe H KojIHqeCTBe BO I I H COCTOIHHH JIb)OB Ha norpa-

HHqHIX BO~aX, ecJH TaKHe CBegeHHH MOr31T CJIY~yHTb AL HpeAOTBpaieHHH onac-

HocTrl, co3gaBaemw1ix HaBOgHeHHem Im negoxogoM. B cnytqae Heo6xo0moCTH 3TH

Bj1acTH TaK>xe yCJIOB1TCR 0 peryJqpHOrI CHHaH3awm Bo Bpe a UOJIOBObH H

negoxoga.

3agep>Euca B COo5geHHH TaKHX cBegeHHi HJIH HenpHCbLrua HX He mOryT

aBJ JrTC51 OCHOBaHHem g.mis npegbBqemHm Tpe6OBaHHi o BO3meuteHHm y6brrmoB,

npHeHHeHMbIX HaBOAHeHH M HJIH JleAOXOJOM.

Cmamb, 22

1. CIraB JIemCIiX maTepHaJIOB Ha BceM RPOTHHCeIHmH norpaHHqIHbIX IpOTOIIIIX

BOg, miuIOqaH H Te MecTa, rge o6a 6epera upmagneIaT 0HOA H3 )IOOBapHBaxO-

UUIXCH CTOpOH, MoweT rrpOH3BOAHTbCH 6ecnpenRTcrBeHHO o6euim CT0pOHamH.

2. CpoxcH H oqepe] IocI cnyc~a Ha Bogy JiecH ix maTepHanOB H ciraBa HX

ycrawHmBIOTCI eKerOMHO HaWieaHmH BlacrTw o6eHx 0orOBapHBaiogxcq

CTOPOH He rlO3gHee, qeM 3a gBa mecH1ga 9o Haqana HaBHrawH Ha IpOToqHbIX norpa-

HHIIbIX Bogax. 0 Iie Haqajia CrLiaBHIx pa60T Ha-ne>Kmme BJiaCTH ogHoi H3

)aOrOBapHBaiOIuHxC5I CTOpOH onoBeigaOr Ha)VTe>aIme BjIaCTH Apy-oIl CTOpOHbI

He nO3gHee, qeM 3a 5 cyToi<.

Cmamb.b 23

1. im o6ecneqeHH HOpmaIHoro CfLaBa nIecHLX maTepHaIOB HaieKauHe

BjiacrH AOBapHBaIgi4xcq CTopoH HO B3amHOMy cornactuo, B COOTBeTCTBHH CO

craTberi 2 rIpOTOKoaia R Hacromiemy .jJrOBOpy, ~noYCKa1OT BLDCOA Ha conpelejib-
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Artykul 20

1. Istniejqce na biezqcych wodach granicznych mosty, tamy, gluzy, groble i
tym podobne urzqdzenia zostajq zachowane i mogq by6 eksploatowane z wyjqt-
kiem tych, kt6rych usuniqcie bqdzie uznane za konieczne przez wla~ciwe naczelne
wtadze obu Umawiajqcych siq Stron.

2. W przypadku koniecznogci przebudowy lub usuniqcia urzqdzeih wymieni-
onych w punkcie 1 niniejszego artykulu, pociqgajqcych za sob4 zmiany poziomu
wody na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, do odpowiednich prac
motna przystqpi6 tylko po uzyskaniu na nie zgody tej Strony.

3. Wznoszenie na biezqcych wodach granicznych nowych most6w, tam,
gluz, grobli i innych urzqdzefi hydrotechnicznych oraz ich eksploatacjq przepro-
wadza siq jedynie za zgodq obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 21

Odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron bqd4 sip wzajemnie informo-
waly o poziomie i ilo~ci wody oraz o stanie lod6w na wodach granicznych, o ile
to bqdzie potrzebne dla zapobietenia niebezpieczefistwu powstalemu na skutek
wezbrania w6d lub pochodu lod6w. W razie koniecznogci wladze te porozumiejq
siq w sprawie regularnej sygnalizacji w czasie powodzi i pochodu lod6w.

Zwloka w przekazaniu takich wiadomogci lub nie przyslanie ich nie mog4
byd podstaw4 do wnoszenia tqdafi o wynagrodzenie strat, spowodowanych
przez pow6di lub poch6d lod6w.

Artykul 22

1. Splaw material6w drzewnych na calej dlugogci granicznych w6d bietq-
cych, wlqczajqc i te odcinki, gdzie oba brzegi naletq do jednej z Umawiaj~cych
siq Stron, moza bez przeszk6d byd dokonywany przez obie Strony.

2. Terminy i kolejnogd spuszczania na wodq material6w drzewnych i ich
splawu ustalaj4 co rok odpowiednie wladze obu Umawiajqcych siq Stron nie
p61niej, nit na 2 miesiqce przed rozpoczqciem nawigacji na granicznych wodach
bietcych. 0 dniu rozpoczqcia splawu odpowiednie wladze jednej z Umawia-
jqcych siq Stron powiadomi odpowiednie wladze drugiej Strony nie p61niej
nit na 5 dni przed terminem splawu.

Artykul 23

1. Dla zapewnienia normalnego splawu material6w drzewnych, odpowied-
nie wladze Umawiajqcych siq Stron po wzajemnym porozumieniu zezwol
zgodnie z artykulem 2 Protok6lu zalczonego do niniejszej Umowy na wyjgcie na
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Hbfi 6eper H nepegBHaxeHHe no aeMy pa6omx gni CO3JAaHH BpemeHHbix cLUIaBHIAX
coopyweHHfl Ha npemer nponycxa nieca H 3axufcTm gaImoro 6epera oT criaBI me-
morl gpeBecHHbI,

2. 0 Mecre, BpeMeHH nepexoga rpaHHIbI H icojmxiecrBe pa6omx, xo'ropbum

Heo6xoAHm BbIXOA Ha conipeeJmHbifi 6eper AIJH BbiiOJIHemHH pa6oT, IlpeycMoTpeH-
HbIX B nyjHire 1 HacTomitei CTaTLH, HaglewaIuHe BJIaCTH aoroBapHBaioulxcq

CTOpOH yc3jaBJIHBaIOTC31 3a6faroBpeMemHo H He no3Hee, xieM 3a 5 cyToI( 9O Haiana
pa6oT.

3. CriiiaBiemie no riorpaHHqHim npOTO'nLIM BOg a~i ecomaTepnajIbi o6eHx
jjorOBapHBaIouwHXcR CTOpOH He ;XOJDMHbI o6jiaraTbcni HHIKHm TaMO*eHHLbImH

oriufmamMH H pyrmHH c6opamH.

CmambA 24

1. Bce criaBriembie niecHbie MaTepHailmi gom(HbI 6rrib MapKHpoBanbi, nra
nero COOTBeTCTByIOIUHe B3IaCTH CTOPOH 3a6JaroBpeMeHmo yCTaHaBJIHBaIOT o6pa31bi

MapKHPOBKH H o6MeHHBaiOTCI Hm.

2. B ctyqae, ecim cimaBaurecmbifg nec 6ygeT OmHimaTbC5 OT Kopbl, TO CHmmaeMaR

Kopa He onDnHa ilonagaTh B IlpOTOtiHbie norpaHnibie BOALI.

CmambA 25

Ho BonpocaM, KacmoniHMci nopagxa HOJIb3OBaHHH IIorpaHHiHbImH BOafMH,

HX cogep>KamH, crijaBa necmbix MaTepHaJIOB HO IIOrpaHHqHbm lpOTOtIHbIM BOJaM,
a Tawe COTpygHtqecTBa no rHgpomeTeopojiorHnecmHm Bonpocam moryT 6b m

3awlotembi AonommTeinm~e cnegwamHie coriaineHHsI.

Cmambq 26

1. Coo6gemaq no ReAle3HLaM, iuocceriHEIM H gpyrrm goporam, a raio~e
BOAH1M nyTaM, nepecexawoumm rpaHnH, K nymabi nepexoga rpaHijb Ha a=x
iyi3x ycTaHaBJIHBaiOTC31 cneixHlmmJbilMH coram eHHHmH mewy aJJoroBapHBaoLgH-

MHC3 CToponamh.

2. Y mecr nepeceqeHmH anum rpa Iui >xenie3HImH, moccermimiu H gpyrxmH
Aoporamm, a Taioie BOHbIMH IIyTPIIm Hawgaff H3 aIoroBapHBaionUHxcR CTOPOH
ycraHamnBaeT Ha CBoer4 TeppHTopHm H cogep3HT B Hanexcaigeri HClIpaBHOCTH
COOTBeTCTBeHHO umar6aymibl H cnelmaimHbie 3HatH.

3. aoroBapHBaioujecH CTOpObIi 6yxyT npHHHmaTb COOTBeTCTByIOuIuHe mepbl
IK ToMy, trTo6bi oTpIrITbie gim xBHICeHH5i yqacrI<H >xejie3HbIX, mocceriHbIx H
AjpyrHx gopor, a TaIOye BOHbIX nyrefA B mecTax nepecetiem4i HmH rpaimui cogep-
KaRIHCL B HcnpaBHOM COCTORHHH. PemOHT HX flpOH3BOAHTCH1 Kaoi ,]orOBapH-

BaIOieicAI CTOpOHOfA 3a ee cqeT Ao anum rpaHmwi.
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sw6j brzeg i poruszanie siq po nim pracownikom drugiej Strony, w celu wykonania
urzqdzefi dla splawu i oczyszczania danego brzegu ze splawianego drzewa.

2. 0 miejscu i czasie przekroczenia granicy oraz ilo~ci pracownik6w, dla
kt6rych niezbqdne jest wyj~cie na brzeg drugiej Strony, dla wykonania, prac
przewidzianych w punkcie 1 niniejszego artykulu, odpowiednie wladze Uma-
wiajjcych siq Stron porozumiejq siq we wlagciwym czasie, nie p61niej nit na
5 dni przed rozpoczqciem prac.

3. Materialy drzewne obu Umawiajqcych siq Stron, splawiane po granicz-
nych wodach biezqcych nie bqd4 obci zane celnymi ani innymi oplatami.

Artykul 24

1. Wszystkie splawiane materialy drzewne powinny byd stemplowane. W
tym celu wlagciwe naczelne wladze kazdej ze Stron ustal zawczasu wzory
stempli i wymieniq je miqdzy sobj.

2. W przypadku jeteli splawiane drzewo bqdzie oczyszczane z kory, to
zdejmowana kora nie powinna dostawa6 siq do biet~cych w6d granicznych.

Artykul 25

W sprawach dotyczqcych sposobu wykorzystania w6d granicznych, ich
utrzymania, splawu material6w drzewnych po bieztqcych wodach granicznych
oraz wsp6lpracy w sprawach hydrologiczno-meteorologicznych, mogq by6 za-
warte dodatkowe porozumienia specjalne.

Artykul 26

1. Komunikacjq na drogach kolejowych, wodnych, szosach i innych drogach
przeciqtych liniq granicy oraz przejgcia graniczne na tych drogach ustalajq spe-
cjalne porozumienia miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

2. W miejscach przeciqcia linii granicy przez drogi kolejowe, wodne,
szosy i inne drogi kaida z Umawiajqcych siq Stron ustawia na swoim terytorium
i utrzymuje w naletytym stanie odpowiednio szlabany i specjalne znaki.

3. Umawiajqce siq Strony bqdq stosowaly odpowiednie grodki w tym celu,
a.eby otwarte dla ruchu odcinki dr6g kolejowych, wodnych, szos i innych
dr6g w miejscach ich przeciqcia liniq granicy byly utrzymywane w stanie spraw-
no~ci. Naprawy tych dr6g dokonuje ka~da z Umawiajqcych siq Stron do linii
granicy na sw6j koszt.
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HclauoieHHaq H3 3Toro npaBHAa MoryT 6brrm npegycMoTpeHEI B cornamemmx
Me>Hay C00TBeTCTByIOMH/MH BjiacT MH o6emx )jorOBapHBaIOIIHXC31 CTOPOH.

CmambR 27

1. B HacToHLjeM aoroBope o6e aoroBapHBaIoiHeci CTopomi ycJIOBHJIHCL 0

TOM, TO MOCTbI, ILIOTHHblI H ILIO3bI gemTC a nmHneAi rpaHmbi no cepegmie,
He3aBHCHMO OT npOXO>KgeHH JMHHH rpaHmiI no Boe.

2. MoCmI, nepeceKaembie rpaHHLei, cogepmaTcH B nopJRLe H peMoHTHpylOTc
Ka)(oi .OrOBapHBaIoigefiic CTopOHoi 3a ee cqer go jmHHH rpaHHIjbI, 0603HaqeH-

HOri Ha MocTy, ecJm no 3TOMY BOlpIOCy He 6ygeT gpyroro cornamemnq. 0 nopsu~e,
cpomax n xapairepe pemoHTa na~ipewauine BjIaCTH AorOBapHBaIOI jHxCH CTOPOH

cormaIuaoTc 3a6IaroBpeMeHo.

3. Kamjaq H3 iIjoroBapHBaIo gHxci CTOPOH Mo)IeT no mepe Hago6HoCTH

IIpOH3BO HTb TexHIeciH OCMOTp qacTerl norpaHtmbix MOCTOB, rTIOTHH H

tLHO3OB, pacliowoHceHHbix Ha TeppHTopHH gpyrorl CTopormi. Hagxewaume BJacrT

3TOgi CTopom oj oJHUbi 6brrb yBegojerbi He no3}Ke, qem 3a 48 qacoB o npeg-
noniaraemom OcMOTpe, C yxa3aHHeM cpoKa ero Haqajia, a no OiCOHXaHHH ocMoTpa - o
ero pe3ynTaTax. OcMOTp nPOH3BOAHTC3I B IIpHCyTCTBIHH Ha newangHx Bnacregi

3TOH CTopOHblm.

4. IIopKgOX 9BH>KeHHR no riorpamHxunqi mocTaM H gpyrnu mecram nepexoga
rpaHHlUbI yCTaHaBJIHBaeTC3I HagnewIaHmH BjIacrHmH aorOBapHBaIOUHXC I CTOPOH.

5. flocrpofria HOBIX MOCTOB, FJIagoK HIH napoMoB, nepeceimoumx jHmmo
rpamli/I, Heo6xogMOCTE, coopywemm KOTOpbIX onpegeniieTca Hapewafl vHM
BnacrmH o6eHx )iorOBapHBaIOIgHxCfi CTOPOH, npOH3B09HTC3I no coracoBaHmo

memy 3THRH BJIacramH. fIpegcraBHTeJIH Harne>Kai1HX BuacTeri npegBapHTeJmno

gOOBapHBaioTcR o mecTe nocTpoikmH, 0 THie MoCTa, KaJIamH HJIH napoma H o
nopague pacrpegenerm paCxogoB, CBq3aHHbIX C noCTpofiKoi 3THX MOCTOB,

Imago HJIH napOMOB.

lpoTORomni 3acegamigi -Iorpaimimix YnojHOMoqeHHbIx, ycTaHaBymBaioutiHe

Tame corameHm, yTBep>KgaIOTCH COOTBeTCTByIOUAHMH BacrmH o6emx CTopoH.

6. rlocaHOBJIeHH HacToz11efi CTaThH He o(rHOCHTCR H CeneJn3HOAOpOCHbIM

MOCTaM.

Cmam.n 28

EcI npH npOH3BOACTBe COBMecTrHbix pa6oT, yKa3ammix B craTrwx 16, 18 H

27 HacTonugero ,AorOBOpa, BO3HHHeT Heo6xogHMOCTb gOCraBKH MaTepHaJIOB C

Teppimopmi oxfiio AoroBapHBaIoIeflcq CTopoubi Ha TeppHTopm gpyroir Loro-
BapHBaIOIecq CTopoI, TO B 3TOM ciyqae TaIRe MaTepHa.mhi npH nepeBo3Ke HX
qepe3 rpaHm . OCBO6oHgaIOTC5i OT BCHKHX c6OPOB H TaMoKeHHbIX nOIHH.
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Wyj4tki od tej zasady mogq byd przewidziane w porozumieniach miqdzy
wlagciwymi naczelnymi wladzami obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 27

1. W niniejszej Umowie obie Umawiajqce siq Strony uzgodnily, ie mosty,
lamy i gluzy rozdziela siq lini4 granicy w ich grodku, niezaletnie od przebiegu
tinii granicy na wodzie.

2. Mosty przeciqte granicq utrzymuje w nalezytym stanie i dokonuje na-
praw kazda Umawiaj~ca siq Strona na wiasny koszt do linii granicy oznaczonej na
mo~cie, o ie odrqbne porozumienie nic reguluje tej sprawy inaczej. 0 sposobie,
terminach i charakterze remontu odpowiednie wtadze Umawiajqcych siq Stron
porozumiej4 siq zawczasu.

3. Kazda z Umawiajjcych siq Stron mote, w miarq potrzeby, przeprowad-
zid przegld techniczny tychcozqgci granicznych most6w, tam i gluz, kt6re znaj-
duj4 siq na terytorium drugiej Strony. Odpowiednie wladze tej Strony powinny
byd zawiadomione o zamiarze dokonania przegldu nie p6iniej nit na 48 godzin
przed jego rozpoczqciem z podaniem terminu jego rozpoczqcia a po zakoficzeniu
przeglqdu - ojego wynikach. Przegld przeprowadza siq w obecnogci odpowied-
nich wladz tej Strony.

4. Zasady ruchu na mostach granicznych i innych przejgciach granicznych
ustalaj4 odpowiednie wladze Umawiaj~cych siq Stron.

5. Budowq nowych most6w, kladek lub prom6w przecinajqcych liniq
granicy, koniecznogd budowy kt6rych okreglajq odpowiednie wladze obu Uma-
wiaj~cych siq Stron, wykonuje siq zgodnie z porozumieniem tych wladz. Przedsta-
wiciele odpowiednich wladz wstqpnie porozumiejj siq odnognie miejsca budowy,
typu mostu, kladki lub promu oraz o sposobie rozdzialu koszt6w zwiqzanych
z budowq tych most6w, kiadek i prom6w.

Protok6ly z posiedzeA Pelnomocnik6w Granicznych zawierajqce takie poro-
zumienie, zatwierdzajq wlagciwe naczelne wladze obu Stron.

6. Postanowienia niniejszego artykulu nie odnoszq siq do most6w kole-
jowych.

Artykul 28

Jegli .przy wykonaniu wsp6lnych prac wymienionych w artykulach 16, 18
i 27 niniejszej Umowy, wyniknie koniecznogd dostawy material6w z terytorium
jednej Umawiajqcej siq Strony na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony,
to materialy te przy przewozie ich przez granicq zwalnia sq od celnych i innych
oplat.
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PA39EJI III

JIECHOE XO33MlCTBO, PLIBOJIOBCTBO, OXOTA H rOPHOE aEJIO

CmambR 29

1. Ha yqacmax, npiueraiouinx i< mmHm rpaHmbi, mawcgam H3 ,IoroBapHBawO-

UMHxc CTOpOH 6y~eT BeCTH niecHoe XO3IHCTBO TaRHM o6pa3oM, ToT6bi He HaHOCHTb

ymep6a JiecHoMy X03RAiCTBy gpyrori CTOPOHbI.

2. Kaxraa H3 joroBapHBaoujHxci CTOpOH npMeT Bce Mepbi K TOMy, 'rro6bx

He go1ycxaTb MaccoBoro noaBjeIHH5 BpegHTeJIei neca, MoryiHx yrpoIam jeCHOMY

X03HrCTBy gpyroi CTpOHpM/, H B cnyqae o6HapyHKeHHq HX coo6IIAT o6 3TOM gpyrorl
CTOpoHe.

3. fIpH BO3HHKHOBeHHH necHoro nowxapa B6JlH3H rpaHHIbI Ta H3 aJoro-

BapHBaIOu.HXCH CTOPOH, Ha TeppHTopmi IOTOpoII BO3HHK noIap, omcima npRHTm

11o B03MOMHHOCTH Bce 3aBHC51UHe OT Hee Mepbi 1o JIOKamH3atlH H TylUeHnm nowapa,

a TaK>Ke Hegor1yneHHIO pacnpocrpaHeHHn ero qepe3 rpamy.

4. B cnymae yrpo3bi pacnpocrpaHem i necHoro nowxapa xepe3 rpaHmiy Ta

AIoroBapHBaomac CTopOHa, C TeppHTopHH KOTOpOfR 3Ta yrpo3a BO3HHFJIa,

HeMegJeHHo npexiyrnpe>KgaeT o6 3TOM gpyry1o aorOBapHBaOIIyOCfi CTOp3Hy Ai

HIPHHTHI COOTBeTCTByIOIJ HX Mep HO JIOMaMrH3aM nowKapa Ha rpaHHge.

5. Ecrm B cHny npHpOAHb1X qBjieHRA Him npH py6xe neca gepeBE.i ynaVuyT 3a

lHHHlO rpamibi, TO HanenmaIHe BJIaCTH aOrOBapHBaIOaiHxHc CTOpOH npI yT

MepblI K TOMY, 6bI 3aHimaepecoBaHbie ja conpe)ejibHOAk CTOpOHIbI morim

pa3geiaTb H yBe3TH 3TH gepeBba Ha CBOIO TeppHTopmo. 0 TamIX CJ1yxTaxx HagneHa-

miHe BJIaCTH TOi CTOpOHbI, KOTOpOR npiagviexIaT gepeBbfl, OJ1IHbI coo6utam

Hagjie>KaiqHm BJIaCTVIm gpyrori CTOpOHbI.

B 3THX CJIyM3J1X TpaHCnOPTHPOBKa epeBbeB qepe3 rpaHHiAy CBO6oHa OT

BC5IHX c60pOB H TaMomeHHbIX IouIJIHH.

6. HO BoIIpocaM niecoro XO35fflCrBa Ha norpaHHIHOA TeppHTOpHH COOTBeT-

CTByIoIule BnacTH o6enx j]orOBapHBaioIuwxc CTOpOH, B cnyqae Heo6xoHmOcm,

MoryT 3axnlOK11Tb nogpo6mxe cormamemm5.

CmambA 30

IIomcKaH CTOpoHa gJIH BbIBo3a n-eca Mo)KeT HOJIb,3OBaTbC5I Aopororl, ipo-

xog~qmeri no TeppHTopHH COBerCKoil CTopOmbI B paAIOHe H.n. PagymHoe H Kpacrmnk

JIec (POMHHc~a flyma) B HenocpegcTBeHH o 6JIH3oCTH OT JIHHHH rpaHHI b , lIpH

Yc~rOBHH yBegoMjneHHi o6 3TOM HaAneHaumx Binacrerl COBeTCKio CTop0HIi He

meHee xieM 3a 10 CYTOK 0 Haxania BbIBO3a H co6mogemm nop~gKa nepexoga qepea

rpaHmuy, npe ycmoTpeHnoro B cTaTbe 2 rlpoTocona K HacTomilemy aorOBOpy.
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ROZDZIAL III

GOSPODARKA LE§NA, RYBOL6WSTWO, MYgLIWSTWO I G6RNICTWO

Artykul 29

1. Na terenach przylegajqcych do linii granicy kazda z Umawiajqcych siq
Stron bqdzie prowadzila gospodarke legn4 w taki spos6b, azeby nie wyrzqdzad
szkody gospodarce legnej drugiej Strony.

2. Kazda z Umawiajqcych siq Stron zastosuje wszelkie grodki w celu nie-.
dopuszczenia do masowego wystqpienia szkodnik6w legnych mogqcych zagraiad
gospodarce legnej drugiej Strony, a w przypadku ich wykrycia zawiadomi drugq
Stronq.

3. Umawiajqca siq Strona, na kt6rej terytorium powstal pozar lasu w pobliiu
granicy, powinna zastosowad mozliwe wszelkie zaleine od niej grodki w celu
umicjscowienia i ugaszenia poaru oraz niedopuszczenia do jego przerzucenia
siq przez granicq.

4. W przypadku niebezpieczefistwa przerzucenia siq pozaru lasu przez
granicq, Umawiajqca siq Strona, na terytorium kt6rej niebezpieczefistwo to pow-
stao, powinna natychmiast uprzedzid drugq Umawiajqcq siq Stronq, aby mogla
ona zastosowad odpowiednie grodki w celu umiejscowienia pozaru na granicy.

5. Jegli wskutek zjawisk naturalnych lub przy wyrqbie lasu drzewa upadnq
za iniq granicy, odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron zastosujq grodki w
tym celu, 2eby zainteresowane osoby drugiej Strony mogly przygotowad te
drzewa do wywozu i przewieid je na swoje terytorium. Odpowiednie wladze tej
Strony, do kt6rej naletq drzewa, powinny zawiadomid o takich przypadkach
odpowiednie wladze drugiej Strony.

W tych przypadkach transport drzew przez granicq jest wolny od ola i
innych oplat.

6. Wlagciwe naczelne wladze obu Umawiajqcych siq Stron, mog4 w razie
potrzeby, zawrzed szczeg6bowe porozumienie w sprawach gospodarki legnej na
terenach granicznych.

Artykul 30

Strona polska moe dla wywozu drzewa korzysta6 z drogi biegnqcej przez
terytorium radzieckie w rejonie miejscowoci Raduznoje i Krasnyj Les (Puszczy
Rominskiej) w bezpogredniej blisko6ci od linii granicy, pod warunkiem zawia-
domienia o tym odpowiednich wladz strony radzieckiej nie p6iniej niz na 10
dni od rozpoczqcia wywozu i przestrzegania sposobu przekraczania granicy,
przewidzianego w artykule 2 Protok6lu zalqczonego do niniejszej Umowy.
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CmambR 31

1. )KHTeJM xamgoft AoroBapHBaIoigefic CTopoHbI MOFyT 3aHHMaTbCI JIOBJIef
pbI6bl B norpaHnMUmX BOXgfx go JIHHHH rpaHmi hi Ho iipaBHJlam, AertCTByOtj1KM Ha

mc TeppHTOpm, HpH ycJIOBHnH 3anpeIuemU!:

a) npI MeHeHHn B3pbIBqaTbix, HAOBHTbIX, OgypqIOtIIHX BeIUeCTB H gpyrHX

cpegCTB, BfIeIyIIHX 3a co6ofr HcTpe6JeIHHe H Kaneqexme pbi6bI;
b) JIOBJIM pbI6blI B norpaHmtqHbIX BoraX B HOxIHOe BpeMq CyTOR, 3a HcHJnnoe-

HHeM o3ep rOJIoUcL H KpacHoe (rojian), rge JlOBJI pb6bI B HOMHOe BpeMq cyroK

3anpenjaeTca TOJbKO B6JIH3H jiHHH rpaHLbi.

2. JIoanM pbI6bI Ha KanmmHrpagcxom 3anHBe (BHCJIHbl 3ajieB) 3anpenlaerca

TOJnKO B6JH3H InmH rpaHmiubi.

3. OxpaHa H pa3BegeHHe pbI6bi B IIorpaHHtlHbIX BoXgax, a TaxKe 3aflpeT BUIOBa

OTgenjHbix nopo pbI6bI Ha Tex HIH HHLix yqacmax, cpoKn pb16OJIOBcTBa H gpyrne

MeporipHRTr, OTHOCnUHecq x pbI6OjiOBCrBy, moryT pa3peuiaTbca cnietanHbimH

cornauieHnan m memfgy COOTBeTCTBy1OIhIHMH BjiaCTRm LOrOBapHBaioiu~xca CTOPOH.

Cmamba 32

1. Hagnenaigue BJIaCTH AorOBapHBaoauHxcR CTOpOH 6ygyT no mepe Hago6-

HoCTH yC3iaBJIHBaTbC5I IO BCeM BOHPOCaM OXpaHblI- 3Bep H rITHITbi, a TaK>Ie o
egHoBpeMeHm, x cpogax 3anpetgeHrla OXOTbI Ha OTgeJ]HbIX yxacTcax rpaHHIbI.

2. BO Bpemq OXOTbI Ha HorpaH tHi Tepprropam cTpem6a Hr npecnegoBaHue
3Bep H nThI bI xzepe3 rpaHmy He oIyCma-TCH.

Cmambil 33

1. AiJm o6ecteqeHHA coxpaHHocTH jmHHH rpaHHixbi no o6e ee CTOPOHbl

gOJWHbI oCTaBaTbCH HOIOChl mHpHHOri B 20 M, B KOTOpbix ropHoe ge~jo H pa60TbI

HO H3bICKaHHo MHHepaHbIX Hcconaembix, xaR HpaBHJIO, 3aHipe1aOTCH M go-

HyC1alOTCH TOJIbR O B HCKYUOIIrreJMHbE CJ]yr4ax Ho coriamenno MeH<gy HaIne-

*aIHMH BjIaCTImH ,]IOrOBapHBaiom HXC CTOpOH.

2. Ecuim B oTenmHbix cnayax ycTaHOBneoie nojioc, ya3aHHbrX B nyHHTe I
HacTomnei cTaThH, HeileJiecoo6pa3Ho, TO HagneJ)aigHe BjiaCTH LAOrOBapHBaIOIWXCR

CTOpOH yCTaHOB rT no corname~mo me>Ky co6oi gpyrne npeoxpaHHTenMHbi

MeponpHaTHR, o6ecneqHBaOmLHe coxpaHHOCTb nnHnu rpamgI.

PA3,qEJI IV

IIOFPAHH4HblE YrIOJIHOMOIqEHHbIE, HX IHPABA H OBAI3AHHOCTH

Cmamba 34

HaineaHUMHi BJiacTHmH, yriOMRibMH B HacToHu4em qoroBope, SIBJIIOTCSI

Horpa HIle YlioJmomomemie Coio3a COBeTCcHX COIIaJIHCTHqecKHX Peclly6Juum

H IlOmmCKorl HapogHori PeCny6JIHIC, Hx 3amecrrrejm H rIomoumHinH.
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Artykul 31
1. Osoby zamieszkale na terytorium kaidej z Umawiajqcych siq Stron

mogq uprawia6 rybol6wstwo na wodach granicznych do linii granicy przestrzega-
jqc przepis6w obowiqzujqcych na ich terytorium, przy czym zabrania siq:

a) stosowania grodk6w wybuchowych, trujqcych, odurzaj4cych i innych
grodk6w powodujqcych niszczenie i kaleczenie ryb,

b) polowu ryb w wodach granicznych w porze nocnej z wyjqtkiem jezior
Galadug i Krasnoje (Goldap) na kt6rych zabrania siq polowu ryb w nocy tylko
w poblizu linii granicy.

2. Pol6w ryb na Kaliningradskij Zaliw (Zalewie Wiglanym) zabroniony
jest tylko w pobli~u linii granicy.

3. W sprawie ochrony i hodowli ryb w wodach granicznych oraz zakazu
wylawiania specjalnych gatunk6w ryb na pewnych odcinkach tych w6d, termin6w
rybol6wstwa i innych grodk6w, wlagciwe naczelne wladze obu Umawiajqcych
siq Stron mogq zawrze6 szczeg6lowe porozumienie.

Artykul 32

1. Odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron bqdq w miarq potrzeby
porozumiewaly siq we wszystkich sprawach dotyczqcych ochrony zwierzqt i
ptak6w, jak r6wniet r6wnoczesnych okres6w zakazu polowania na poszczeg6lnych
odcinkach granicy.

2. W czasie polowania w terenie przygranicznym zabronione jest strzelanie
oraz 6ciganie zwierzqt i ptak6w przez liniq granicy.

Artykul 33

1. W celu zabezpieczenia linii granicy po jej obu stronach powinny byd
zostawione pasy o szeroko~ci 20 m, w kt6rych wykonywanie prac g6rniczych
oraz zwiqzanych z poszukiwaniem bogactw mineralnych w zasadzie jest zabroni-
one. Prace te mogq byd wykonywane w obrqbie tych pas6w tylko w przypadkach
wyjqtkowych, po porozumieniu miqdzy odpowiednimi wladzami Umawiajqcych
siq Stron.

2. Jegli ustalenie pas6w wymienionych w punkcie 1 niniejszego artykulu
w poszczeg6lnych przypadkach nie jest celowe, odpowiednie wladze Umawiajq-
cych siq Stron po wzajemnym porozumieniu siq ustalq inne grodki zapobiegawoze,
zabezpieczajqce liniq granicy.

ROZDZIAL IV
PELNOMOCNICY GRANICZNI, ICH PRAWA I OBOWI4ZKI

Artykul 34

Odpowiednimi wladzami w rozumieniu niniejszej Umowy sq Pelnomocnicy
Graniczni Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej, ich Zastqpcy oraz Pomocnicy.

N- 6046



196 United Nations - Treaty Series 1962

CmaMbA 35

1. HIpaBHTeJrbCTBO Colo3a CoBercmix CoimaAmcTH'qecwHx Pecny6mm H flpa-

BHTenCTBO HlonbcoRi Haporol Pecny6nmM Ha3Ha4amio iawoe florpaHHqmvHx

YnojmOMomqeHHblX H HX 3amecnrrenefit.

2. 'lorpar'qHbie YnojmoMoqemue o6eHx CTOpOH AOJDKHbl BrIHOjiTh B

coTpygUHqeCTBe gpyr c gpyrom o6R3aHHocrH, Bbrrexaioul e H3 nocTaHoBaemdi
HacTosmero AoroBopa.

3. 3amecTwreim H0o3I3yIoTCH BCeMH npaBa H, npegocraBnleHffimH Ilorpa-

HHqIHMM YnoniHoMoqeHHbI1, xorga o0H BbICTyI]aIOT B IcaqecTrBe ripegcTaBRTeJierl

CTOPOH.

CmambA 36

1. Mecma o4Dw1gaJibHoro HpefbIBaHHI H y4acKH geXrrejrHocrH forpaHm ix

YnomoMotemux ycTaHaBJlBaIOTc -IpOTI0oJIOM K HacTrougeMy aorOBopy.

2. 06 H3MeaeHHm gamb1x, yKa3aHHIX B pa3genie I IpoToona K HaCTO5ttXemy

,JoroBopy, .joroBapHBaoiIXHecH CTOpOHBI 6yyr B KawrgOM OT4ejibHOM cnyiqae
coo6aTb gpyr gpyry B gHnVoMaTH1ecioM nopHA~e.

<IDaMHuuu H HmeHa florpaHmwlHmx YnomoMoqembix H mx 3amecrrrenei 6ywyr

B3fHMH0 CO6UaTbCH B gHnoMaTHiecKoM niop51iKe.

CmambA 37

1. HorpaHHmxiLe YnoniHoMolermi e H ewrT npaBo Ha3HaqaTh ce6e Heo6xoH-

Moe qHcjio HoMommHOB, a Taiowe npHBneaiTh 3KcnepToB.

2. rlorpammumie YnoioMoiemme o6emx CTOPOH B3aHmHO coo6ujair
4iamHH, rmeHa H mecTa o4bHLHajlbHoro [Ipe6bBaHHR CBOHX IIOMoIHHICOB.

Coo6ueime o Ha~aHaeHHH IIoMOIUHoB rIorpamixux YnooImomolemumIX, a

Taio~e onpegeneme mecT obmiuarmHoro Hx npe6biBaHHs 6yLer cgenao florpammi-
Imim YnojnioMoqemrbiMH Ha iepBOM HX 3aceaHHH nocie BcrynnieHH B CHjiy

Hacromero RoroBopa.

3. XIHCJIO IHomoxKoB I'orpaHwqHBix YnojHomoqeHmxIx H mecra o4mngHam-

Horo HX rlpe6bIBaHH MorTT 6bITb H3MeHeHI COOTBeTCTByI-OIIH HIorpaHHxbIMH

Ynomomo,-iembMi B TeqeHHe cpoKa gericTBH1 Hacroamero , orOBopa.

4. O6 ,ema IIpaB HOMOIIU OB orrpegejmerc .nojiHomomHamH, gamimm Io-

rpaHml' aimH Ynojiomoqen oimHw.

CmambA 38

Jhmuma, ynOM1HYTbIM B craTbe 34 Hacroamero jioroBopa, rmcbmeMbie noamo-

motam, cocraBAeHHbie Ha pyccKoM H rlOJIbCKOM H3bH1aX, BbIgiaOTCHl:
IlorpaHHqHbIM YnojIHoMoqeH~bI Coo3a COBeTCImix CogaJiarIrqecImix Pec-

ny6jIK H Hx 3amecTrremia - Hamanbmmom HorpaimHMbix BoHcK Coio3a CoBeT-
ciuX Cog aiancTHqecKHx Pecny6nmc;
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Artykul 35

1. Rzqd Zwiqzkiu Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej mianujq kaidy ze swej Strony Pelnomocnik6w
Granicznych i ich Zastqpc6w.

2. Pelnomocnicy Graniczni obu Stron powinni przy wzajemnej wsp6lpracy
wypelniad obowiqzki, wynikajqce z postanowieh niniejszej Umowy.

3. Zastqpcy korzystajq z wszelkich praw przyslugujqcych Pelnomocnikom,
gdy wystqpuj4 w charakterze przedstawiciela Strony.

Artykul 36

1. Miejsca oficjalnego przebywania i odcinki dzialalno9ci Pelnomocnik6w
Granicznych ustala Protok6l zahjczony do niniejszej Umowy.

2. 0 zmianach danych wymienionych w Rozdziale I Protok6lu zalhczonego
do niniejszej Umowy, Umawiajqce siq Strony w kazdym poszczeg6lnym przy-
padku bqd4 wzajemnie informowad siq na drodze dyplomatycznej.

Nazwiska i imiona Pelnomocnik6w Granicznych oraz ich Zastqpc6w,
Str ony bqdq sobie wzajemnie podawad na drodze dyplomatycznej.

Artykul 3 7

1. Pelnomocnicy Graniczni maj4 prawo wyznaczad niezbqdnq liczbq Po-
mocnik6w oraz powolywad ekspert6w.

2. Pelnomocnicy Graniczni obu Stron wzajemnie podajq sobie do wiado-
mogci nazwiska, imiona i miejsca oficjalnego przebywania swych Pomocnik6w.

Informacja o mianowaniu Pomocnik6w Pelnomocnik6w Granicznych, jak
r6wniez okreglenie miejsc oficjalnego ich przebywania zostanie podana przez
Pelnomocnik6w Granicznych na pierwszym posiedzeniu po wejgciu w tycie
niniejszej Umowy.

3. Ilogd Pomocnik6w Pelnomocnik6w Granicznych i miejsca ich oficjalnego
przebywania mogq byd zmieniane przez odpowiednich Pelnomocnik6w Granic-
znych w okresie obowiqzywania niniejszej Umowy.

4. Zakres praw Pomocnik6w okreglaj4 pelnomocnictwa wydane im przez
Pelnomocnik6w Granicznych.

Artykul 38

Osoby, wymienione w artykule 34 niniejszej Umowy, otrzymajq pelnomocni-
ctwa pisemne, sporzqdzone w jqzykach rosyjskim i polskim, kt6re sq wydawane :

Pelnomocnikom Granicznym Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radziec-
kich i ich Zastqpcom - przez Naczelnika Wojsk Pogranicznych Zwiqzku Socja-
listycznych Republik Radzieckich;
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Horpaiwamm YnomoMoqemmi lommcoi Hapog0iorl Pecny6mum H HX
3amecmuienaM - KoMaviawuOtM fIorpam wmmm BofcKamu HonbcioA Hapogiorl
Pecny6imai;

rloMoHmHmaM - cooTB TcTByiouUHvm HorpatuwumuI Ynomomioqemmmm.

Cmaibn 39

1. Ha ierauie Bnacr- o6eix AOroBapHmaimmCc CTOpOH o6sI3aHlI:

A. lIpmmMaT Heo6xogHmbie m epmx gm rrperompaigemm cwrlaeB Hapyme-
mui ropaga Ha rpamme.

B. PaccnegoBamL H B Hae IcauIpmH cnyqaax pazpemaam Bce norpamqbuie
BOIPOIlbI, B TOM XlHCJre:

1) o6crpeii xiepe3 rpaHmW;

2) y6iEcrBa, paHemm, Tenecrmie nOBpemKgermA iinui Hmoe maeceHe Bpe.ga
3AOpOBbIO, ,BHBImi peyjmTaTOM gIeiCTBHi epea rpanmy, a "awKie HacHim-
crBeHHbie eICrBH$R B oTHoiueHH jmIg, HaXOgS1ImCH Ha TeppuopHH Apyrofi
CTOpormx;

3) He3aROH-HbdI nepexog rpaHmbx;

4) HezaiommiEi nepexo t rpaimbi pexumum H MopcKmHM nrmBym cpeg-
Cramm, a amoyce nepener rpamnbx neraesJHbMH axmapaTaMH BHe BOPOT, yCTaHOB-
nemmI oy coriiameHMHiM;

5) o6Hapywerme pbi6aqiLmx nozoi H opyHn noBa, oia3aBUiMxCH B cHtAy
crmxaum IX H gpyrnx npHum ma TeppHTopHm gpyroik CTOpormi;

6) nepeMememe, noBpe>cgeHme mU pazpymeHme norpaHHqHbDC, CrBOpHLIX

3HaKOB H 3HaioB, onipegemotutX 4apBaTep;

7) djbororpa4Hpoame xlepea rpanmy TeppHTopHmH pyroA& CTOpoIbI;
8) noximeme, ymi'ronceime um noapeweHme rocygapcrBemioro Rim ioro

Nmy.ieCTBa Ha norpamixmoik Teppropm gpyrori CTopotmi;

9) nepexog g oMaHUV xmioTHLm H n'm, a Taiome TapIIaOHB H 3y6poB tepes
rpaaHmW;

10) pacrpocrpaeime nowapa qepea rpamnmy Ha TepplrTopmo gpyrofi
CTOpoI-I;

11) HeaaoHHLie neperoopri qepea rpamnW;

12) npereH3HH 0 BCmKoro poga B03MeigeHHX, rnpe4Ar BJIeHHmx OAI0Hi H3
CTOpoH, HBJmHoumxc cJIegCTBHCM Toro mm moro cayzaR Hapymemm nopaa
Ha rpaHH~e;

13) mmie norpamiwmie Bonpocm, He Tpe6youme pa~peluemM B AmrmoMaTH-

lqecioM nopHgte.

2. OgroBpeMeHao c paapeweHHem ciiyqaeB Hapymem nopsuua Ha rpamme
Haiewau.e BnacTHm oroaapHraoTcR Tayo-e o nopAIze BO3BPaUIeHHSH HMyUecTBa,
oKaaaBnmeroci Ha TeppHropHK Apyrorl CTopoHmi B pe3yjmTaTe caymaeB, npegiy-
CMOTpeMb]X B rll. 4, 5, 8 H 9 nymcra 1 HacromgIerl cTaTbH.
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Pelnomocnikom Granicznym Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i ich
Zastqpcom - przez Dow6dcq Wojsk Ochrony Pogranicza Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej;

Pomocnikom - przez odpowiednich Pelnomocnik6w Granicznych.

Artykul 39

1. Odpowiednie wladze obu Umawiajqcych siq Stron s4 zobowiqzane:
A. podejmowad grodki konieczne dla zapobiegania wypadkom naruszenia

porzqdku na granicy;
B. rozpatrywad j we wlagciwych przypadkach rozstrzygad wszystkie sprawy

graniczne a w szczeg61nogci:
1) obstrzal przez granicq
2) zab6jstwa, zranienia, uszkodzenia ciala lub inne szkody wyrzqdzone

zdrowiu bqdqce wynikiem dzialania przez granicq, jak r6wniet akty przemocy
w stosunku do os6b znajdujqcych siq na terytorium drugiej Strony;

3) bezprawne przekroczenie granicy;
4) bezprawne przekroczenie granicy przez rzeczne i morskie obiekty plywa-

jqce, jak r6wniet przelot przez granicq statk6w powietrznych w innych miejs-
cach aniieli zezwalajq na to odpowiednie porozumienia;

5) wykrycie rybackich lodzi i narzedzi rybol6wstwa, kt6re znalazly sie na
terytorium drugiej Strony w wyniku przyczyn tywiolowych i innych;

6) przestawienie, uszkodzenie lub zniszczenie znak6w granicznych, staw
nabietnikowych i znak6w slutqcych do oznaczenia gl6wnego nurtu;

7) fotografowanie przez granicq terytorium drugiej Strony;
8) kradziei, zniszczenie lub uszkodzenie paxistwowego lub innego mienia

na terenie granicznym drugiej Strony;
9) przejgcie przez granicq zwierzqt i ptactwa domowego jak r6wniet tar-

pan6w i tubr6w;
10) rozprzestrzenienie siq przez granicq potaru na terytorium drugiej Stro-

ny;
11) bezprawne komunikowanie siq przez granicq;
12) roszczenia o wszelkiego rodzaju odszkodowanie wniesione przezjednq ze

Stron, bqdqce wynikiem naruszenia porzqdku na granicy;

13) inne sprawy graniczne, nie wymagajqce rozstrzygniqcia na drodze dyplo-
matycznej.

2. R6wnoczegnie z rozstrzygniqciem przypadk6w naruszania porzqdku na
granicy odpowiednie zladze porozumiejq siq r6wniet co do sposobu zwrotu mia-
nia, kt6re znalazlo siq na terytorium drugiej Strony w wyniku przypadk6w
wymienionych w podpunktach 4, 5, 8 i 9 punktul niniejszego artykulu.
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CmambA 40

1. JIm.ja, ROTOpbIe Heymbmmemo coBeptu~Hm HmaKombi nepexog rpaHInbi
H 6bIRH 3agep*a(HbI Ha TeppHTopHH oEUfi H3 )j]rOBapHBaIoupXCq CTOpOH,
gonxmi 6brrE, nepegaHbl B BO3MO)I(HO KOPOTKHIA CpOK lIorpaHHImOMy YroJHOMO-

qeHHOMy TOR CTopomiA, C TepprHTopHH ioTOpoif 01 npmUIJIH.

2. fIorpH~x'ibuam YiojiuomoqeHibmH gOJDiceH 6brrE onpegeaieH nop.OK
BO3BpalIgeHH1 MIHg, YITOM3MYTbIX B n. 1 HaCTomferi CTaTbH.

1IpH 3OM J 0orBapHBaiouU~eci CTopombi cornalaioTCR, wo HH oHa H3 HHX
He HMeeT npaBa OTca3bIBaTbCH OT o6paTHoro npHeMa 3THX nil.

CmambL 41

1. Ilorpamitrnxe YnonmoMoiembie 6yju'r npm-umam Heo6xogHMbie MepbI H
H3BeiaTb 0 nx florpaimmbix YnonHomoxiembmx gpyrofR CTOpOHbI B ACJM

BOCIpeIIffTCTBOBaHHS1 HeJIeraMHOMy riepexogiy KcamH-ma6o nHgamH rpamubi B
Ty Hm ;XpyryO CTOpOny.

2. COBeTcnie Himl nomHCKHe rpawgaHe, KOTOpbIe yMbIUieHo HeeIeranrHO
nepemrm rpumny H 6bxum 3a~ep>KaHnI, 6ygr nepegaabi no peiemo Hagnewaugm

BnacTeAi 3agepw*aBueki CTOpOHbI Hag)IeHKaUt1M BiaCTM TOlR CTopOImb, C TeppH-
TOpHH KOTOpOR OHM! IpHIIUIH.

3. JI ma, yHoMmHyTLIe B II. 2 gaHikO cTaTbH, MOryT He nepegaBaThcm gpyroft
CTOpOHe, ecmi:

a) OH! q RmsJH c rpawgaHaLMH TOR CTOpOHpI, KOTOpaal HX 3agepx la~a;
b) i<pome npecryruiemnm - HeaeramHoro nepexoga rpaHMiu l, - oHH coBep-

u inu gpyroe npecrymueme rrpormB 3aKOHOB TO CTOpOHr,, Ha TeppHTOpmO
KopofI oHH nepettli.

4. Ecim CTOpoHa, 3aepwaBmaa nrm4, yxa3amuIX B nymcre 2 Hacromtefi
cTaTbH, HaRgeT Hy<HbIM HpOH3BeCTH gonommH eJmHbie BbLMCHeHHH, TO OHa mOweT
3agepwIaT 3THX JH49 Ha Bpemq, Heo6xogHmoe gJiJU HpOH3BOACTBa TaKorO BbmcmemS,
COo611XHB 0 3aHepKa IorpaHHqHomy Ynonomomemomy gpyrori CTOpOMI.

B 3mom cnytae peiuerme no BOIIPOCY 0 nepegame 3agep>wambIx Jnu npmm-
MaeTcn COOTBeTCTByIOI1AHMH BJIaCTRMH 3agepm~aBmefi CTOPOHLbI B COOTBeTcTBHH

c nymcram 2 H 3 Hacroangerl cramH.

5. Ecnn nepegaqa mg, ylaaHmbIX B nymare 2 HacTomuefl craTH, He upo-
H3BO HTCq B CHJrl pHIHHm, nepexmcneHHLIX B nyHHTe 3, HM He MOrweT 6br1i

ripoH3BegeHa He3a eHHTeiHO o KaKHM-j1H60 pyrum npH'mHam, o6 3TOM gonDoO
6T CO061 eso HorpaHHmHoMy YnOmOmotieH!omy gpyroi XIoroBapHBaioiaefi
CTOpOIbI.

Cmambn 42

JIrma, BxexaamHe qepe3 norpamHtmlI nynicr c TeppTopHm oAHofR H3
,LLOroBapHBaIOUrIXcs1 CTOpOH, HO He HMexoI4He, o MHeHHJO opraHOB OXpaHbl rpa-
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Artykul 40

1. Osoby, kt6re nieumyglnie bezprawnie przekroczyly granic i zostaly
zatrzymane na terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron, powinny byd
przekazane w motliwie kr6tkim czasie Peinomocnikowi Granicznemu tej Strony,
z terytorium kt6rej one przybyly.

2. Petnomocnicy G raniczni powinni okreglid spos6b przekazywania os6b
wymienionych w pukcie 1 niniejszego artykulu, przy czym obie Umawiajqce
siq Strony zgadzajq siq, ze kazda z nich nie ma prawa odm6wid przyjqcia z po-
wrotem tych os6b.

Artykul 41

1. Pelnomocnicy Graniczni bqdq stosowad odpowiednie grodki, zawia-
damiajqc o nich Pelnomocnik6w Graniczriych drugiej Strony, w celu zapobie-
2cnia nielegalnemu przekroczeniu granicy przez jakiekolwiek osoby w jednq lub
drugq stronq.

2. Obywatele radzieccy i polscy, kt6rzy umyglnie nielegalnie przekroczyli
granicq i zostali zatrzymani, bqdq na podstawie decyzji odpowiednich wladz
Strony, kt6ra ich zatrzymala, przekazywani odpowiednim wkadzom tej Strony,
z terytorium kt6rej oni przybyli.

3. Osoby wymienione w punkcie 2 niniejszego artykulu mogq byd nie
przekazywane drugiej Stronie jeteli :

a) sq one obywatelami tej Strony, kt6ra je zatrzymala,
b) opr6cz przestqpstwa nielegalnego przekroczenia granicy dokonaly one

innego przestqpstwa sprzecznego z ustawodawstwem Strony, na terytorium kt6rej
one przeszly.

4. Jezeli Strona, kt6ra zatrzymala osoby wymienione w punkcie 2 niniej-
szego artykulu, uzna za potrzebne przeprowadzenie dodatkowych wyjagniefi,
mote ona zatrzymad te osoby na czas niezbedny dla przeprowadzenia takiego
wyjagnienia, zawiadamiajqc Pelnomocnika Granicznego drugiej Strony o tym
zatrzymaniu.

W tym przypadku decyzje w sprawie przekazania zatrzymanych os6b podej-
mujq wlagciwe naczelne wladze Strony zatrzymujqcej, zgodnie z punktami 2 i 3
niniejszego artykulu.

5. Jegli przekazania os6b wspomnianych w punkcie 2 niniejszego artykulu
nie dokonano z powod6w wymienionych w punkciq 3 albo przekazanie nie mote
byd bezzwlocznie dokonane z jakichkolwiek innych przyczyn, naleiy o tym
powiadomid Pelnomocnika Granicznego drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 42

Osoby, kt6re przez przejgcie graniczne opugcily terytorium jednej z Uma-
wiajqcych siq Stron, lecz wedlug ustalenia organ6w ochrony granic drugiej
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Im bi gpyroi CTopoHbi, HaAnewiaux AoIyMeHTOB, B cnytqae HeMegneHmoro Hx
BO3BpaTa gonjCiHI 6m T npmHHbI Tol CTOpOHOR, OTIyga OHH npH6bImH.

CmambA 43

1. fIorpammbie YnomoMoqemnIe npHHHmaIOT Bce 3aBHcRUH: OT miX MepbI
K yperysiMpoBamIO cnyqaeB HapymeHHq HopXi{a Ha rpamnje. Kaw,*,rlI HorpaHmi-
ifit YnonioMotemIii HmeeT npaBo no Co6CTBeH{oMy ycMoTpeHmo nepeam
mo6ofl Bonpoc, Hmexotujffi oco6o Baioe 3H1aqeHHe, Ha pa3pemenme B gHI'IoMaTI-
ieCROM IopgKe, yBegOMHB o6 3TOM lIorpaIIqHoro YnwI0OmoxoeHHoro gpyl'o

CTopoHmI.

2. Oco6o cepbeammIe cfymaH Ha rpamme, HaK HanpHmep, y6HitcrBa H Tmermxe
TenecHIIe noBpewKgem-Ha gOJDKHbI Bcerga CTaBHTrCH Ha pa3peiueHae gHXIIIOMaTH-
qecIKHM nyreM.

Ogiao BO Bcex TaKHX cJiyqaIx Horpawmiie YnojiHmoqeimmie ,jOjDIHH
rIPOH3BeCTH COOTBeTCTBylOII.ee pacCJIeXoBaHHe gaoHoro cniyqaH.R H4 dcIpOBaT

peay3:,TaTr,i pacc1egOBaHHH B npoToKojie 3acegamH.

3. CnyqaH, no rIoBoXy yperyinpoBarmm KToopbi Iorpainmi e Yrno.rmo-
moqenmxe He npmnjm m cornameamo, nepegaioTc Ha paapeiueHme B MIMOMaTH-
xiecxom nopagxe.

f-ocTaHoBmIemIl gaHHoii CTaTfH He HCIJIIOtaIOT B03MOH(HOCTH TOrO, qTO6bI

BOIIpOC, ROTOpbIIk paccMaTpiBa!Icq B JgHIJIOMaTH4eCKOM nopHmKe, 60bMf BHOBb

nepegaH Ha paapeineHme florpaHutmix YnolmoMoqtemubx.

CmambR 44

1. florpaHHmn-Lie Ynoxmomoqemible paccmaTpHBaioT H peiuatOT Bce BOfipoCbI,
CBH3aHHLie C IIpeTeH3HMH 0 B03MeigeHHH y6brrKOB.

lIocTaHoBJieHHH, COBMeCTHO npHwubie -Iofrpa IHbMH YnonHoMoqeHIbnmH,
Hcqepn~iBaIOule TOT HJIH IHoi ciytiaii HapyineHiR nopflgma Ha rpaHHIe, BmjImOTCA
O6.13aTer1H mH H ooHqaTeJmImH H BCTyInaOT B CHJIy C MOMeHTa lo),rHCaHH

flpOTOKOJIa HO paccMOTpeHHoMy BonpoCy.
OgHaKo HpeTeH3HH 0 BO3MeIeHHH y6bITKOB, pa3mep KoTopbiX npeBbuuaeT

500 py6nei (y6brrKH, nOHece-Hmie Ha TeppHTopHH Coona COBeTCKHX Coiwaimcri-
xecx<x Pecny6muh) H 5000 3nIOTiIX (y6bwiI , noHeceinnie Ha TeppHTOpHH oJhCKO i
HapogHorl Pecniy6mnum), nepexaoTca Ha coriacoBamie CTOPOH B anHilomaTH-
xiecIOM rIopKgIce.

2. lIogcxeTbi cyim, npHq ITaiouuHxcH ia,*ar)oKi CTopoHe Ha OCHOBe gocrHr-
Hymix cormmeHriA o Bo3meIgeHHH y6bITrOB, flpOH3BO5rTCH fIopaHHIHbuMmH
YnojmoMoqeIiha Ha 31 MapTa, 30 HOi, 30 ceHrq6pn iH 31 geKa6pq xamKgoro
roga.

CmambR 45

KanJcaA CTopoHa nIolpbiBaer Bce pacxogbi, CB3aHabie c BbmiIOJiHeHHeM ee
o6maimocrefl, brreia-ouHx H3 amoro aoroopa.
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Strony nie posiadajq odpowiednich dokument6w, w przypadku natychmiastowego
powrotu powinny byd przyjqte przez tq Stronq, z terytorium kt6rej one przybyly.

Artykul 43

1. Pelnomocnicy Graniczni stosujq wszystkie zaletne od nich grodki w celu
uregulowania wypadk6w naruszenia porzqdku na granicy. Kazdy Pelnomocnik
Graniczny ma prawo wedlug wlasnego uznania przekazad jakqkolwiek sprawq
majqcq specjalnie wazne znaczenie do rozstrzygniqcia na drodze dyplomatycznej,
powiadamiajqc o tym Pelnomocnika Granicznego drugiej Strony.

2. Szczeg6lnie powatne wypadki na granicy jak zab6jstwa i ciqtkie uszkod-
zenie ciala powinny zawsze byd przekazane do rozstrzygniqcia na drogq dyploma-
tycznq.

We wszystkich jednak takich przypadkach Petnomocnicy Graniczni powinni
przeprowadzid odpowiednie badanie danego wypadku i wyniki wpisad do pro-
tok6lu posiedzenia.

3. Sprawy, przy regulowaniu kt6rych Pelnomocnicy Graniczni nie osiq-
gnqli porozumienia, przekazuje siq do rozstrzygniqcia na drogq dyplomatycznq.

Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczajq motliwo~ci tego, by
zagadnienie, kt6re rozpatrywane bylo na drodze dyplomatycznej, bylo znowu
przekazane do rozstrzygniqcia Pelnomocnikom Granicznym.

Artykul 44

1. Petnomocnicy Graniczni rozpatrujq i rozstrzygajq wszystkie sprawy
zwiqzane z roszczenieln o wynagrodzenie strat. Postanowienia powziqte wsp6lnie
przez Pelnomocnik6w Granicznych, zalatwiajqce w calo~ci jakikolwiek wypadek
naruszenia porzqdku na granicy, s4 ostateczne i obowiqzujq od momentu podpi-
sania protok6lu w rozpatrywanej sprawie.

Jednak roszczenia o wynagrodzenie strat, wysokgd kt6rych przekracza 500
rubli (dla strat poniesionych na terytorium Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich) i 5000zl (dla strat poniesionych na terytorium Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej) przekazuje siq do rozpatrzenia na drodze dyplomatycznej.

2. Podliczenia sum naletnych katdej Stronie na podstawie osiqgniqtych
porozumiefi o wynagrodzenie strat dokonywane sq przez Pelnomocnik6w
Granicznych wedlug stanu na dziefi 31 marca, 30 czerwca, 30 wrzeAnia i 31
grudnia kazdego roku.

Artykul 45

Kazda Strona pokrywa wszystkie wydatki zwiqzane z wykonaniem jej
obowiqzk6w, wynikajqcych z niniejszej Umowy.
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Iopgox pacqeTOB, BbrreiawO:x H3 nocmaHoieHHAI RoroBopa, 6ygeT ycTa-
HOB3IeH HIomaTHXeRHm nyTeM.

CmambA 46

1. Ilorpam'n mie YnomoMoeiembie H HX 3amecrHmem COBMecryio pa6oTy
rIpoBOtIT, Ra. nlpaBHJIO, na HacegxaHmx Hm rpH BcTpetax. 0 RawgZOM 3aceXaHm
cocraBJI5Iec$i rIpoTorcoJ, B xoTOpoM gojmCibi 6brm KpaIO orpaeimi xox 3acega-
HIM, inpHHHTbie IIOCTaHOBJIeHH I H CpOX HX HCnOJIHeHH3.

HocTaHOBJIeHHI HorpaHHmqHix YnojmoMoqeHHIX H HX 3aMecrrreneff c
MOMeHTa IIoIIHCaHH IIpOTOKOjia cH OTCq gi5i o6eHx CTOpOH o6A3aTemhHL-MH H

OOHqIaTejr HLIMH.

Memme BOHPOCbI oryr 6brrb pa3pemem, i nyTeM nepenrcxH MemW€ rIorpa-
nImbimn YnomooqermmH Hum mmimH cpegcTBamH CBR3H, eC3IH HH OIHH H3

HMx He HacraBaeT Ha paccMoTpemm TaHO BorPoca Ha 3aceamm mmn BcTpegie.

2. COBMeCTHyIO pa6oTy IMIomoIamH HorpaHHqnix YnoImoMoaemmIx npo-
BOATr, IKm ripaBHRIo, 11PH Bcrpeqax. 0 ixagOfl Bcrpeqe IoMouiHHMKOB cocrawi-

TCR IIpOTOKOJI, B KoTopoM nogpo6Ho yKa3bIBaeTcq 0 npoH3Begemix Hmm xeficr-

BHHX, a B Heo6xogfHMLIX ciymlanX 3aHHCbIBaIOTCq BbIBObI H rIpe YOwKeHHm.

PeiueHmH, IHHSTbIe HOM0UHHIKamm, BCTyIIaIOT B CHJiy TO.jmhO nocne yTBepwgeHHH
HX fIorpaHHqH mH YnojHOMoqeHmImH.

BoripOcb , no IcoTopbIm MemW IyOMOupucaMH He giocryTro cornameHHH,
nepeaiorcH Ha pa3peiueHHe HlorpaHHqHbxm YnojmoMo'emmIM.

3. rlpoToxoumi o 3ace~aiHmx Horpamwmix YnojmoMoqemmrx H HX 3amee=-
Teneft, a Taowe 0 Bcrpemax HOMOUHHKOB CCTocwioCI B ABYX 3K3eMrIpaX,

Kawqbl Ha pyccioM H nomcoM IaIKax.

CmambA 47

1. 3acegamu HAH Bcrpe-m rlorpamimHxx YnosmoMoeHHmix rpoHcxoAq1T no
HpeJIo>HeBHMO o0HO o H3 HHX H no B03MO>HHOCTH B CpOK, yKa3aHHbIH B npegnoAwMe-

HHH. OTBeT Ha nprHjiaieHHe oi-iceH a~amca no BO3MOH{OC'H HeMe.eHHO H BO

BCHKOM cnyqae He iio3,gHee 48 qaCOB C MOMeHTa IIojy'qeHHH IIpmrAaIueHH. ECJiH

npexnoxcemigk cpoK 3aceaHH HMIR BcTpexH He MOwcer 6brrI, npHHA, cIeEyeT

cpa3y we B OTBere npe/iro>mHm xgpyroi cpoic.

2. Ha 3aceaHHe Hm Ha Bcrpexy, Ha KoTopmIe npHrnauaer lIorpaHHm dk
YIojmoMoqemmifi ogi-oi CTopoHmI, AOJImeH jImxmo npH6bI rIIorpaHHt1Hbdl

YnomoMoqeHHbIfi gpyrorl CTopoII, eCJIH TOJILKO OH He OTCyTCTByeT Ho yBa*H-

TejmHOfR IpHtmHHe (6ore3Hb, xoMaHWOBxa, oTmyci). B ToM cnyqae HorpaHmmoro
YnJ0moMoqeHHorO 3ameHeT ero 3amecwrm, o mIem Horpamixamin YnoniHomo-
veIHmHI 3a6naroBpeMeHo yBe~omiweT lIorpaHHmoro YnoaHOmoqemoro gpyrorl

CTopomH.
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Spos6b rozliczefi, wynikajqcych z postanowieA Umowy, bqdzie ustalony na
drodze dyplomatycznej.

Artykul 46

1. Pelnomocnicy Graniczni i ich Zastqpcy przeprowadzajq wsp6lne prace
w zasadzie na posiedzeniach lub na spotkaniach. Z kazdego posiedzenia sporzqdza
siq protok6l, w kt6rym powinny byd kr6tko odzwierciedlone przebieg posiedzenia,
przyjqte postanowienia oraz termin ich wykonania.

Postanowienia Pelnomocnik6w Granicznych i ich Zastqpc6w od momentu
podpisania protok6lu uwa2ane sq dla obu Stron za obowiqzujqce i ostateczne.

Drobne sprawy mogq by6 rozpatrywane miqdzy Pelnomocnikaini Granicz-
nymi w drodze korespondencyjnej lub przy pomocy innych grodk6w lqcznogci,
o ile 2aden z nich nie nalega na rozpatrzenie tej sprawy na posiedzeniu lub na
spotkaniu.

2. Pomocnicy Pelnomocnik6w Granicznych przeprowadzajq wsp6lnq pracq
w zasadzie na spotkaniach. Z kazdego spotkania Pomocnik6w zostaje sporzqd-
zony protok6l, w kt6rym szczeg6lowo opisuje siq przeprowadzone przez nich
czynno~ci a w przypadkach koniecznych spisuje siq wnioski i propozycje.
Postanowienia powziqte przez Pomocnik6w nabierajq mocy tylko po zatwierd-
zeniu ich przez Pelnomocnik6w Granicznych.

Sprawy, co do kt6rych nie osiqgniqto porozumienia miqdzy Pomocnikami,
przekazywane sq do rozstrzygniqcia Pelnomocnikom Granicznym.

3. Protok6ly z posiedzeA Pelnomocnik6w Granicznych, ich Zastqpc6w
oraz spotkafi Pomocnik6w sporzqdza siq w dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzy-
kach rosyjskim i polskim.

Artykul 47

1. Posiedzenia lub spotkania Pelnomocnik6w Granicznych odbywajq siq na
wniosek jednego z nich i w miarq mozno~ci w terminie wskazanym we wniosku.
Odpowiedi na zaproszenie powinna by6 udzielona, o ile to mo~liwe natychmiast
i w ka~dym przypadku nie p61niej nii 48 godzin od cbwili otrzymania zapros-
zenia. Jezeli proponowany termin posiedzenia lub spotkania nie moze by6
przyjqty, naleCy niezwlocznie poda6 w odpowiedzi inny termin.

2. Na posiedzenie lub spotkanie na kt6re zaprasza Pelnomocnik Graniczny
jednej Strony, powinien osobi~cie przybyd Pelnomocnik Graniczny drugiej
Strony, chyba ze nieobecnogd jego jest usprawiedliwiona watnymi przyczynami
(choroba, %-yjazd sluzbowy, urlop). W tym przypadku obowiqzki Pelnomocnika
Granicznego pelni jego Zastqpca, o czym Pelnomnocnik Graniczny zawczasu
zawiadamia Pelnomocnika Granicznego drugiej Strony.
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3. rIo cornamenmo MewH(Vy rIorparmbmmH YnojmomoqemmLMH MoryT HMerE
Mecro 3aceIumH H Bcrpetm HX 3amecrlrenefl.

Bcrpeim [IoMoHmcIOB ipOHCXOArT TOJIbO no nopyqeHmo rorpmmbx
YnojuoMoqeHmmyx.

4. Ha 3acegamwx m npu Bcrpeqax forpaH'umlx YnojmomoqemHmnx, HX
3aMecnrrenier HJIH foMOmVIHKoB MoryT yqacTBOBaTh ceiperapH, IIepeBoAFLHKH,
3KcIIepTLI H gpyrne nHla iax oi H3 CTOpOH.

Cmambn 48

1. 3acegaHmH H BcTpexH, 0 ioTopbIx Hger peqm B crame 47 Hacrosmlero
AIoroBopa, gojfl*Ui, Kax npaBn~o, ipoHcxorHTb Ha TeppHTopHH TorI CTopomi, no
mmamamae rlorpaHwmoro YnojmoMoxemioro Koxopol npoHcxorHT 3acegame 1m
Bcrpeqa. Og.axo Hlorpam'o-mie YnojIHoMoqeHH,Ie Himi moII H MOIrT
OTCTynaTh OT 3TOIO npmHimWa, eCJIH B oIJIb3y TaHOrO OTCTylTIeHHH rOBop'r Co-
o6pawemm ijeYecoo6pa3HOCrH.

2. 3acegamr HJIH BcTpeH nIpOHCXOHT InOg PyKOBOACTBOM IHorpaluNHoro
YnojuHoMoqeHHoro lrm lomiouxmna TOl CTopo-mI, Ha TeppHTOpHH RoTopofi
neperoBop~L HMelOT MecTo.

3. floBecTra JAHR 3acegaHHH gonmuHa 6ibrrb npe4nowm O1HoBpeMeHHO C

npHrimeimem H ycrHoBneHa nyTem npegBapHTejix neperoopoB HJIH HyTeM
o6MeHa rmcbmaMH. B qpe3BbiqaiHbix cJIyqax, no B3aHMHOMY corameHm, K
paccmoTpemo MoryT 6Errb lpmmTbI Tawe H Borpoc bI, He 3Ha8qa/[HeCH B nOBeCre
mmR.

Cmombs 49

-IorpaHmqHie YrJnOmomoqeHmIe H HX -IoMongHHKH moryT no npeaBapHmeT-

HOMY 0 TOM coraMeHHIO 9JM BblI5CHeHH CyIIHOCTH genia ITPOH3BOXWTI Ha Mecrax
paccnegoBaHHaz caiyqaeB Hapymemuu nop3ica Ha rpaHmme.

PyHOBO~Hr TaKHmH pacciegoBaHuumH Ta CTopoHa, Ha TeppHTOpHH RoTopoil
OHH fIpOH3BOrITC31.

0 paccniegoiammsx gomcHbI cocTaBnmmCq COOTBeTCTBypOIIwHe arT. HmI1
xlpyrHe goiymeHTi, npHo6i1aeMbie 3aTem K npOTOKOAy 3acegam . Yiaambie
aKTBI H gpyrHe goymKeYHTi cocraBmmTCH c co6mogemem urpaBn, ycTaHoeAeHmH x

craTmei 46 HacTomiero JoroBopa.
COBMeCTHOe paccnegoBame Ha mecrax He cneiyeT paCcmaTpHBaTh 8x cyge6Hoe

ciegcrBe Him rioo6Hbie geriCTBHR, HOTOpbxe BXOArT B xoMneTeHir cyAe6Hmix
Him agHmmcTpaTHBHb1x BJacTerk iamwoii CTopoHM.

Cmamb8 50

f-orpaHmmie YrionioMoqeHHIIe o6eHx CTOpOH 06a3aH]bI B xpaTtqai cpo

coo6uaT, gpyr gpyry o ripmurrux mepaX B COOTBeTCTBiHH C pemeMH, npmiamTuw
Ha 3acegaHH H.n npH Bcipeqe.
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3. Za zgodq Pelnomocnik6w Granicznych mogq obdywad siq posiedzenia i
spotkania ich Zastqpc6w.

Spotkania Pomocnik6w odbywaj4 siq tylko na zlecenie Pelnomocnik6w
Granicznych.

4. Na posiedzeniach lub spotkaniach Pelnomocnik6w Granicznych, ich
Zastqpc6w lub Pomocnik6w mogq uczestniczyd z obu Stron sekretarze, tlumacze,
eksperci i inne osoby.

Artykul 48

1. Posiedzenia i spotkania ,wymienione w artykule 47 niniejszej Umowy,
z reguly powinny odbywad siq na terytorium tej Strony, kt6rej Pelnomocnik Gra-
niczny byl inicjatorem posiedzenia lub spotkania. Jednak Pelnomocnicy Gra-
niczni lub Pomocnicy mogq odstqpid od tej zasady, o ile za tym przemawiaj4
wzglqdy celowogci.

2. Posiedzenia lub spotkania odbywaj4 siq pod kierownictwem Pelnomoc-
nika Granicznego lub Pomocnika tej Strony, na kt6rej terytorium majq miejsce
rozmowy.

3. Porzqdek dzienny posiedzenia powinien byd przedlozony r6wnoczegnie
z zaproszeniem i ustalony na drodze rozm6w wstqpnych lub w drodze wymiany
list6w. W przypadkach nadzwyczajnych po wzajemnym porozumieniu mog4
r6wniez byd rozpatrzone sprawy nie uniieszczone na porzqdku dziennym.

Artykul 49

Pelnornocnicy Graniczni i ich Pomocnicy po uprzednim porozumieniu
mog4 dla wyjagnienia istoty sprawy przeprowadzid na miejscu zbadanie wypad-
k6w naruszenia porz~dku na granicy.

Badaniami takimi kieruje ta Strona, na kt6rej terytorium s4 one prowadzone.

W rezultacie tych badaAi powinny byd sporzqdzone odpowiednie akty lub
inne dokumenty, zal~czone nastqpnie do protok6lu z posiedzenia. Wymienione
akty i inne dokumenty sporz~dza siq z zachowaniem przepis6w ustalonych w
artykule 46 niniejszej Umowy.

Wsp6lnego zbadania stanu faktycznego na miejscu nie nalezy traktowad
jako gledztwa sqdowego lub jako podobnych czynno~ci, kt6re nalezq do kompe-
tencji wladz s~dowych i administracyjnych kaidej Strony.

Artykul 50

Pelnomocnicy Graniczni obu Stron obowiazani s4 w jak najkr6tszym ter-
minie zawiadamiad siq wzajemnie o zastosowanych grodkach zgodnie z postano-
wieniami powziqtymi na posiedzeniach lub na spotkaniach.
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Cmambaq 51

1. rlorpamiwmie YnojmoMoqeuHrie no B3aHMHOMy 0 TOM cornamermno ycra-

HaBJIHBaIOT Ha rpanHHe nyHITbI BCTpeq, B KOTOpbIX IpOH3BOTCqI o6MeH HX

cnywe6HOi KoppecnoHgeHgHH, a Taxwe npoHcxoHT nepegaqa mogei H Hmy-
IIecTBa.

O MeCTe H BpeMeHH IxaK gOr Taxoit nepegamH goroBapHBaioTcH Me)KHy co6ort
rIorpamrHnmxe YnojmoMoxielmbie Hum Hx IIOMUoHmxH.

2. fIepegaxia mnogeik conKHa npOH3BOAHTEC .IHrno rIorpaHHmxbimH Ynonmo-

MoieHHIbimH im HX -loMouunamH; nepegaxxy KoppecnoHgeHIXHH H H eyIIXCTBa
moryT npOH3BOHTL oHmiepbI norpaqHHqHX BOAiCK o6emx CTOPOH no nopyqenMo

florpamimix YnomlHoMoxeHHLbIX H 6e3 Hx npHCyTCTBHH.

3. Cnywe6Hta xoppecnoHgemiuc gonrKHa nplHHwMaThCq RpyrjocyToqHo,
BKjHOqaH Hpa3gHHKH H gpyrne CBo6oxiHbIe OT 3aHRTHI mHm.

4. fIepexaqa >KHBOTHbIX H rrTH RP0H3BOHTCq B paAoHe nepexoga HmH

rpaHfRlbl.

5. nlorpaHwumie YnonHoMoieHme yCTaHaBJMBaT no B3aHMHOMy corna-
LueHHIO o6paatub pacrmcox, IKOTOpbie 6yyr Bb iaBaTcA rfpH nojiyxieHm Koppec-

noHeHIm HH r npH rpHemice WMaBOTHbIX H Apyroro HmyuIecTBa.

6. florpaHaxnmie YnojmomoxemmIe yCJIOB5RTCI o cmrHaiiax; npHmeHqembrn

WI BbI30Ba norpaHHmHOl oxpaHbI gpyrolk CTopOHIbi, a Tam, rge BO3MO)*(HO,

ycrasOB~rr gpyr c gpyroM Te3Ie4mOHHyiO Him gpyryo CBB3b.

7. YCraHOBjeHHe nyXrTOB BCTpexul Ha rpaHHne 5ygeT npOH3BegeHO rIorpa-

IHrmbi4 YnoJuomoxiemmuMH Ha rIepBOM HX 3ace~amm nocaie BCTyrlneiiI B CH.liy

HacTomiero AoroBopa.
H3meHeHHe qncjia H mecTa Haxo>(eHHH 3THx nyHRTOB BcTpeq MOICeT Iipo-

H3BOAHTBCHq rorpaHHqHiImH Yno0momoqemHIBL% HO B3aHMHomy cornamemo.

PA3jjEJI V

3AK HIOMHTEJIbHbIE IJOCTAHOBJIEHHI

CmarmbA 52

Hacromix oIroBop nogn3eI rT paTHbHuIHH H BcTyIIHT B CHJy CO 9HS

o6MeHa paTHqraqHoHHbimH rpamoTaMH.

O6MeH paTH)mHaAHommimH rpaMoTamH cocroHTCH B BapwaBe B BO3MOMHO

6onee KopoT M cpoi<.

Cmambx 53

1. Hacromiii AOrOBop 6ygeT AericmoBaTE B Teeme ecarH ueT, cxmraA

CO 9HR BcTryL'eHHa ero B CHJy. , 0rOBop 6ygeT aBTOMaTHqeCxH geflCrBOBaTb B

TeqeHme icamwcix nocuegymiuAx 5 uer, ecim HH oga H3 RoroBapHBaronuxcA

CTOpOH He 3aJiBHT 3a 6 MecR1MeB o arcTeqeHH cpoxa geflCTBHR HacTroauIero Joro-

Bopa o CBOeM oT3e OT HeM.
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Artykul 51

1. Pelnomocnicy Graniczni po wzajemnym porozumieniu ustalajq na gra-
nicy punkty spotkaf, w kt6rych odbywa siq wymiana ich korespondencji urzqdo-
wej oraz przekazywanie ludzi i mienia.

Miejsce i czas kazdego przekazania Petnomocnicy Graniczni lub ich Pomoc-
nicy ustalaj4 miqdzy sobq.

2. Przekazywanie ludzi powinno byd dokonywane osobi~cie przez Pelno-
mocnik6w Granicznych albo ich Pomocnik6w, przekazywanie korespondencji
i mienia mogq przeprowadzad oficerowie wojsk granicznych obu Stron na zlecenie
Pelnomocnik6w Granicznych i bez ich obecnogci.

3. Urzqdowa korespondencja powinna byd przyjmowana przez calq dobq,
wf4czajqc Awiqteczne i inne dni wolne od zajqd.

4. Przekazywanie zwierzqt i ptactwa odbywa siq w rejonie przekroczenia
przez nie granicy.

5. Pelnomocnicy Graniczni po wzajemnym porozumieniu ustalajJ wzory
pokwitowafi, kt6re bqdq wydawane przy przyjmowaniu korespondencji lub
przy przyjmowaniu zwierzqt i innego mienia.

6. Pelnomocnicy Graniczni uzgodni4 rodzaje sygnal6w stosowanych do
wzywania przedstawicieli ochrony granicznej drugiej Strony, a tam, gdzie jest
to mozliwe, nawiq24 ze sobq wzajemnie polqczenie telefoniczne lub inne.

7. Pelnomocnicy Graniczni ustalq punkty spotkai na granicy na pierwszym
posiedzeniu po wej~ciu w 2ycie niniejszej Umowy.

Zmiana ilogci i polo~enia punkt6w spotkaih moe byd dokonana przez
Petnomocnik6w Granicznych we wzajemnym porozumieniu.

ROZDZIAL V

POSTANOWIENIA K09COWE

Artykul 52

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych odbqdzie
siq w Warszawie w moiliwie kr6tkim terminie.

Artykul 53

1. Umowa niniejsza zawarta jest na okres dziesiqciu lat, liczqc od dnia jej
wej~cia vv 2ycie. Ulega ona automatycznie przedlufeniu na dalsze piqcioletnie
okresy, o ile 2adna ze Stron nie wypowie jej na sze~d miesiqcy przed uplywem
odpowiedniego okresu.
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2. Hacmmui .oroBOp MOKeT 6brrm H3MeHeH no B38 oMummy coriacHIo
JIoroBapHBaIOmHxC5 CTOpoH.

Cmamba 54

Co AHR BcrynIeMM B cHJy Hacroagero AorOBopa CIHTamOTCq yTpaTHBUHMH

cwWy RorOBOp MemKy rIpaBHTermcTBoM ComOa COBerCRHX CotHaimcrimXecmnx

Pecny6Jm H I IpaBHTeJhCTBOm HoJmcKOi Pecnly&H6 m o peKHoMe CoBerClO-rIOJIbCKOfi

rocygapCrBeHHoi rpanmuti BMecTe C 3aKino ewmHb m HpOTOICOJIOM, noTmqc.H-
HbIn B MoccBe 8 moHi 1948 roga, KoHBeH5I menwiy IpaBHTemCTBOM Comaa
COBeTCmiCX COiHaJ-IHCTHqecHHx PecIIy6JIH H rIpaBHTejacrBOM flonmciofg Pec-
ny6mxH o nopag~e yperynHpoBamHi norpamtraHix xoH4JmuTOB H mmeoHT0B

BMecre c LIpoToKonoM H 3a oqrejumim l1poTiconoM, nogmcaHHa B MocKBe

8 mona 1948 roga, a Tawofe npOTO0i Merely HpamrremCoM Coma COBerciXx
CoI aamcTrHecImc Pecny6nH4H H IIpaBHTemCTBOm floJmcmoil Pecny6nmai 0
BHeceHHH H3MeHeHH B aor0Bop o pe>KHMe COBeTcxo-noJnbCxoi rocygapcTBeHmoii

rpami H B KOHBeIHO o nopHAxe yperynnpoBaHHa norpaHlqHbX KOH)JIcrOB
H HH igeHToB, riogncam iA B MOCRBe 8 geia6pi 1951 roga.

CmambA 55

HacroamuM ,oroBop cocraBjieH B ABYX 3a3eMrmpax, 1CawqHbdk Ha pyccKoM R
HOMMOM co 3bIKax, npHtiem o6a Teicrc HM~eOT OmmacoByIO CHJ1y.

HOJ1rHHCAH B MOCBe (( 15 )) 43eBpaiu 1961 roga.

Ho ynonuoono Ho ynOIHOM oHMo
HpaBHTeirecTBa Coo3a COBeTCKHX HpaBHTeMCTBa HlomjcoIfl

CowiarmcmTqecmx Pecny6niK: Hapogofi Pecny6nmm:
H. cIHPIOBIHH B. JASZCZUK

rPOTOKOJI K ROFOBOPY ME)KTY HPABHTEJILCTBOM COIO3A
COBETCKHX COL]HAJIHCTHIECKHX PECHnBJIHK H rIPABH-
TEJICTBOM rIOJIbCKOfl HAPOXLHOPI PECHrBJIHKH 0 PE)KHME
COBETCKO-IOAI6CKOft PoGYCAPCTBEHHOPI rPAHHIbI, CO-
TPYUHHMECTBE H B3AHMHOFI HOMOIIH HO HOFPAHHMlHbIM
BOHPOCAM

Bo HcnojmeHe Toronopa mewy HpaBrrenCTBOm Coma COBeTCHX Couia-
nicrHqeclux Pecriy6Jm H HpaBHTethCTBOM Hoimcxofl Hapo~Aorl Pecny6nmuK o

pemmme COBeTCO-nOJmmCaor rocygapCTBeHHorl rpaHHibi, coTpylpm'qeCTBe H B3aMM-
Hork nooM0uH no norpaHHHLIM Bonpocam, nogrncamoro B MOCiBe (( 15 )) 4eBpai

1961 roga, KOTOpbIfl B ganMnerium 6yeT Ha3BmaTcH (( loroBop ), o6e Aoro-
BapHBaIOIIgHeCR CTopoIbi cornacwuIcm o rnenenyouMem:
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2. Umowa niniejsza moie byd zmieniana za zgod4 obu Umawiajqcych siq
Stron.

Artykul 54

W dniu wejgcia w tycie niniejszej Umowy traci moc obowiqzujqcq Umowa
miqdzy Rzqdem Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzqdem
Rzeczypospolitej Polskiej o stosunkach prawnych na radzieckopolskiej granicy
pafistwowej wraz z Protok6lem Koficowym, podpisana w Moskwie dnia 8 lipca
1948 roku, Konwencja miqdzy Rzqdem Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich a Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej o sposobie regulowania kon-
flikt6w granicznych i incydent6w wraz z Protok6lem i Protok6lem Kuhcowym,
podpisana w Moskwie dnia 8 lipca 1948 roku oraz Protok6l pomiqdzy Rzgdem
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzqdem Rzeczypospolitej
Polskiej o wprowadzeniu zmian do Umowy o stosunkach prawnych na radziecko-
polskiej granicy pafistwowej i do Konwencji o sposobie regulowania konflikt6w
granicznych i incydent6w, podpisany w Moskwie dnia 8 grudnia 1951 roku.

Artykul 55

Umowq niniejsz4 sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach
rosyjskim i polskiin, przy ozym oba teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

PODPISANO w Moskwie ,,15" lutego 1961 roku.

Z upowatnienia Rz~du Z upowainienia Rzqdu
Zwiazku Socjalistycznych Polskiej Rzeczypospolitej
Republik Radzieckich: Ludowej :

H. qDHPIOBHH B. JASZCZUK

PROTOKOL DO UMOWY MIt4DZY RZADEM ZWI4ZKU SOCJALISTY-
CZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH A RZADEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 STOSUNKACH PRAWNYCH
NA RADZIECKO-POLSKIEJ GRANICY PA14STWOWEJ ORAZ
WSPOLPRACY I POMOCY WZAJEMNEJ W SPRAWACH GRA-
NICZNYCH.

W wykonaniu Urnowy miqdzy Rzqdem Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich a Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o stosunkach prawnych
na radziecko-polskiej granicy patistwowej oraz wsp6lpracy i pomocy wzajemnej
w sprawach granicznych, podpisanej w Moskwie dnia lutego 1961 roku, zwanej
dalej ,,Umow4", obie Umawiajqce siq Strony zgodzily siq na nastqpujqce posta-
nowienia:
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PA3AJEJI I

HIOFPAHWI4HbIE YMACTKH

CmambA I

Co CroporLi Colo3a CoBercmm CoLwaJrmcrHtieclCXl Pecrly6.rm ycraHaBrim-

BawTcH cnegyouAHe yqacrIH geHTenjbHOCTH IorpaHH'mbIx YnoniomoqeHmmIx:

1. fIorpaHumM YnojmoMoqemmdM JIbBoBCKOrO yqacri(a c nlocToIHHbim

MecroM npe6bBaHH31 B r. JIbBOBe; ero yqacTox gerTeJmHOCTH npocTHpaeTcm oT

cTbica rocygapcTBeHmbx rpanut Coio3a COBeTCKHX CoiwmaJcrHecxHx Pecny6mu,

HojnCKOr4 HapogHori Pecny6JMHK H MqexoCJIoBaIxoi CoglaJiIcTHxecKoAi Pec-

ny61mRH (norpaHiqnulf 3Hax (( KpeMeHelU) BimjJoxurreRHO) go norpanmnmoro

3Haxa N2 1122 BKmO'IHTenMHO.

2. rIorpamxmbil YniojmoMoxemibhd BpecTcloro y-qacTa c nocTomnmim

MeCTOM Ilpe6bIBaHHql B r. Epecre; ero yqacToK gefiTelbIHOCTH npocrHpaercq OT
iiorpa~w~oro 3Haica .No 1122 HcIIO'nuTenmHo go peFH HapeB (norpaH'miqt IHAax

N2 1533 BHAnOqHTeJmHO).

3. HorpamHxmbig YOflHOMOmeHHbH rpogHeHcICoro yxacura c niocToHHHbIM

MeCTOM IIpe6bIBaHHH B r. rpogio; ero y-qacToK gefTeJlbHOCTH npocmpaerca oT

peCH HapeB (rorpaHmHm~bir 3HaiK X2 1533 HCKjUOIHmTeMHO) go HrI. rpoma'qH3Ha
(norpaHtmimf HaK N2 1987 BIUJIxourejHo).

4. Hlorpatmmcfi YriojmoMoxemuaf KanmnmrpagcKoro yqacTRa c nocToRB-

HUm meCTOM npe6bIBaHHH B r. rIpaBAHHCK; ero yxiacroK geHreJm-HoCTH npocTH-

paercq OT H.n. Fpoma I H3Ha (norpambil 3HaK Xe2 1987 HcKjIoxreJiHO) go
BocToxmoro 6epera Kajmumirpa~coro 3aJMBa (BmcJmffi 3aneB).

5. HorpamxumiAi YrxoimomoqeHumbif Baarric~oro y'acrma c nocToHHUMm
ivecrom npe6bIBaHHHI B r. Knairmega; ero yqacToK g~eHTenbHocTH npocrpaerci oT
Bocroxmoro 6epera KanmmrpagcKoro 3aJIHBa (BHcJIm~i 3anieB) xgo 3anaoro
6epera BajrloiCKOfi OChI [(Mewea BHcimla) (norpamtqHEI MHax X2 2439 -

MooHMr)] H ganee 9o TO1KH nepeceqemui mem pa3rpaHtqems TeppHTopHaJm-

lxbix BOg CCCP H HIHP B r2aHLcIKoM 3ammie C BHeiumim icpaem TeppiropamimHbix
Bog CCCP.

Co cropoI-i romcorl HapogHoki Pecny6imKH ycTaHa HBaiaoTc cneiyoumae
ymacrKH geafeJbMHOCTH HorpaHHmmIx YiiojHoMoqeImIyx:

1. HorpaitmuIi YnojmoMoqemnirl )KeiuoBcKoro ytacna c nocTomumim

mecTom ripe6bIBaHIA B r. Hepembwmul; ero yqacroK AerrejmocrH ripocrupaercm
OT cm na rocygapcrBemmix rpaHHi Colo3a COBeTCKHX Coi aXiwcriqecKx Pec-
ny6iHH, HonscKoio Hapojiori Pecny6nmum H tlexocJIOBaI.HwOi COI_[HamiCrHqmcoi

Pecny6nftu (norpaiutmffI 3HaK ((KpemeHe )) BKmOXHTeMHo) go )*ene3HORk

AoporH pocnaB - PaBa PycciaI (norpaHiq uuft 3HaK JV4 672 BKjUotHTejrbHO).

2. florpHwnm'i YnoniooqeHbirl Xenmcxoro yqacrKa c niocroqHHbim
MeCTOM IHpe6bIBaHRIR B r. XeJIM; ero yqacro< geHTeILHOCrH ipocrmpaemci oT
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ROZDZIAL I

ODCINKI GRANICZNE

Artykul 1

Ze strony Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich wyznacza siq
nastqpujqce odcinki dzialalno~ci Pelnomocnik6w Granicznych:

1. Pelnomocnik Graniczny odcinka Lw6w ze stalq siedzibq we Lwowie;
odcinek jego dzialalnogci rozciqga siq od styku granic pafistwowych Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich, Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej (znak graniczny ,,Krzemieniec"
wlqcznie) do znaku granicznego Nr 1122 wlqcznie.

2. Pelnomocnik Graniczny odcinka Brze 6 ze stalq siedzibq w BrzeAciu;
odcinek jego dzialalno~ci rozci~ga siq od znaku granicznego Nr 1122 wylqcznie
do rzeki Narew (znak graniczny Nr 1533 wiqcznie).

3. Petnomocnik Graniczny odcinka Grodno ze stalq siedzibq w Grodnie;
odcinek jego dzialalno~ci rozciqga siq od rzeki Narew (znak graniczny Nr 1533
wylqcznie) do miejscowogci Gromadozyzna (znak graniczny Nr 1987 wlqcznie).

4. Pelnomocnik Graniczny odcinka Kaliningrad ze staI4 siedzib4 w m.
Prawdinsk; odcinek jego dzialalno~ci rozciqga siq od wsi Gromadczyzna (znak
graniczny Nr 1987 wylqcznie) do wschodniego brzegu Kaliningradskij Zaliw
(Zalewu Wi~lanego).

5. Pelnomocnik Graniczny odcinka baltyckiego ze stall siedzibq w Klaj-
pedzie; odcinek jego dzialalnoici rozci~ga siq od wschodniego brzegu Kalinin-
gradskij Zaliw (Zalewu Wiglanego) do zachodniego brzegu Bahtijskaja Kosa
(Mierzei Wiglanej) (znak graniczny Nr 2439, monolit) i dalej do punktu przeciqcia
linii rozgraniczenia w6d terytorialnych ZSRR i PRL w Zatoce Gdafiskiej z
zewnqtrznym skrajem w6d terytorialnych ZSRR.

Ze strony Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyznacza siq nastqpujqce
odcinki dzialalno~ci Petnomocnik6w Granicznych:

1. Pelnomocnik Graniczny odcinka rzeszowskiego ze sta14 siedzibq w
Przemyglu; odcinek jego dzialalnoici rozciqga siq o d styku granic palfstwowych
Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich, Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej i Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej (znak graniczny ,,Krze-
mieniec" wlicznie) do linii kolejowej Jaroslaw - Rawa Ruska (znak graniczny
Nr. 672 wlqcznie).

2. Pelnomocnik Graniczny odcinka chelmskiego ze stall siedzibq w Chelmie;
odcinek jego dzialalnoici rozciqga sir od linii kolejowej Jaroslaw - Rawa
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m1eneaHOrA goporH 3pociaB - PaBa Pyccxaq (norpamawnhi 3Hax N 672 HCKHM-
tHTeJIMHO) no H.n. OpXOBO, pacnoao>KeHmoro iamee r. BaxogaBa (norpaimbuifi
3HaK X2 1122 BKIOOHTeJnLHO).

3. Ilorpamwbflt YiOnHOMOqeHHbIfl Tepecnoncxoro y'acrxa C nocrommbim
MeCTOM npe6MBaHmH B r. TepecnonL; ero yqacTom neITen3THOCTH npOcTHpaeTca OT
HJI. OpxoBo, pacnonowemoro zow-Hee r. BnogaBa (norpa bffi 3Hax JVo 1122
HCK.JOIItHTejibHO) go H.11. HemHpOB (rIorpaHHHfInii 3HK JV_ 1345 BKJioqrrenHO).

4. Il-orpamwmifi YnonmoMoxiemuk BejiocToKciKoro yqacrxa c nocromHHiM
MeCTOM rlpe6EblBaHHI B r. BenocToc; ero yqacroIc eHerTjbHOCTH npocrHpaercq oT

H.n. HemitpoB (norpaHHMHMfI 3Hax X2 1345 HcKMIoTeJIbHO) AO H.f. rpoMagqH3Ha
(norpaHHtHl4 3HaK N2 1987 BKmoIqHTenILHO).

5. florpaHwumiLk YnonIoMoqeHxft KeHmrmmicoro yqacrua c nOCTOmHubi1

MecToM rupe6MlBaHHH B r. KeHTunm; ero yqacToK AejqTeJIbHocrH npocrHpaercq oT
H.nl. rpomaAIW3Ha (niorpaHHqHif 3aK JVo 1987 HCKiJoHTeIbHO) 9O BOCTOqHOrO
6epera Kanamnmrpagcxoro 3amaa (BHcaMMI 3anen).

6. HIorpa'muqmiL YnomoMoqembirl BanTxficloro yqacTira c nocTofmlHIM
MecTom IIpe6biBaHHH1 B r. raimci; ero yqacrox nefreiTmHOCTH npocrmpaemcs oT
BOCroOiHrO 6epera KanamrpagcKoro 3aiBa (BHCaUHbl 3aJieB) Ao 3anagHoro
6epera BannifCKico xocbi [(Medeq BHcnjia) (norpaHXLMuA 3aaK No 2439 -

MOHOAHT)] H ganee go TOqKH nepeceaexHa nmmm pawrpanmlemiA TeppHTopHanL-
HbliX BOg CCCP m I1HP B rCLKoM 3aiHBe c BHeuIIHHM paem TeppHTOPHanhHbIX
BOg nHP.

florpamumiA Ynomomomemmi BanTrricioro yxiacTca Hoimcxofl HapogzorI
Pecny6nimi COBmecTHo c Horpaimtmi m Ynoimomoqemmx BanuTcioro yacTra
Com3a CCP 6yneT Ta'awe paccmaTpHBar BOIIpOCbI Hapymemm nnaBywm cpeg-
cram, np ma ilomciofl Hapoxwofi Pecriy6amme, TeppHTopHanrbHLIX
BOg CoIo3a COBeTcKHX COImIaUHCTH'qeCKHX Pecny6Jmic B rnaHcIKOM 3aniIBe Ha

yqacTrKe OT BHeIUHero xpaH TeppHTOpHaMHLIX BOg I HP AO BHemero ipaR
TeppHTopHa~rHI- BOg CCCP.

PA3MEJI 11

nOPALTOK flEPEXOUA rPAHHII

CmambA 2

1. Horpaimnmie YnomoMoqemmie, rm 3awecrmrej, -Iomonunmm, cexpe-
TapH, IIepeBogm-um H 3ICrIepThI MOryT HepeXonHTh rpaHmHIy JLq HCOJIHeHrHl CBOHX

cnywe6Hbxx 43yHKIMfl, B m, mmonuHx H3 nocraHoBneHem AorOBopa.
Ilorpanmmtuie Ynonjomoqemmie, HX 3amecrmr-m H HomougHHr nepexonrT

rpaHmHIy Ha OCHOBarHH rHCLMeHHOrO nOJiOMOM, npegycmoTpeHmoro cramhefl 38
jloroBopa, Ha moTopoM gOjDHHbI 6,rm 4)oToxapTotlia H noHmc. Bna~ermxiha, a Ha
nomoMotum HoMonmHa, Rpome Toro, - BH3a HorpaHmmHoro YnojmoMoqeHmoro
npyrorl CTopomI (o6pa3eti nojiooHmoHa - np nowemw 1 H 2).
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Ruska (znak graniczny Nr. 672 wylqcznie) do miejscowogci Orchowo poloionej
na poludnie od Wlodawy (znak graniczny Nr. 1122 wltcznie).

3. Pelnomocnik Graniczny odcinka terespolskiego ze stalq siedzibq w Teres-
polu; odcinek jego dzialalnogci rozciqga siq od miejscowogci Orchowo polozonej
na poludnie od Wfodawy (znak graniczny, Nr. 1122 wylqcznie) do miejscowogci
Niemir6w (znak graniczny Nr. 1345 wlqcznie).

4. Pelnomocnik Graniczny odcinka bialostockiego ze stall siedzib4 w Bia-
lymstoku; odcinek jego dzialalno~ci rozciqga siq od miejscowogci Niemir6w
(znak graniczny Nr. 1345 wylqcznie) do miejscowogci Gromadczyzna (znak
graniczny Nr. 1987 wlqcznie).

5. Pelnomocnik Graniczny odcinka kqtrzyiskiego ze stalq siedzibq w Kqtrzy-
nie; odcinek jego dzialalno~ci rozciqga siq od miejscowogci Gromadczyzna
(znak graniczny Nr. 1987 wylqcznie) do wschodniego brzegu Kaliningradskij
Zaliw (Zalewu Wiglanego).

6. Pelnomocnik Graniczny odcinka baltyckiego ze statl siedzib4 w Gdafisku;
odcinek jego dzialalno~ci rozciqga siq od wschodniego brzegu Kaliningradskij
Zaliw (Zalewu Wiflanego) do zachodniego brzegu Baltijskaja Kosa (Mierzei
Wiglanej) (znak graniczny Nr. 2439, monolit) i dalej do punktu przeciqcia linii
rozgraniczenia w6d terytorialnych ZSRR i PRL w Zatoce Gdafiskiej z zewnqtr-
znym skrajem w6d terytorialnych PRL.

Pelnomocnik Graniczny odcinka baltyckiego Polskiej Rzeczypospolite
Ludowej razem z Pelnomocnikiem Granicznym odcinka baltyckiego Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich bqdzie rozpatrywal takze sprawy narus-
zenia przez obiekty plywajqce Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w6d terytorial-
nych Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich w Zalerie Gdafiskim na
odcinku od zewnqtrznego skraju w6d terytorialnych PRL do zewnqtrznego
skraju w6d terytorialnych ZSRR.

ROZDZIAL II

SPos6B PRZEKRACZANIA GRANICY

Artykul 2

1. Pelnomocnicy Graniczni, ich Zastqpcy, Ponocnicy, sekretarze, flumacze
i eksperci mog4 przekraczad granice w celu wykonania swych funkcji sluzbo-
wych, wynikajqcych z postanowiefi Umovy.

Pelnomocnicy Graniczni, ich Zastqpcy i Pomocnicy przekraczajq granice
na podstawie przewidzianego w artykule 38 Umowy pisemnego petnonocnictwa,
na kt6rym powinna by6 umieszczona fotografia i podpis wlagciciela (wz6r
pelnomocnictwa - zaltcznik 1 i 2) a na pelnomocnictwie Pomocnika opr6cz
tego - wiza Pelnomocnika Granicznego drugiej strony.
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2. CeKpeTapH, nepeBO~lflRH H 3KcrlepThI nepexogAr rpaHmy Ha OCHOBamH

yAocToBepeHHH, BbigaHHoro florpaHim'uim YnomioMoqemmxHl ogHof CTopoHbx.
Ha y]ocroBepemm onmmbi 6bmr, 4boToiapTot1Ka H orcif1Hc B nageJEbma, a TaioHe
BH3a HlorpaHmorO YIojmomoioqeHHoro gpyrori CTOpoHm (o6paaeg y~ocroaepeHHa
- npio>KeHme 3).

3. YnomumyTie B n. 2 BH31I6, a Taioxe BH3bI WIR I"IOMOU0MOB lIorpamiqHbIx
Ynomooqem-,1X BibJIaIo'r Ha mHoroKpaTHmIii nepexog rpaHHIbi cpoKoM go

12 Mec3.qeB.

4. JRina, npe6biBaHHe KOHX Heo6xo~mMo AJIR BbiLqCHeHH KaKoro-1H6o
Bonpoca, mm VIm npOH3BOACrBa pa6or no nopy'emmo HorpammqHoro Ynoumo-
MoqeHHOrO, MoryT nepexogHTE rpaHHW B o6e CTOPOHI Ha OCHOBHamm ygocroBepe-
mA mi o6inero crmcKa Ha pa3oBbLik nepexog rpanmux, refiCTBHTejbHb]C CpOKOM
go 24 'aCOB. YXocToBepelma H o6mge cnmCKH noJmcbmaioTcH FlorpaHHHbi
YnoumoMoqeHmIM og-oirl CTOpOI-I H BH3HpyIOTCH florpaiH-qbmiw YnoJInoMoqeH-
Hbm gpyrofI CTopoHIm (o6pa3eil yxocToBepeHI- - np~nao>ieHe 4).

rpymi pa6oqHx nepexogsrr rpaHmgy TOJmhXO B HleBHoe BPeMS CYTOIK BecTe
C BO3FmlaBiIpiO m 3m rpyrimi Ha OCHOBaHHH O6uHX CIHCKOB, BJUWMOHXCq
npHjoIH(HH I K yX1OcTOBepeHH5M, BLIIaBaeM LIM BO3rJIaBJSIIOIIM FpyIIIlX.

5. florpaHIwnixe YnOiHOmOqeHHbie gaIOT BH3y Ha goxymeHTax, yxa3aHmIxX B
m. 2 H 4 Hacromqeik cTaTH, He no3Hee Tpex JHei Co gHR nocrynieHmH AoKy-
meHTOB Ha BH3HpoBaHHe.

6. JIHga, npOH3BogHmHe, Ha OCHOBaHHH cornamem* MeWKAIY COOTBeTCTByIO-

uimH BnacrTmH o6eHx CTOPOH, pa6omI no cTpoHTeJeCTBy H o6ecneqemnm coxpaH-
HOCTH iKommyHHxmoHHHmLx coopyKeHHfi, MocroB, BOAHBIX coopywKeHm, a TaxKe
no peryJmpoBamm peR, nIpOH3BOACTBy H3mepeHHt H gpyrHe nogo6Hmie pa6omr,
MOrYT nepeXOHTb rpaHHny Ha OCHOBaHHH nOrpHH4HLIX IpOIIyCKOB, BbiaBaeMmx
B COOTBeTCTBHH C nOpHg.UOm, ycraHoBeHHbIM B KaHJoii H3 CTOpOH.

IorpaHimrnie Ynomomoqemmie o6emx CTOpOH COBmecTHo ycraHaBmaioT
Mecro H BpeMR nepexoga rpaHmbI yKa3aHHbIX BbIIe JM9 H 9eMaMo COOTBeT-

CTByIOIiHe OTMeTKH Ha HX nponycxax.

7. Pa6omI ouofA H3 )IoroBapHBawuOHxcq CTOpOH, nepexogmHuu Ha TeppH-
Topmo Apyrorl CTOpOHLI, He pa3peinaerca 6pam C co6ol HHqero HHOrO, icpome
HHCrpy HTOB H cpegcrB TpaHcnopTa, C yCJIOBHem HX o6paTHoro BbIBo3a, a Taiome
npOXrKTOB ImTaHH H Ta6aIbix H3gem3MI, HeO6XoXmHmbIx Ha Bpem i pa6oTmi.

B ciyqae, ecim npOH3BoCTBO pa6ot 6yger ripoomimam Hc B TeqeHHe HecxoJL-
ix gmeAi, npegmeri am moryT 6xrm ocanBjeHbi Ha mecTe pa6oTbi c cornac~q

HagAem<aunHx BnacTefl gpyrori )JoroBapHBaioigeflcq CTopombI.

8. 0 norepe yAocroBepemHA Ha nepexog rpamnii m norpaHmimoro npo-
nycma cnegyer Hemeaxemo 3aqBHThm 6=waiumi norpaHwmibim BIaCrHm, icOTopbie
H3BeCTrTr o6 3TOm iorpamIie B naC'H pyroi aoroBapHBaIouqefcq CTopoibI.

Haiemauime BjacrH o6emx CT0pOH 6y'r B3aHMHO HH(Dop HpoBaT. gpyr gpyra
o6 alIIyjIHpOBaHHH ygocTOBepeHH1R Ha nepexog rpamIb H norpamimixx nponycKoB.
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2. Sekretarze, tlumacze i eksperci przekraczajq granice na podstawie zawia-
dczenia wydanego przez Pelnomocnika Granicznego jednej Strony. Na zagwia-
dczeniu powinna byd umieszczona fotografia i podpis wlagciciela, jak r6wniez
wiza Petnomocnika Granicznego drugiej Strony (wz6r zagwiadczenia - zalqc-
znxk 3).

3. Wymienione w punkcie 2 wizy oraz wizy dla Pomocnik6w Petnomoc-
nik6w Granicznych wydaje siq dla wielokrotnego przekraczania granicy z
watno~ci4 do 12 miesiqcy.

4. Osoby, kt6rych pobyt jest konieczny dla wyja~nienia jakiejkolwiek sprawy
lub dia wykonania prac na polecenie Pelnomocnik6w Granicznych, mogq
przekracza6 granicq w obie strony na podstawie zagwiadezeAi lub list zbiorowych
na jednorazowe przej~cie granicy, wydanych z watnogci4 do 24 godzin.

Zagwiadczenia i listy zbiorowe podpisuje Pelnomocnik Graniczny jednej
Strony a wizuje Petnomocnik Graniczny drugiej Strony (wz6r zagwiadczenia -
zalqcznik Nr. 4).

Grupy pracownik6w przekraczajq granicq tylko w porze dziennej razem z
kierownikiem grupy na podstawie listy zbiorowej, stanowiqcej zalqcznik do
zagwiadczenia wydanego kierownikowi grupy.

5. Petnomocnicy Graniczni wydajq wizy na dokumentach wymienionych w
punkcie 2 i 4 niniejszego artykulu nie p61niej nit na 3 dni od dnia przekazania
im dokument6w do wizowania.

6. Osoby, kt6re na podstawie porozumieni miqdzy wla.ciwymi naczelnymi
wladzami obu Stron wykonujq prace zwiqzane z budowq i zabezpioczeniem
urz4dzeti komunikacyjnych, most6w, urzqdzeAi wodnych, jak r6wniez prace
zwi~zane z regulacjq rzek, pomiarami i inne podobne prace, mogq przekraczad
granicq na podstawie przepustek granicznych wydanych przez kazdq ze Stron
zgodnie z jej odpowiednimi przepisami.

Pelnomocnicy Graniczni obu Stron wsp6lnie ustalajq miejsce i czas przejgcia
granicy przez wytej wymienione osoby i dokonuj4 odpowiednich adnotacji na
ich przepustkach.

7. Pracownicy jednej z Umawiajqcych siq Stron, kt6rzy przechodzq na
terytorium drugiej Strony, mogq zabierad ze sob: tylko narzedzia i grodki trans-
portu pod warunkiem ich powrotnego wywozu oraz tywnog6 i wyroby tytoniowe
w ilo~ci niezbqdnej na okres pracy.

W przypadku, gdy prace bqdq trwad kilka dni, przedmioty te mogq by6
pozostawione na miejscu pracy za zgod4 odpowiednich wIadz drugiej Umawia-
jqcej siq Strony.

8. 0 zagubieniu zagwiadozenia na przejgcie granicy lub przepustki granicznej
nalety niezwlocznie zawiadomid najblizsze wladze graniczne, kt6re zawiadomi4
o tyr wladze graniczne drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Odpowiednie wladze obu Stron bqd4 siq wzajemnie informowad o unie-
wainieniu zagwiadczenia na przej~cie granicy lub przepustek granicznych.
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9. JIrmazsi, nonymaoimi norpammbimxe nponycxa, goinKumi 6brr o6wsicHeim

Hx o6fq3aHmocrH no co6mogeHmo nottrmblx H BamOTHbIX npaBnI o6eHx CTOpOH.
JIfma, He co6nmogaioniHe Tx npaBHA, moryT 6brrEb imemx norpaHitmoro ipo-
rnycKa.

Cmamb.q 3

JIhma, ynonnomoqemnxie nepexoxrr. rpaHHuy, o6H3aHbi cmwagUif pa3 npH
nepexone rpatXLI npeAubHBrTb yjocroBepeHmi Ha nepexog rpaHnmti Him no-
rpaitmie nponycKa opraHam oxparm rpamuqx o6eHx jioroBapHBaioupxca
CropoH XM rMeToK.

CmambA 4

1. rlepexoA rpatmiu coBeplae'rca TOJhIKO B nyma, YCTaHoBJIeHHL1x B
COOTBeTCTBHH CO craTheri 51 AoroBopa, ecnm lIorpamxmbie YrnHooMoemmxe Him
nx I1oMoInIHUcH He yCJIOBHJIHCb O o pyrom MecTe nepexo~a rpaHmHbi.

2. 0 ne H qace i<awgoro nepexoga rpaHHibi jimamH, yKaaHHbIMH B cr. 2 rm.
1 H 2 Hacroamuero fIpoToiojia, cie iyer 3a6JIaroBpemeHHo H BO BcmoM cjiyqae He
no3AHee qeM 3a 12 4aCOB yBe/OMmmb 6nmIaft1IHi opraH norpaHHqHori oxparbi
gpyrori CTopomI~, KOTOpIAi o63I3aH BbICJ1aTh B rlyHmT BcTpexa cBoero conpo-

BOHKaloIIero.

3. IlorpaHmqm, e YriomoMoqeHnie, a amioe gpyrne JIHina, ynomHHyTie B

nymcrax 1 H 2 craT rM 2 nacTo~muero rIpoTomona, HmewoT rpaBo rrpH nepexoe
rpaHHibI HOCHT (DOPMY H niHmoe opyrme.

Cmamb. 5

1. IIorpannnwuv YnoJmomoqeHmu, Hx 3amecrrTeiuM H 1-omoummam
r-apaHrpyeTc X JIH'laUIa HenpHKocHoBeHHocmb, a TaK>oe Her1HpOCHOBeHHOCT]6
HaxogmuIHXCH q1pM HMX cjly>e6HnM 6ymar.

2. Cepepm, eBogmaM H cnepram rapa3rrIIpyerci J1M1Ha HenpH-

KOCHOBeIhOCT BO BpemR npe6uaa~m MX Ha TeppHTopH corrpegeMHoA CTopormi
B CooTBeTcrBHH c rm. 1 H 2 cT. 2 Hacromero rIpoToxona. HeripmocHoBenmuiwm
ramie maBMoMca HaXOAHIUHeCH npH mx cnyMe6rmie 6ymarH.

3. Bbnueyriomlmiyme mma uMeioT npaBo 6paTb C CO6OH 6ecioUAMMo H 6e3
o6no>ieHRR gpyrHmH c6opaMH Ha TepprHTopHto pyrofl CTopobIx Heo6xoAHMbie WIR

pa6oThi npegmerm H cpegcria TpaHcnopTa, C yCJIOBMem o6paTHoro MX nbIBO3a, a
TaKwe JIH'MO Heo6xoXmbie IPOXoBoicTBeHHbie npo;WI<TbI H Ta6aq4Hbie H3aejmI.

CmambA 6

Kawwaf H3 CTopoH 6yleT oKa3rBaT, Heo(xogUIoe co eicBme nmaM pyror
CTpoi, IaXOgHugHMCqI Ha ee TeppHTOPHH B CB5I3H C HcnoAHeiieM o63aHHocTefi
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9. Osoby otrzymujqce przepustki graniczne powinny byd pouczone o
obowiqzku przestrzegania przepis6w celnych i dewizowych obu Stron. Osoby,
kt6re nie bqdq przestrzegad tych przepis6w, mog4 byd pozbawione przepustki
granicznej.

Artykul 3

Osoby upowa~nione do przekraczania granicy zobowiqzane sq przy kazdora-
zowym przekroczeniu. granicy przedstawid zagwiadczenie na przej~cie granicy
lub przepustkq graniczn4 organom ochrony granicy obu Umawiajlcych siq
Stron w celu dokonania adnotacji.

Artykul 4

1. Przekroczenie granicy odbywa siq tylko w miejscach ustalonych zgodnie
z artykulem 51 Umowy, jegli Pelnomocnicy Graniczni lub ich Pomocnicy nie
uzgodniq innego miejsca przekroczenia granicy.

2. 0 dniu i godzinie kazdego przekroczenia granicy przez osoby wymienione
w punktach 1 i 2 artykulu 2 niniejszego Protokulu nalety zawczasu i
w tadnym przypadku nie p61niej jak na 12 godzin zawiadomid najblizszy organ
ochrony granicy drugiej Strony, kt6ry zobowiqzany jest wyslad swego przewod-
nika na miejsce spotkania.

3. Pelnomocnicy Granicznl jak r6wniez inne osoby, wymienicne w punktach
1 i 2 artykulu 2 ninicjszego Protok6lu majq prawo nosi6 mundur i broi osobistq
przy przekraczaniu granicy.

Artykul 5

1. Pelnomocnicy Graniczni, ich Zastqpcy i Pomocnicy majq zagwaranto
wanq nietykalno~d osobist4 i nietykalno96 znajdujqcych siq przy nich slu~bowych
papier6w.

2. Sekretarze, tlumacze i eksperci majq zagwarantowanq nietykalnod oso-
bistq w czasie, gdy na podstawie punkt6w 1 i 2 artykulu 2 niniejszego Protok6lu
przebywajq na terytorium drugiej Strony. Nietykalne s4 take posiadane przez
nich sluzbowe papiery.

3. Wyzej wymienione osoby majq prawo zabiera6 ze sobq bez oplaty celnej
i innej na terytorium drugiej Strony niezbqdne do pracy przedmioty i grodki
transportu z warunkiem ich wywozu, jak r6wniez niezbqdnq dla osobistego
u~ytku iywnogd i wyroby tytoniowe.

Artykul 6

Kaida Strona bqdzie okazywad niezbqdpl pomoc osobom drugiej Strony,
kt6re znajdq siq na jej terytorium w zwiazku z wykoaniem obowiqzk6w wynika-
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no ,]oroBopy, B nony -IeHn THm .rmimaMH cpecrB nepernBWceHtW, KBapTp H
cpeAcrB CBM3H CO CBOHMH BJIaCTMH.

Cmambnz 7

ilpano nepexoga rpmmbi AJ'q BbMOJHeHH5I noCraHOBjiemdl ,/AorOBopa npH-
ocaHaBnimBaercai non-oc'io EH qacmrqHo no mepe HagO6HOCTH B cnyqae 3aKpbi-
mH rpaamni A q .BHHeHmt 1qepe3 Hee no carmTapHmum Hrm gpyrnm nprnmuaM.

0 npHocraHOBnemm npaBa nepexoga rpamuimbi gojD* ih 6,-rm npegBapHrrenLHo
yne~omjuenbi HaInewagmae BfnacrH mpyroft Copoini.

CmambA 8

B cnyqae norfapa Hm rgpyrmx crmxHMrix 6ecrBHr noxcapinie orpRsui mn

Apyrne cracareumie rpynnI MoryT epexoHTEr rpamWy no criHcKaM B juo6orl
MomeHT 9H51 H HOqH, coruaconaB MeCTO H BpeM3i nepexoga c norpamqmnim
YiomHOMo'qeHHbmw Cropon.

CmambA 9

HacomimH IIpoToxoji minercSi HeorieMaeMofA tacmio ,oroBopa H co-
cTaBeH B gByx 3K3emrumpax, Kamifi Ha pyCCxOM H nIoJlcKoM ,a3bHCaX, npH-q l
o6a Telccra Hmeioar oAma3or yio crmy.

HOJJnHCAH B Mocmne ({ 15 )) 43eBpanH 1961 roga.

H-o YnO3rHOMOZH1o

HpaBHTej.crna Cooaa COBCrcKmx

Coxanmcrrntecux Pecny6Jnm:
H. (DHPIOBHH

rio yHOJiOMOxHIO

rIpaBHTermrcTa Hommcxoft
Hapogiiof Pecny6imm:

B. JAszczuK
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jqcych z Umowy, w zakresie otrzymania przez nie grodk6w transportu, kwater i
6rodk6w lqcznogci z ich wladzami.

Artykul 7

Prawo przekraczania granicy dla wykonania postanowieh Umowy wstrzy-
muje siq w miarq potrzeby calkowicie lub czqgciowo w przypadku zamkniqcia
granicy dla ruchu z przyczyn sanitarnych lub innych. 0 wstrzymaniu prawa
przekraczania granicy powinny byd zawiadomione zawczasu odpowiednie wladze
drugiej Strony.

Artykul 8

W przypadku potaru lub innych klqsk tywiolowych druiyny przeciw-
poiarowe, lub inne grupy ratunkowe mog4 przekraczad granice na podstawie
wykazu os6b w dowolnym czasie dnia i nocy, po uzgodnieniu miejsca i czasu
przekroczenia z Pelnomocnikami Granicznymi Stron.

Artykul 9

Niniejszy Protok6l stanowi integralnq czqgd Umowy i zostal sporzqdzony w
dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach rosyjskim i polskim, przy czym oba
teksty majq jednakow4 moc obowiqzujqcq.

PODPISANO w Moskwie ,15" lutego 1961 roku.

Z upowa~nienia
Rzqdu Zwiqzku Socjalistycznych

Republik Radzieckich:
H. cD/PIOBHH

Z upowainienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
B. JASZCZUK
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nPHRJO)KEHHE 1

OBPA3EU

]-q cmpauutla

(pa3Mep 15 x 10 cM)

2-q cmpanuula

lpaBresmcBo Coioaa COBeTcmx CoIuamcrmmecmi Pecny6imK Ha OCHO-
BaHHH cTaxTH 35 aoroBopa MewKgy fpaBwrejmcTBoM Col3a COBeTCIxm Coiuianm-
crTiqecFux Pecny6mn H nIpaBTesrbcTBOM HfomCOfl HapogHori Pecny6jmuGI o
pem~ume COBeTCmo-nomCKo rocygapcrBeHHoi rpamHbi, coTpyHHMecTBe H B3aHM-
HOR nOMOHAH no norpaHHqHbim BonpocaM, 3aKjuoqeHHorO B r. MociBe (( 15 ))
4beBpamq 1961 r., Ha3HaaHJIO HorpaHHTmbiM

(36amue, 95amuAuq, uuq u omecmao)
YniojmoMo'qeHHbim (3amecTHreneM rlorpaHiwnoro YnojmoMoemoro) Colo3a CCP
Ha yxiac're COBeTcKO-IOJLCKOr rpaHHL bi OT norpaHHxHoro

(maumemoeaue ywzcmKa)
3Haga N - o norpaHHMqHorO 3HaKa JVo

(3eamue, 0 - )
No. 6046
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ZALACZNIK NR I

Wz6R

1-sza strona

(Format 15 x 10 cm)

2-ga strona

Na podstawie artykulu 35 Umowy miqdzy Rzgdem Zwi~zku Socjalistycznych
Republik Radzieckich a Rzqdem Polskiej Rzeczy-pospolitej Ludowej o stosunkach
prawnych na radziecko-polskiej granicy pafistwowej oraz wsp6lpracy i pomocy wzajemnej
w sprawach granicznych zawartej w Moskwie dnia 15 lutego 1961 r. Rzqd Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich mianowal

(stopieh, imig i nazwisko)

Pelnomocnikiem Granicznym (zastqpcq Pelnomocnika Granicznego) Zwiqzku SRR na
odcinku radzieckopolskiej granicy od znaku granicznego Nr

(nazwa odcinka)
do znaku granicznego Nr

(stopieti, imif i nazwisko)

No 6046

PELNOMOCNICTWO

Miejsce

na

fotografif

[MEIJSCE PIECZgCI]

(podpis wlaiciciela)
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yoJrIIOMOMBqaeTCH AM BrbmoiHemm O6H3aHHocTeA, npexycMoTpeHHLIX B BbnHue-
yKa3aHHOM Jor0Bope, H B CB3I3H C 3THM HMeeT ipaBo nepexoga COBeTCKO-nOjIucol
rpambiI Ha yXa3HamoM yqacT~e H npe6bBaHHR B norpaHmHmol nonoce rloJMcHol
Hapo~goti Pecny6nmGi.

Haqannmm rIorpamxmix Boicm Coio3a CCP:

[MECTO rEIATH]
(3r., MoM -)

r. Mocla~a 19- r.

3-A empauuqa

(nomcKHfR TeccT crparmubi 2)

HIPHJIO)KEHHE 2

OBPA3EIL

1-.R cmpauuta

(paaMep 15 x 10 cM)

IIOJIHOMOxHE

Mecmo

6AA

moKapm~mu

Mecmo nw'mi

(noanuce, .,uuaem, a)

No. 6046
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upowainia siq do wykonywania obowiqzk6w przewidzianych we wspomnianej Umowie.
W zwiqzku z tym wymieniony ma prawo przechodzenia radziecko-polskiej granicy na
powytszym odcinku i przebywania w strefie nadgranicznej Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej.

Dow6dca Wojsk Pogranicza Zwi~zku SRR:

(stopieh, azwisko)
[MtMJscE PIECzqC1

Moskwa 19- r.

3-cia strona

(polski tekst 2 strony)

ZALACZNIK NR 2

Wz6R

l-sza strona

(Format 15 x 10 cm)

N ° 6046

PELNOMOCNICTWO

Miejsce

na

fotografic

[MIEJSCE PIECZIgCl]

(podpis wialciciela)
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2-n cmpauu4a

Ha ocHoBaHmn CTaThH 37 AoroBopa Mew.Ay fIpaBHreimcMoM Co0a3a CoBeTcmix
Coi amcTHmecmix Pecny6mx H HlpaBHTeimCTBOM flomcio HapoAHoR Pec-
nry6nmum o peaiKMe COBeTCRO-nlOJmbCKO rocygapcTBemori rpamiHi, COTpyAHH-
tqeCTBe H B3aHMHOH IIOMOuIH 1i0 norpaHHtIHlIM BonpocaM, 3aiioxiOeHH0r0 B r.

MocKBe (( 15, 4JeBpaim 1961 roga, Ha3HaqeH
(3eahue, gaAuAs, uAA u om,,cmeo)

nomopm Kom orpaHu'moro YnojoMomoqeHHoro Ha yiacTxe
(nauxeoeauue ylicmKa)

COBeTCKO-IIOJabCKOA rpaHmbi.

(seauue, avu=A)
ynoj1HoMoxiHBaerc Am Bbmoji-eHn O6A3aHHocTeAi, npeAycMoTpeaHbIX B Bbue-

yma3aHHOM ,orOBope, H B CBH3H C 3mrM HmeeT npaBo nepexoga cOBeTCHO-HOALCKOA
rpa-HHbi B parloHe OT norpaimqoro 3HaKa N2 - o norpaHH'IHoro 3HaKa

2 - npe6bmiaMM B norpaHmxmoi nojnoce flonoce lIomcxof Hapo~Hofl
Pecny6nmKH.

IIorpaHmlbfi Ynoji omoemulft Coo3a CCP:

(3saue, Ogamu-u.)
[MECTO nE'qATH]

19-r.

3-B cmpa~uta

(noamciuH TCecT cTpairmni 2)

4-B cmpauutia

(Mecro Aim BH3bIr Horpaim-moro Ynomomoqemoro flo.mcxoA HapoAiol
Peclny6.umuu)

No. 6046
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2-ga strona

Na podstawie artykulu 37 Umowy miqdzy Rz4dem Zwi4zku Socjalistycznych
Republik Radzieckich a Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o stosunkach
prawnych na radziecko-polskiej granicy paAstwowej oraz wsp6lpracy i pomocy wzajemnej
w sprawach granicznych zawartej w Moskwie 15 lutego 1961 r. wyznaczamy

Pomocnikiem Pelnomocnika Granicznego na odcinku
(stopieh, imif i na zisko)

radziecko-polskiej granicy pafistwowej
(nazwa odcinka)

stopiehi, imif i nazwisko)
upowaqnia sit do wykonywania obowi~zk6w, przewidzianych we wspomnianej Umowie
i w zwi~zku z tyr ma on prawo przechodzenia granicy radziecko-polskiej w rejonie od
znaku granicznego Nr - do znaku granicznego Nr - i przebywania w
strefie nadgranicznej Polskiej Rzeczy-pospolitej Ludowej.

Pelnomocnik Graniczny Zwiqzku SRR:

(stopie,, nazmisko)
[MIEJSCE PIECZgCI]

19- r.

3-cia strona

(polski tekst 2-giej strony)

4-ta strona

(Miejsce dla wizy Pelnomocnika Granicznego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej)

N
O 6046
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HPHAO)KEHHE 3

OBPA3EUI

]-.R 1mpa1uta
(pa mep 15 x 10 cm)

2-A cmpauuya

Ha OCHOBamH CTaThH 2 Iporoxojia K ,AorOBOPY Mewxy rlpaBHrerCTBOM
Cobo3a COBeTCKHX CoqaarcTqecmix Pecny6mic i rIpaBmecmCrnoM floamcioit
Hapoxiofi Pecny6mnmi o pex(Hme coBeTcxo-nojmcKoAI rocygapcTmeHmofl rpaHamxi,
coTpygmqecTBe H B3OaHmHo IIOMOIi no norpaH4lHbIM BonpocaM, 3aKJlloeHHorO
B r. MoccBe (( 15 4)eBpaam 1961 r., HanHW-

(3eamue, g5aucun, uum u om.ecmeo)
UAHIC31 lIorpaimimoro YnonHoMoqemHoro Ha

.3oAOKcUocMeb (aueuoeamu.
yqacme COBeTcI<O-nOJ6CcKOri rpaHHlibi, HmeeT npaBo nepexoAHTr

y.qacnKa)
COBercO-nOJlbcKyIa rpainiy B o6e CTOPORBI Ha ytacme OT

(,au temoeauue yvacmKa)

No. 6046

YArOCTOBEPEHHE

Mecmo

6AJR

g6omoKapmommu

Mecmo neqamu

(no3nucb saaseAba)
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ZAL/CZNIK NR 3

Wz6R

1-sza strona

(Format 15 x 10 cm)

2-ga strona

Na podstawie artykulu 2 Protok6lu do Umowy miedzy Rzqdem Zwi~zku Socja-
listycznych Republik Radzieckich a Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o
stosunkach prawnych na radziecko-polskiej granicy pafistwowej oraz wsp6lpracy i
pomocy wzajemnej w sprawach granicznych, zawartej w Moskwie dnia 15 lutego 1961 r.

zajmujqcy stanowisko Petno-
(stopiei, imig i nazwisko)

mocnika Granicznego na odcinku radziecko-polskiej granicy
(nazwa odeinka)

pafistwowej ma prawo przechodzid granicq radziecko-polsk4 w obie strony na odcinku

od znaku granicznego Nr do znaku granicznego
(nazwa odcinka)

NO 6046
Vol. 42o-16

ZAgWIADCZENIE

Miejsce

na

fotografit

[MIEJSCE PIECZ4CI]

(podpis wtlaciciela)
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norparmxrmoro 3Haica N2 - o norpaaHwHorO 3HalKa NH H HaXO-

AHTLCH B norpaHmmHof nonoce flonbcxorl HapoxHoA Pecny6mF,1a.
HorpaHH'IbIH YnojmoMoIeHHbfl Com3a CCP:

(3eauue, g5ajuAu, )
[MECTO flE4ATI4]

19- r.

3-a cmpanuya

(noRmCKHad TeKCT CTpamubi 2)

4-a cmpanuta

(MecTro gWi5 BH3bI IlorpatmqHoro YnojaoMoqeHoro Ilonbcofl HapoHori
Pecny6jmnH)

HIPH JIO)KEHHE 4

OBPA3EU

1-.n cmpauuqa

(pa3Mep 15 x 10 cM)

No. 6046

YXIOCTOBEPEHHE

ua pa306btu nepexde COemcKO-
nOAbCKOU zpauutib q o6e cmopoiub
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Nr - i przebywad w strefie nadgranicznej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Pelnomocnik Graniczny Zwiqzku SRR:

(stopieA, na.,isko)
[MIEJSCE PIECZ CI]

19 - r.

3-cia strona

(polski tekst strony 2-giej)

4-ta strona

(Miejsce dla wizy Pelnomocnika Granicznego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej)

ZAL4CZNIK NR 4

Wz6R

J-sza strona

(Format 15 x 10 cm)

N- 6046

ZA9WIADCZENIE

na jednorazowe przejicie w obie
strony granicy radziecko-polskiej
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2-u cmpauutia

Ha OCHOBaHHm craTbH 2 HpoToKona K XIOrOBOPY mex<gy lIpaBHTeJimCTBOM

Colo3a CoBeTcKIx CoIQIaAHCTHaecKHx Pecny6mm H IpaBHTeJMCTBoM lomCofi
Hapog iorl Pecny6jm H o pewKHme COBeTcKo-nobCKofi rocygapcTBeHHofl rpaHH i,
COTPYMMnaqecTBe H B3aHIMHOH IIOMOmiH no IIorpa~HmqHbIM BoIpOCam, 3aKmioqemoro

B r. MocKBe ( 15 ) 4eBpanm 1961 r., npO>H(-
(Oa~mAuA, uu* u omuecmoo)

BaIOMHii B , pOHBUIfHCH , HmeeT
(,VucAo, .ecMu4 u zo) poOKceuu)

ipaBo nepeA1TH COBeTCKO-nOJICKylo rpalHHiV B o6e ee cropoabi
(ua3eaNue nywcmoe nepexoaoe)

H HaXOgHTbCq B norpaim iori nonoce lonmcKoft Hapogiori Pecny6amim.

,]aeflcTBHTenhO C - iacOB )) 19- r.
g1o - qaCOB 19-- r.

florpaitmmbxf Yn1ojIHOMoteHHMiR Coa3a CCP:

(3eauue, g6amAuji)

[MECTO fE4ATH]

(mecmo u epe.in eu)a'u)

3-. cmpauuya

."(IOMcKiiA TeKCT cTpaHHIbI 2)

4-x cmpauuya

(Mecro ZIor BH3bI florpaHmiqoro YnomiomoxemHoro HommcKofl Hapogaoft
Pecny6MuuH)

No. 6W
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2-ga strona

Na podstawie artykulu 2 Protok6lu do Umowy miqdzy Rzqdem Zwiqzku Socja-
listycznych Republik Radzieckich i Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o stosun-
kach prawnych na radziecko-polskiej granicy pafistwowej oraz wsp6lpracy i pomocy
wzajemnej w sprawach granicznych, zawartej w Moskwie 15 lutego 1961 r.

zamieszkaly urodzony
(imig i nazwisko) (dziehi, miesiqc i rok

ma prawo przejgcia w obie strony granicy radziecko-polskiej
urodzenia) (nazwa punktdw

i przebywanie w strefie nadgranicznej Polskiej Rzeczy-pospolitej
przejicia)

Ludowej

Wazne od godz.
do godz.

" 19- r.
"19- r.

Pelnomocnik Graniczny Zwiqzku SRR:

(stopieri, nazwisko)

[MIEJSCE PIECZFCI]

(mijsce i data wydania)

3-cia strona

(polski tekst strony 2-giej)

4-ta strona

(Miejsce dla wizy Pelnomocnika Granicznego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej)

N* 60w6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6046. TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE R1 GIME OF THE
SOVIET-POLISH STATE FRONTIER AND CO-
OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN FRONTIER
MATTERS. SIGNED AT MOSCOW, ON 15 FEBRUARY
1961

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Polish People's Republic, desiring to determine measures
conducive to the maintenance in good order of the regime of the State frontier
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish People's Republic
and to the settlement of frontier questions in a spirit of co-operation and mutual
assistance, have decided to conclude this Treaty for that purpose and have
accordingly appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: N. P. Firyubin,
Deputy Minister for Foreign Affairs of the USSR;

The Government of the Polish People's Republic : Boleslaw Jaszczuk,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Polish People's
Republic to the USSR;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I

COURSE OF THE FRONTIER LINE, FRONTIER MARKS, MARKING AND MAINTENANCE

OF THE FRONTIER

Article I

1. The State frontier line between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Polish People's Republic established by the Treaty between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Polish Republic concerning the Soviet-
Polish State frontier, signed on 16 August 1945,2 the Treaty between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Polish Republic concerning the exchange
of sectors of their State territories, together with the annexes thereto, signed on

I Came into force on 20 September 1961, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Warsaw, in accordance with article 52.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 193.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6046. TRAITPI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI.-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AU R1RGIME DE LA
FRONTIPERE D'.TAT SOVI1tTO-POLONAISE AINSI
QU'A LA COOPI.RATION ET A L'ASSISTANCE MUTU-
ELLE POUR LES QUESTIONS DE FRONTI.RE. SIGNIf
A MOSCOU, LE 15 FLVRIER 1961

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, d~sireux d'arreter
des mesures qui contribuent A assurer comme il convient le regime de la frontire
d'gtat entre 'Union des R~publiques socialistes sovitiques et la R~publique
populaire de Pologne et qui favorisent le r~glement des questions de fronti~re
dans un esprit de cooperation et d'assistance mutuelle, ont dcid de conclure
le present Trait6 et ont nomm=6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~iques: M.
N. P. Firioubine, Vice-Ministre des affaires 6trang~res de I'URSS,

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne: M. Boleslaw
Jaszczuk, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique
populaire de Pologne en URSS,

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

TRACA DE LA LIGNE FRONTI-RE, MARQUES FRONTIhRES, MARQUAGE ET ENTRETIEN

DE LA FRONTItRE

Article premier

1. La fronti~re d'1ttat entre I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
la R~publique populaire polonaise, telle qu'elle r~sulte du Trait6 entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi&iques et la R6publique de Pologne relatif la fronti~re
d'Etat sovieto-polonaise, sign6 le 16 aofit 19452, du TraitS, avec annexes, entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique de Pologne
relatif i 1'6change de secteurs compris dans leurs territoires respectifs, sign6 le

1 Entri en vigueur le 20 septembre 1961, date de l'change des instruments de ratification A
Varsovie, conform&ment & l'article 52.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 10, p. 193.



236 United Nations - Treaty Series 1962

15 February 1951, the Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Polish People's Republic concerning the demarcation of the existing
Soviet-Polish State frontier in the sector adjoining the Baltic Sea, signed on 5
March 1957,1 and the Protocol between the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government of the Polish People's Republic con-
cerning the delimitation of Soviet and Polish territorial waters in the Gulf of
Gdansk of the Baltic Sea, signed on 18 March 1958,2 shall follow on the ground
the course defined in:

(a) The documents signed by representatives of the USSR, Poland and
Czechoslovakia at Uzhgorod on 18 April 1946 concerning the frontier mark
" Kremenets " (" Krzemieniec "), set up at the junction of the frontiers of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Polish People's Republic and the
Czechoslovak Socialist Republic, which is the starting point of the Soviet-
Polish State frontier;

(b) The documents signed at Warsaw on 30 April 1947 concerning the
demarcation of the Soviet-Polish State frontier in 1946-1947 in the sectors
extending from the frontier mark " Kremenets " (" Krzemieniec ") to frontier
mark No. 350, from frontier mark No. 472 to frontier mark No. 700 and from
frontier mark No. 860 to frontier mark No. 1987, set up at the junction of the
frontiers of the Russian Soviet Federative Socialist Republic (Kaliningrad Re-
gion), the Polish People's Republic and the Lithuanian Soviet Socialist Republic;

(c) The documents signed at Warsaw on 23 October 1951 concerning the
demarcation of the Soviet-Polish State frontier in the sectors extending from
frontier mark No. 350 to frontier mark No. 472 and from frontier mark No. 700
to frontier mark No. 860, between which, at the time of the demarcation of the
new frontier line between the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish
People's Republic in 1951, frontier marks Nos. 351-A to 432-A and Nos. 701-B to
859-B respectively were set up in the sectors of State territories exchanged;

(d) The documents concerning the demarcation of the Soviet-Polish State
frontier in the sector from frontier mark No. 1987 to frontier mark No. 2439
(pillar) and the demarcation documents delimiting the territorial waters of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Polish People's Republic in the Gulf
of Gdansk. The said demarcation documents were signed at Warsaw on 10
September 1958;

(e) Such annexes and additions to the documents concerning the demarca-
tion of the Soviet-Polish State frontier as may be concluded during the period
of validity of this Treaty.

This line is designated in this Treaty by the term "frontier" or "frontier
line ".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 274, p. 133.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 89.

No. 6046
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15 f~vrier 1951, du Trait6 entre l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques
et la R~publique populaire de Pologne relatif h la demarcation de la fronti~re
d'ltat sovi&o-polonaise dans le secteur adjacent h la mer Baltique, sign6 le 5 mars
19571, et du Protocole entre le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R6publique populaire de Po-
logne relatif h la dlimitation des eaux territoriales sovi6tiques et polonaises dans
le golfe de Gdahsk, en mer Baltique, sign6 le 18 mars 19582, a sur le terrain le
trac6 d~fini dans les documents suivants :

a) Les documents relatifs h la marque fronti~re # Kremenets # (Krzemieniec)
pos6e au point de rencontre des fronti~res de l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques, de la R~publique populaire de Pologne et de la R6publique socialiste
tch6coslovaque et qui constitue le point de d6part de la fronti6re d'9tat sovi~to-
polonaise, documents sign~s h Uihorod le 18 avril 1946 par les repr6sentants de
I'URSS, de la Pologne et de la Tch6coslovaquie;

b) Les documents relatifs h la demarcation, effectu6e en 1946-1947, de la
fronti~re d'etat sovi6to-polonaise dans les secteurs qui s'6tendent de la marque
fronti~re #Kremenets * (Krzemieniec) h la marque fronti~re no 350, de la marque
fronti~re no 472 h la marque fronti~re no 700 et de la marque fronti~re no 860 h la
marque fronti~re no 1987, pose au point de rencontre des fronti~res de la R&
publique socialiste fdrative sovi~ique de Russie (r~gion de Kaliningrad), de
la R~publique populaire de Pologne et de la R6publique socialiste sovi~tique
de Lituanie, documents sign~s h Varsovie le 30 avril 1947;

(c) Les documents relatifs h la demarcation de la fronti~re d'etat sovi~to-
polonaise dans les secteurs qui s'6tendent de la marque fronti&e n° 350 h la
marque fronti~re no 472 et de la marque fronti~re no 700 h la marque frontire
no 860, entre lesquelles, lors de la d~marcation en 1951 de la nouvelle ligne
fronti .re entre l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et la R~publique
populaire de Pologne dans les secteurs de territoire 6changgs, ont 6t6 posies des
marques fronti~res portant respectivement les numros 351-A h 432-A et 701-B

859-B, documents sign~s h Varsovie, le 23 octobre 1951;
d) Les documents de d6marcation de la fronti6re d'etat sovi~to-polonaise

dans le secteur qui s'6tend de la marque fronti~re no 1987 h la marque fronti~re
no 2439 (monolithe) et les documents de demarcation 6tablissant la ligne de dgli-
mitation des eaux territoriales de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques
et de la R~publique populaire de Pologne dans le golfe de Gdaisk. Ces documents
de demarcation ont 6t6 sign~s h Varsovie le 10 septembre 1958;

e) Les annexes et additifs qui pourront 8tre adopt~s pendant la dur~e du
present Trait6 pour compl6ter les documents relatifs h la demarcation de la
fronti~re d'Ietat sovi6to-polonaise.

Dans le present TraitS, cette ligne est d~nomm6e i fronti~re ) ou < ligne
fronti~re )).

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 274, p. 133.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 340, p. 89.

NO 6046
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2. The demarcation documents shall consist of the following:
(a) The descriptive protocols relating to the course of the State frontier line

between the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish People's Republic
in the corresponding sectors of the frontier;

(b) The maps of the State frontier between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Polish People's Republic;

(c) The frontier-mark protocols with sketch-maps on the reverse side,
and such other demarcation documents as are referred to in the descriptive
protocols.

Article 2

The-frontier line as defined in the documents referred to in article 1 shall
also divide vertically the air space and the subsoil.

Article 3

1. In sectors where it runs over land, and also where it crosses standing or
running waters, the frontier shall extend in an immovable straight line from one
frontier mark to the next.

2. In sectors where it follows watercourses, the frontier shall be a movable
straight, broken or crooked line, likewise running from one frontier mark to the
next; on navigable rivers the frontier shall follow the middle of the main fairway
(thalweg) and on unnavigable rivers, streams and canals, the middle thereof or
the middle of the main branch.

3. In the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany) the frontier shall follow
an immovable straight line marked by buoys. In the Gulf of Gdansk it shall
follow the line of a reference mark placed on the Baltiiskaya kosa (Mierzeja
Wiglana).

4. Islands in frontier rivers have been assigned to the territory of one
Party or the other according to their position in relation to the frontier line, and
serially numbered, for each river separately, in the demarcation documents.

Article 4

1. On navigable rivers, the course of the frontier line shall vary with the
natural displacement of the middle of the-main fairway (thalweg).

2. On unnavigable rivers and streams, the course of the frontier line shall
vary with the displacement of the middle of such rivers and streams caused by
natural changes in the configuration of their banks.

3. In determining on the ground a frontier line following the middle of a
river, stream or canal, any existing creeks shall be disregarded and the middle
of such rivers, streams and canals shall in such case be deemed to be a straightened
line equidistant from the similarly straightened lines of both banks. Where
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2. Les documents de d6marcation sont:
a) Les protocoles de description du trac6 de la fronti~re d'ttat entre 1'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de Pologne
dans les divers secteurs;

b) Les cartes de la fronti~re d'ttat entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et la R6publique populaire de Pologne;

c) Les protocoles relatifs aux marques fronti~res, avec cartes-croquis au
verso, ainsi que les autres documents de d6marcation mentionn6s dans les pro-
tocoles descriptifs.

Article 2

La ligne fronti~re d6finie dans les documents mentionn6s h l'article premier
d61imite 6galement, dans le sens vertical, l'espace arien et le sous-sol.

Article 3

1. Sur la terre ferme ainsi que sur les eaux, stagnantes ou courantes,
coup6es par la fronti~re, celle-ci est fixe et rectiligne d'une marque fronti~re h la
suivante.

2. Sur les cours d'eau fronti res, la fronti~re est mobile et suit une ligne
droite, bris6e ou courbe d'une marque fronti~re h la suivante; elle suit la ligne
m6diane du chenal principal (thalweg) des cours d'eau navigables et la ligne
m6diane des rivi~res, ruisseaux ou canaux non navigables, ou celle de leur bras
principal.

3. Dans le golfe de Kaliningrad (Zalew Wiglany), la fronti~re est fixe et
rectiligne; son trac6 est marqu6 par des bou6es. Dans le golfe de Gdafisk, elle suit
la ligne des signaux d'alignement install6s sur la Baltiyskaya Kossa (Mierzeja
Wiglana).

4. Les iles des cours d'eau fronti res sont attribu6es h l'une ou h l'autre
Partie selon leur emplacement par rapport h la ligne fronti~re et, dans les docu-
ments de d6marcation, sont num~rot6es pour chaque cours d'eau.

Article 4

1. Sur les cours d'eau navigables, le trac6 de la frontire suit les d6place-
ments naturels de la ligne m6diane de leur chenal principal (thalweg).

2. Sur les rivi~res et ruisseaux non navigables, le trac6 de la fronti~re suit
les d6placements de la ligne m6diane caus6s par des changements naturels de la
configuration des rives.

3. Lors de l'tablissement sur le terrain d'une ligne fronti~re qui suit la
ligne m6diane d'une rivi~re, d'un ruisseau ou d'un canal, il n'est pas tenu
compte des criques; est consid6r6e comme ligne m6diane de ces eaux la ligne
rectifi6e situ6e h 6gale distance des lignes, elles-m6mes rectifi6es, des deux rives.
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the line of the banks cannot be accurately determined, the middle of the above-
mentioned frontier waters shall be deemed to be the middle of the water surface
at mean water level.

4. The changes referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall, as
necessary, be attested jointly by the competent authorities of the two Parties.

The documents attesting to changes in the position of the middle of frontier
rivers, streams and canals shall not be annexed to the basic demarcation docu-
ments, but shall be kept by the competent authorities of the Contracting Parties
responsible for tie frontier sector concerned.

5. Changes in the bed of a frontier river or stream which are due to natural
causes and which involve physical changes in the territorial status of land hol-
dings, inhabited localities, installations of material value, structures and the like,
shall not affect the course of the frontier line unless the Contracting Parties
agree otherwise during the joint operations, provided for in article 5 of this
Treaty, to check the course of the frontier line in water sectors of the frontier.

6. The variations in the course of the frontier line referred to in para-
graphs 1 and 2 of this article shall not affect the territorial status of islands in
frontier rivers which were assigned to one Party or the other upon the demarcation
of the frontier unless the Contracting Parties agree otherwise during the joint
operations, provided for in article 5 of this Treaty, to check the course of the
frontier line in water sectors of the frontier.

7. If changes of the type referred to in paragraph 5 of this article have
occurred and the measures specified in article 16, paragraph 5, of this Treaty
cannot be carried out, and if the frontier line no longer follows the river or stream,
the said line shall be determined during the joint operations, provided for in
article 5 of this Treaty, to check the course of the frontier line in water sectors
of the frontier.

When these operations are in progress, a frontier line which previously
followed a river or stream in a broken or crooked line may be straightened.

Article 5
1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall make in

1961 a joint check on the course of the frontier line on rivers, streams and canals,
by taking measurements and carrying out other operations on the ground.
Such joint checks shall be undertaken every ten years thereafter during the period
of validity of this Treaty, unless one of the Contracting Parties requests such a
check earlier.

2. The joint operations to check the course of the frontier line in water
sectors of the frontier shall be carried out during the summer. The competent
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L oii il n'est pas possible de d~terminer exactement les lignes rectifi~es des rives,
est considr~e comme ligne m~diane desdites eaux fronti~res la ligne m~diane
de la surface des eaux A leur niveau moyen.

4. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties constatent conjointement,
en tant que de besoin, les changements mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du
present article.

Les documents constatant des d~placements de la ligne m6diane de rivi res,
ruisseaux ou canaux fronti~res ne sont pas joints aux principaux documents de
d6marcation, mais sont conserves par les autorit~s comptentes des Parties
contractantes dont relive le secteur fronti~re en question.

5. Si le lit d'une rivi~re ou d'un ruisseau fronti~re se d~place par suite de
ph~nom~nes naturels et s'il en r~sulte un changement effectif d'appartenance
territoriale pour des biens-fonds, des localit~s, des installations ou constructions
importantes, etc., le trac6 de la ligne fronti~re ne s'en trouvera pas modifi6 h
moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement lors des travaux
de v6rification en commun du trac6 de la ligne fronti~re dans les secteurs d'eaux
frontires, conform~ment l'article 5 du present Trait6.

6. Les changements du trac6 de la ligne fronti~re mentionn~s aux para-
graphes 1 et 2 du present article n'entrainent pas de changement d'appartenance
territoriale pour les iles des cours d'eau fronti6res attributes h l'une ou l'autre
Partie lors de la demarcation de la fronti~re, moins que les Parties contractantes
n'en conviennent autrement lors des travaux de v6rification en commun du trac6
de la ligne fronti~re dans les secteurs d'eaux fronti~res conform~ment l'article 5
du present Trait&

7. Si, dans le cas vis6 au paragraphe 5 du pr6sent article, il est impossible
de prendre les mesures pr6vues au paragraphe 5 de l'article 16 du pr6sent Trait6,
la ligne fronti~re, qui ne suivrait plus la rivibre ou le ruisseau, sera d6finie lors des
travaux de v6rification en commun du trac6 de la ligne fronti~re dans les secteurs
d'eaux fronti~res conform6ment h rarticle 5 du pr6sent Trait&

A cette occasion, le trac6 de la fronti~re, qui suivait pr6c6demment la
rivi~re ou le ruisseau selon une ligne bris6e ou courbe, pourra 6tre rectifi6.

Article 5

1. Les autorit~s comp6tentes des deux Partie vrifieront conjointement,
en 1961, le trac6 de la ligne fronti~re sur les rivi~res, ruisseaux et canaux en pro-
c~dant sur place A des rel~vements et autres travaux. Par la suite, ces verifications
communes auront lieu tous les 10 ans pendant la duroe du present Trait6, A
moins que rune des Parties contractantes ne demande qu'il y soit proc~d6 plus
t6t.

2. Les v6rifications communes du trac6 de la ligne fronti~re dans les sec-
teurs d'eaux fronti~res auront lieu en &6. Les autorit6s comptentes des Parties
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authorities of the Contracting Parties shall, by agreement, fix the starting date
for the joint operations to check the course of the frontier line far enough in
advance to enable each party to make all necessary preparations.

3. If it is found, on referring to the demarcation documents of 1946-1947,
1951 and 1958, that changes have occurred in the course of the frontier line in
particular sectors of rivers, streams and canals, the competent authorities of the
two Contracting Parties shall establish the new course of the frontier line and
shall determine the status of the islands in such sectors of the frontier.

Islands in frontier rivers shall be assigned to the territory of one Party or
the other according to their position in relation to the frontier line and shall be
serially numbered in the new demarcation documents.

4. For sectors of rivers, streams and canals where the course of the fron-
tier line has been changed, the competent authorities of the two Contracting
Parties shall draw up in duplicate, in the Russian and Polish languages, new
demarcation documents consistent with the demarcation documents referred to
in article 1 of this Treaty.

5. To carry out the operations described, the competent authorities of the
Contracting Parties shall appoint, in equal numbers from either Party, experts,
specialists and such other persons as the operations require.

The expenses connected with these operations shall be divided equally
between the two Contracting Parties.

6. The new demarcation documents for water sectors of the frontier
drawn up by the competent authorities of the two Contracting Parties shall be
subject to confirmation by the Governments of the two Contracting Parties and
shall take effect on the date of the exchange of notes signifying their confirmation.

7. The new documents for particular sectors of rivers, streams and canals
referred to in paragraph 6 of this article shall replace the demarcation documents
of 1946-1947, 1951 and 1958 for these sectors.

Article 6

1. The frontier shall be marked on the ground by the following frontier
marks :

(a) In land sectors of the frontier, by two wooden or ferro-concrete frontier
posts, each placed, as a rule, 2.5 metres from the frontier line, and by a small
round wooden post or a small four-sided stone or ferro-concrete post placed
between them on the frontier line itself;

(b) At the basic turning points of the frontier and at distinctive places
thereon, by two wooden or concrete frontier posts and by a concrete pillar placed
between the posts on the frontier line itself;

(c) In places where the frontier line crosses from a land to a water sector
and vice versa, by three wooden or ferro-concrete frontier posts and a small
wooden post or a concrete pillar, two of the posts being placed on one bank of
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contractantes conviendront de la date de ces v~rifications communes assez
longtemps h l'avance pour que chacune des Parties puisse effectuer les travaux
pr6paratoires n6cessaires.

3. S'il est constat6 que le trac6 de la ligne fronti~re dans certains secteurs
de rivi~res, ruisseaux et canaux a chang6 par rapport h celui qui est indiqu6 dans
les documents de demarcation de 1946-1947, de 1951 et de 1958, les autorit~s
comp~tentes des deux Parties contractantes 6tabliront un nouveau trac6 et d6-
termineront h quel territoire appartiennent les iles situ~es dans ces secteurs.

Les fles des cours d'eau fronti6res seront attributes h l'une ou h l'autre
Partie selon leur emplacement par rapport h la ligne fronti~re et seront num6ro-
t6es dans les nouveaux documents de d~marcation.

4. Pour les secteurs de rivi~res, ruisseaux et canaux oix le trac6 de la ligne
fronti~re aura chang6, les autorit6s comptentes des Parties contractantes 6tabli-
ront en double exemplaire, en langues russe et polonaise, de nouveaux docu-
ments de d6marcation sur la base des documents de d6marcation mentionn6s
l'article premier du pr6sent Trait&

5. Pour 1'ex6cution de ces travaux, les autorit6s comp~tentes de chacune
des Parties contractantes d6signeront un nombre 6gal d'experts, sp6cialistes et
autres personnes n6cessaires.

Les d6penses occasionn6es par ces travaux seront partag6es 6galement entre
les deux Parties contractantes.

6. Les nouveaux documents de d6marcation de secteurs d'eaux fronti~res
6tablis par les autorit6s comp&entes des deux Parties contractantes seront soumis

la ratification des gouvernements des deux Parties et entreront en vigueur le
jour de l'6change des ratifications.

7. Les nouveaux documents mentionn6s au paragraphe 6 du pr6sent
article remplaceront les documents de d6marcation de 1946-1947, de 1951 et
de 1958 relatifs aux m~mes secteurs de rivi~res, ruisseaux et canaux.

Article 6

1. La fronti~re est indiqu6e sur le terrain par les marques fronti~res sui-
vantes :

a) Sur la terre ferme : par deux poteaux fronti~res en bois ou en b6ton arm6,
plac6s de part et d'autre de la ligne fronti~re, l 2,50 m de celle-ci en principe, et,
entre ces deux poteaux, sur la ligne fronti~re meme, par un pieu en bois rond ou
par une borne en pierre ou en b6ton arm6, h section carrie;

b) Aux principaux points d'angle de la fronti~re et aux endroits caractristi-
ques : par deux poteaux fronti~res en bois ou en b~ton et, entre ces deux poteaux,
sur la ligne fronti~re m~me, par un monolithe en baton;

c) Aux endroits ofi la ligne fronti~re passe d'un secteur de terre ferme h un
secteur d'eau, ou inversement : par trois poteaux fronti~res en bois ou en bton
arm6 et par un pieu en bois ou un monolithe en b~ton, de mani~re que deux
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the river or lake, with the small post or pillar between them, and the third post -
the reference mark - being placed on the opposite bank to show the continuation
of the frontier line.

At places on the shores of the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany) and
the Gulf of Gdansk where the frontier enters the gulfs, by ferro-concrete pillars
placed on the frontier line itself;

(d) In water sectors of the frontier, by two wooden or ferro-concrete posts,
one placed on either bank of the river, stream, canal or lake, or one placed on
one bank and the other on an island;

(e) In the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany) during the period of naviga-
tion, by marine buoys, and for the rest of the year, by spar-buoys placed on the
frontier line itself and by reference marks placed on the shore;

(f) In the Gulf of Gdansk the line delimiting the territorial waters of the
USSR and the Polish People's Republic shall be indicated by a reference mark
placed on the Baltiiskaya kosa (Mierzeja Wiglana).

Reference marks shall be fitted with beacon-lighting equipment.

2. The description of each frontier mark and its position in relation to
the frontier line shall be given in the relevant demarcation documents.

3. The frontier line shall not be marked by any method other than that
adopted upon demarcation, nor shall any existing frontier marks be replaced by
frontier marks of a different type, save by special agreement between the two
Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties undertake so to maintain the frontier marks set
up to mark the frontier line that the site, appearance, shape, dimensions and
colour of the frontier marks meet all the requirements of the frontier demarcation
documents.

Article 8

1. Responsibility for the maintenance of frontier marks shall be shared
between the Contracting Parties as follows:

(a) The Soviet Party shall maintain those frontier posts which are in the
territory of the USSR;

(b) The Polish Party shall maintain those frontier posts which are in the
territory of the Polish People's Republic;

(c) The small posts and pillars set up on the State frontier line itself shall
be maintained as follows:

Marks bearing even numbers, by the Soviet Party;
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poteaux et le pieu ou monolithe situ6 entre eux soient places sur l'une des rives
du cours d'eau ou du lac, le troisi~me poteau (poteau d'alignement) 6tant plac6
sur la rive oppos6e, dans le prolongement de la ligne fronti6re.

Sur les bords du golfe de Kaliningrad (Zalew Wiglany) et du golfe de Gdafisk,
aux points de rencontre de la frontire et des golfes : par des monolithes en b~ton
arm6 situ6s sur la ligne fronti~re meme.

d) Dans les secteurs d'eaux fronti~res : par deux poteaux en bois ou en
b~ton arm6, places sur les deux rives de la rivi~re, du ruisseau, du canal ou du
lac, ou sur l'une des rives et sur une fle.

e) Dans le golfe de Kaliningrad (Zalew Wiglany) : en priode de navigation,
par des bou6es marines; pendant les autres saisons, par des bou6es h fuseaux
plac~es sur la ligne fronti~re m~me et par des signaux d'alignement plac6s sur le
rivage.

J) Dans le golfe de Gdafisk, sur la ligne qui dlimite les eaux territoriales de
I'URSS et de la R~publique populaire de Pologne: par les signaux d'alignement
installks sur la Baltiyskaya Kossa (Mierzeja Wiglana).

Les signaux d'alignement sont dotes de phares.

2. Les documents de demarcation pertinents donnent la description
de chaque marque fronti~re et indiquent son emplacement par rapport h la
ligne fronti~re.

3. La ligne fronti~re ne peut tre marquee selon un systme autre que celui
qui a 6t6 adopt6 lors de la d6marcation, et les marques fronti6res existantes ne
peuvent 6tre remplac6es par des marques d'un autre type qu'en vertu d'un accord
special entre les deux Parties contractantes.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent A entretenir les marques fronti~res
de telle fa~on que leur emplacement, leur aspect, leur forme, leurs dimensions
et leur couleur remplissent toutes les conditions requises par les documents
de d~marcation.

Article 8

1. L'entretien des marques fronti~res est assur6 comme suit par les Parties
contractantes :

a) L'entretien des poteaux fronti~res qui se trouvent en territoire so-
vi6tique incombe A I'URSS;

b) L'entretien des poteaux fronti~res qui se trouvent en territoire polonais
incombe la R6publique populaire de Pologne;

c) En ce qui concerne les pieux et monolithes plac6s sur la ligne fronti~re
m~me, leur entretien est assur6 :

Pour les marques portant un num6ro pair: par I'URSS;
N o 6046
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Marks bearing odd numbers, by the Polish Party.

2. Reference marks shall be maintained by the Soviet Party; marine
buoys and spar-buoys placed in the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany) shall
be maintained by the Polish Party.

Article 9

1. The Contracting Parties undertake to keep the frontier visible through-
out its length. To this end, a frontier vista 10 metres wide (5 metres to the
nearest tree-branches on either side of the frontier line) must be kept in good
condition and, as necessary, cleared of bushes and other undergrowth which
obstruct visibility. Cultivation and the erection of any installations in the vista
shall be prohibited unless the competent authorities of the two Parties agree
otherwise. The prohibition shall not apply to the erection of installations
intended for the protection of the frontier.

2. Each Party shall clear the frontier vista in its own territory. The com-
petent authorities of the two Contracting Parties shall give one another not less
than ten days' advance notice of the start of work on clearing the frontier vista.
Representatives of the competent authorities of the Contracting Parties shall be
entitled to be present when such work is in progress.

3. The Contracting Parties shall be careful to ensure that installations and
structures, whether existing or newly erected, in the immediate vicinity of the
frontier meet the requirements of the fire regulations. The competent authori-
ties of the Contracting Parties shall communicate these regulations to one an-
other.

Article 10

1. The condition and siting of frontier marks and the condition of frontier
vistas shall be inspected by the competent authorities of each Contracting
Party at their discretion and in accordance with articles 7, 8 and 9 of this Treaty.

2. In addition to such unilateral inspections, joint supervisory inspections
of frontier marks must be made once every two years by representatives of the
competent authorities of the two Contracting Parties.

The joint supervisory inspections of frontier marks shall be made during
the summer. The competent authorities of the Contracting Parties shall
on each occasion agree on the starting date for the joint supervisory inspection
of frontier marks.

3. Should it be necessary to make an additional joint inspection of frontier
marks, the competent authorities of one Contracting Party shall so notify, in
writing, the competent authorities of the other Contracting Party. The additional
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Pour les marques portant un num~ro impair: par la Rpublique populaire
de Pologne.

2. L'entretien des signaux d'alignement incombe A l'URSS; celui des
boules et boules A fuseaux plac~es dans le golfe de Kaliningrad (Zalew Wiglany)
incombe h la R6publique populaire de Pologne.

Article 9

1. Les Parties contractantes s'engagent h entretenir la fronti~re de fagon
qu'elle soit visible sur toute sa longueur. A cet effet, une perc6e fronti~re d'une
largeur de 10 m (5 m de part et d'autre de la ligne frontire, jusqu'aux branches
des arbres), doit 6tre maintenue en bon 6tat et, au besoin, d~gag~e des buissons et
de toute autre v6g~tation g~nant la vue. Le labourage et toute construction sont
interdits dans la perc~e h moins que les autorit~s comptentes des deux Parties
n'en conviennent autrement. L'interdiction de construire ne s'applique pas aux
installations qui servent h garder la fronti~re.

2. Chaque Partie contractante assure le d~gagement de la perc~e fronti~re
sur son territoire. Ses autorit6s comptentes avisent celles de l'autre Partie, au
moins 10 jours A l'avance, des travaux de d~gagement qu'elles comptent entre-
prendre. Les repr~sentants des autorit6s comp6tentes des Parties ont le droit
d'assister h ces travaux.

3. Les Parties contractantes veilleront h ce que les installations et cons-
tructions situ6es h proximit6 immediate de la fronti~re et celles qui pourront y
6tre 6rig~es r~pondent aux conditions pr6vues dans les r6glements en mati~re
de lutte contre l'incendie. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se
communiqueront ces r~glements.

Article 10

1. Les autorit~s comp6tentes de chaque Partie contractante inspectent de
leur propre chef, conform~ment aux dispositions des articles 7, 8 et 9 du pr6sent
Trait6, l'6tat et l'emplacement des marques fronti~res et l'6tat des perc6es
fronti~res.

2. En plus des inspections unilatrales, les repr~sentants des autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes doivent proc~der ensemble, tous
les deux ans, h une inspection de contr6le des marques fronti~res.

L'inspection de contr6le commune des marques fronti6res a lieu en &
Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes conviennent chaque
fois de la date du d~but des travaux.

3. Au cas oi il serait ncessaire de proc6der h une inspection commune
suppl~mentaire de marques frontires, les autorit6s comp6tentes de l'une des
Parties contractantes en avisent par 6crit les autorit~s comptentes de l'autre
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joint inspection of frontier marks shall be made not later than ten days after
the competent authorities of either Contracting Party have been notified.

4. If it is established on inspection that the measurement figures recorded
in the demarcation documents do not coincide with the results of the joint
measurements taken on the ground, and if it is established that the position of the
frontier marks has not changed since the time of demarcation, the results of the
measurements taken on the ground shall be considered decisive.

5. Any amendments or additions to demarcation documents shall be
made by agreement between the Contracting Parties and shall be annexed to the
said documents.

6. A protocol on the results of the supervisory inspection shall be drawn
up in duplicate, in the Russian and Polish languages, by representatives of the
competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 11

1. If a frontier mark is lost, destroyed or damaged, it shall forthwith be
restored or repaired by the competent authorities of the party in whose terri-
tory the frontier post or the mark is situated or to which the small post or pillar
has been assigned for maintenance. The competent authorities of one Contract-
ing Party must give the competent authorities of the other Contracting Party,
in writing, not less than ten days' advance notice of the start of work on the re-
storation or repair of frontier marks.

2. The restoration of lost, destroyed or damaged frontier marks shall be
carried out by the competent authorities of one Party in the presence of re-
presentatives of the competent authorities of the other Party.

3. When a frontier mark or frontier post is restored, care should be taken
not to change its site. For this purpose the demarcation documents should be
used as a guide and the particulars recorded therein must be verified on the
ground by check measurements.

4. In water sectors of the frontier, when restoring or re-erecting frontier
marks which have been damaged or destroyed by floods or drifting ice, it shall
be permissible to change their former site, provided that the actual course of the
frontier line is not changed, and to re-erect them at points where the preserva-
tion of the frontier posts will be ensured. Changes in the siting of frontier
posts in a water sector of the frontier shall be subject to the consent of both
Contracting Parties.

5. Frontier posts may, if necessary, also be transferred to new sites in
ravine sectors of the frontier in accordance with paragraph 4 of this article.
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Partie. L'inspection commune suppl6mentaire a lieu dans les 10jours de la remise
de l'avis.

4. S'il est 6tabli au cours de l'inspection que les chiffres qui figurent dans les
documents de demarcation ne coincident pas avec les r6sultats des rel~vements
effectu6s en commun sur place, et s'il est 6tabli que l'emplacement des marques
fronti~res n'a pas chang6 depuis la date de la d~marcation, les donn6es obtenues
sur place pr6vaudront.

5. Les rectificatifs et additifs aux documents de d6marcation sont &ablis
d'un commun accord entre les Parties contractantes et sont joints h ces documents.

6. Les repr6sentants des autorit6s comp~tentes des deux Parties contrac-
tantes consignent les r6sultats de l'inspection de contr6le dans un procs-verbal
&abli en double exemplaire, en langues russe et polonaise.

Article 11

1. En cas de disparition, de destruction ou de d6t~rioration d'une marque
fronti~re, les autorit6s comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle elle
se trouve s'il s'agit d'un poteau fronti~re ou de la Partie charg~e de son entretien
s'il s'agit d'un pieu ou d'un monolithe proc~dent sans d6lai h sa remise en place
ou h sa r6paration. Elles doivent aviser par 6crit les autorit6s comptentes de l'au-
tre Partie, au moins 10 jours h l'avance, du d6but des travaux.

2. La remise en place des marques fronti~res disparues, d&ruites ou en-
dommag6es est effectu6e par les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties
contractantes, en pr6sence de repr~sentants des autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie.

3. Lors de la remise en place d'une marque frontibre ou d'un poteau
frontire, il convient de veiller h ce que 1'emplacement n'en soit pas modifi6.
II y a lieu de se fonder h cet effet sur les documenis de d6marcation; les donn6es
qui y figurent doivent &re v6rifi6es sur place par des rel~vements de contrble.

4. Dans les secteurs d'eaux fronti~res, lors de la remise en place ou du
relbvement de marques fronti~res endommag6es ou d~truites par la crue ou la
d6bfcle, ces marques peuvent 6re d~plac~es, h condition toutefois de ne pas
modifier le trac6 de la fronti~re, et dress6es en des endroits oi elles soient h l'abri
de tout danger. Les modifications de l'emplacement de poteaux fronti~res dans
les secteurs d'eaux fronti~res sont effectu6es avec l'accord des deux Parties
contractantes.

5. Le d6placement de bornes fronti~res est 6galement autoris6, en cas de
n6cessit6, dans les secteurs ravin6s de la fronti6re, conform6ment au paragraphe
4 du pr6sent article.
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6. The competent authorities of the Contracting Parties shall draw up
in duplicate, in the Russian and Polish languages, a record of the operations of
restoring or repairing a frontier mark or of re-erecting it on a new site.

In addition, for every frontier mark re-erected on a new site there shall
be drawn up, within a month, a frontier-mark protocol and a sketch-map, both
of which must be completely consistent with the other demarcation documents
and be annexed thereto.

7. Where necessary, the competent authorities of the two Contracting
Parties may, by agreement, set up additional frontier marks on the frontier line
provided that the actual course of the frontier line is not changed.

Additional frontier marks set up at the frontier must conform to the speci-
fications laid down in the demarcation documents and must be recorded in the
documents specified in paragraph 6 of this article.

8. Repair work on frontier marks assigned for maintenance to one Party
or the other under article 8 of this Treaty shall be carried out independently by
the Contracting Party concerned.

9. The Contracting Parties shall take measures for the proper protection
of frontier marks.

Any frontier marks damaged or destroyed by residents of the other Party
shall be restored at that Party's expense.

10. If the representatives of the competent authorities of one Party ob-
serve that a post in the territory of the other Party has been destroyed or damaged,
they shall so notify the competent authorities of the latter Party with a view to
the restoration or repair of the frontier mark.

The representatives of the competent authorities of the Party in whose
territory a frontier post is observed to have been lost, destroyed or damaged
must restore or repair it without delay.

CHAPTER II

PROCEDURE FOR THE USE OF FRONTIER WATERS AND OF RAILWAYS, HIGHWAYS AND

OTHER ROADS WHICH CROSS THE FRONTIER LINE

Article 12

1. Those sectors of rivers, streams and canals along which the frontier
line runs, as well as the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiflany) and lakes and
ponds which are crossed by the said line, shall be deemed to be frontier waters.

2. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that, in
the use of frontier waters, the rights and interests of the other Contracting
Party are respected.
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6. Les autorit6s comp&entes des Parties contractantes 6tablissent un
proc~s-verbal en double exemplaire, en langues russe et polonaise, sur les tra-
vaux de remise en place, de reparation ou de d~placement d'une marque fronti~re.

En outre, pour chaque marque fronti~re 6lev~e sur un nouvel emplacement,
il est 6tabli dans un d~lai d'un mois un protocole de pose et une carte-croquis,
qui doivent etre strictement conformes aux autres documents de d6marcation et
qui y sont joints en annexe.

7. Au besoin, les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes
peuvent, d'un commun accord, poser des marques fronti~res suppl~mentaires
sur la ligne fronti~re, sans modifier de ce fait le trac6 de ladite ligne.

Les marques suppl~mentaires doivent etre conformes aux modules indiqu~s
dans les documents de demarcation et etre enregistr~es comme il est pr~vu au
paragraphe 6 du present article.

8. Chaque Partie contractante proc~de de son c6t6 h la r6paration des mar-
ques fronti~res confi6es A sa garde en vertu de l'article 8 du present Trait6.

9. Chacune des Parties contractantes prendra des mesures pour prot6ger
comme il convient les marques fronti~res.

Les marques fronti~res endommag6es ou d~truites par des personnes habi-
tant le territoire de l'autre Partie seront remises en place aux frais de celle-ci.

10. Si les repr6sentants des autorit6s comp~tentes de l'une des Parties
constatent qu'un poteau fronti~re a 6t d~truit ou endommag6 sur le territoire
de l'autre Partie, ils en aviseront les autorit~s comptentes de cette Partie pour
le faire remettre en place ou r6parer.

Les repr6sentants des autorit6s compkentes de la Partie sur le territoire de
laquelle aura 6 constat~e la disparition, la destruction ou la dt&rioration d'un
poteau frontire seront tenus de le remettre en place ou de le r~parer sans d61ai.

TITRE II

RGIME DE L'UTILISATION DES EAUX FRONTIbRES ET DES ROUTES ET VOIES FERR ES

COUPI ES PAR LA LIGNE FRONTIhRE

Article 12

1. Sont consid~r~es comme eaux fronti6res les portions de rivires, de ruis-
seaux et de canaux suivies par la ligne fronti~re, ainsi que le golfe de Kaliningrad
(Zalew Wiglany) et les lacs et 6tangs traverses par cette ligne.

2. Les Parties contractantes veilleront k ce que les eaux fronti~res soient
utilis~es eu 6gard aux droits et intrets respectifs des Parties.
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Article 13

1. On frontier rivers where the frontier line follows the middle of the
main fairway, the vessels (ships and boats) of the Contracting Parties shall be
entitled to navigate freely over the full width of the fairway, regardless of the
course of the frontier line along it.

2. On frontier rivers, streams, canals and lakes which are not navigable
by ships, the vessels of the Contracting Parties shall be entitled to navigate
only up to the frontier line.

3. In the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany), in order to protect the
frontier and preserve the frontier marks (buoys), since the movement of traffic
displaces the buoys from the frontier line, vessels shall not be permitted to navig-
ate close to the frontier line. The provisions of this paragraph shall not apply
to ships of the frontier guard or frontier service or to merchant ships crossing
the frontier on a fixed route in accordance with article 14 of this Treaty.

4. In cases not provided for in this Treaty, no vessels of either Party may
cross the frontier line save by special agreement between the Contracting
Parties.

5. Vessels of one Contracting Party may make fast to the other Party's
bank of a frontier river, lake or gulf only if they are in distress (storm, accident,
etc.). In such case, the frontier authorities must render them the necessary
assistance.

Article 14

Polish merchant ships shall pass through the Soviet part of the Kaliningrads-
ky zaliv (Zalew Wiglany) and the Baltic Canal (Pillavsky proliv/Ciegnina Pilawska)
in either direction in accordance with agreements reached in advance.

Article 15

1. Self-propelled vessels of both Contracting Parties and their non-self-
propelled vessels in tow shall be permitted to navigate in frontier waters at all
hours.

Non-self-propelled vessels which are not in tow and small craft (boats),
whether self-propelled or not, shall be forbidden to navigate in frontier waters at
night, from half an hour before sunset to half an hour after sunrise.

On Lakes Krasnoe (Goldap) and Golodus (Galadug), navigation at night
shall be forbidden only in the vicinity of the frontier line.

2. All vessels navigating in frontier waters must exhibit: in the case of
self-propelled ships and non-self-propelled barges, their respective national
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Article 13

1. Sur les cours d'eau fronti~res ob la ligne fronti~re suit le milieu du
chenal principal, les bateaux (embarcations) des Parties contractantes ont le
droit de naviguer librement sur toute la largeur du chenal, sans 6gard au trac6 de
la ligne fronti~re.

2. Sur les rivi~res, ruisseaux, canaux et lacs fronti~res non navigables, les
embarcations des Parties contractantes n'ont le droit de naviguer que jusqu't la
ligne fronti~re.

3. Dans le golfe de Kaliningrad (Zalew Wiglany), afin de prot6ger la fron-
ti~re et d'assurer l.a conservation des marques fronti~res (boules), et 6tant donn6
la drivation des boules par rapport h la ligne frontire sous l'effet des remous,
les bateaux n'ont pas le droit de naviguer h proximit6 de la ligne fronti6re. Les
dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux bateaux charg6s de
la garde et du service de la fronti~re ni aux navires marchands qui traversent la
fronti~re suivant un itin~raire fixe conform~ment l'article 14 du pr6sent
Trait6.

4. Les bateaux des deux Parties ne peuvent traverser la ligne fronti~re
dans des cas non pr~vus par le present Trait6 que par accord special entre les
Parties contractantes.

5. Sur une rivi~re, un lac ou un golfe fronti6re, les bateaux des Parties
contractantes ne peuvent accoster la rive de l'autre Partie que s'ils se trouvent
en pril (du fait d'une tempete, d'une avarie, etc.). En pareil cas, les autorit~s
de fronti~re doivent leur prater l'assitance n~cessaire.

Article 14

Les navires marchands polonais traversent la partie sovi6tique du golfe de
Kaliningrad (Zalew Wiglany) ainsi que le canal de la Baltique (Ciegnina Pilaws-
ka), dans les deux sens, conform6ment aux accords conclus pr6c6demment.

Article 15

1. Les bateaux des deux Parties contractantes, autopropuls6s ou remorqu6s,
peuvent naviguer en tout temps dans les eaux fronti~res.

II est interdit aux bateaux sans moteur et non remorqu~s ainsi qu'aux
petites embarcations (barques), autopropuls~es ou non, de naviguer dans des
eaux fronti~res pendant la nuit, c'est- -dire pendant la p6riode commengant
une demi-heure avant le coucher du soleil et se terminant une demi-heure
apr~s le lever du soleil.

Sur les lacs Krasnoie (Goldap) et Galadug, la navigation n'est interdite
pendant la nuit qu'h proximit6 de la ligne fronti~re.

2. Tous les bateaux qui naviguent dans des eaux fronti~res doivent porter
les marques suivantes : les bateaux autopropuls6s et les p6niches sans moteur
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flags and the names or numbers assigned to them; in the case of boats, strips in
the colours of the national flag painted on the bow and the stern, or the flag
itself, and the numbers assigned to them.

3. Craft navigating in frontier waters shall not be permitted to anchor on
the frontier line unless compelled to stop.

4. Vessels of one Contracting Party navigating in frontier waters in accord-
ance with the regulations set forth in paragraphs 1-3 of this article may not be
detained by the authorities of the other Contracting Party, compelled to anchor
or tie up, or subjected to examination or the inspection of their papers.

Article 16

1. The Contracting Parties shall be careful to ensure that the frontier waters
are kept in good condition and to respect each other's rights and interests in
such waters, and shall take steps to prevent wilful damage to the banks of frontier
rivers, lakes and canals.

2. Where one Contracting Party occasions material damage to the other
Contracting Party by failing to meet the requirements of paragraph I of this
article, compensation for such damage shall be paid by the Party responsible
therefor.

3. The position and direction of frontier watercourses must so far as
possible be preserved unchanged.. To this end the competent authorities of the
Contracting Parties shall jointly take the necessary steps to remove any ob-
stacles which may cause displacement of the beds of frontier rivers, streams or
canals or which may obstruct the natural flow of water, navigation and timber-
floating along them. If joint works must be undertaken for this purpose, the
appropriate authorities of the two Parties shall decide how the works are to be
executed. The expenses involved shall be divided equally between the two
Contracting Parties unless a special agreement is concluded on this question.

4. In order to prevent displacement of the beds of frontier rivers, streams
or canals, their banks must be strengthened wherever the competent authorities
of the Contracting Parties jointly find this necessary. Such works shall be ex-
ecuted and their cost defrayed by the Party to which the bank belongs.

5. Should a frontier river or stream shift its bed spontaneously or as a
result of some natural phenomenon, the Contracting Parties must correct the
bed by joint action if this is found necessary by their competent authorities. The
manner of executing such works and defraying the expenses shall be determined
jointly by the competent authorities of the two Contracting Parties. The
expenses involved in carrying out such works shall be divided equally between
the Contracting Parties.
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arborent leur pavilion national et portent leur nom et leur num~ro; les embarca-
tions portent A la proue et h la poupe des bandes peintes aux couleurs du pavillon
national ou un pavilion et un numro.

3. Les bateaux qui naviguent dans des eaux fronti~res ne peuvent ancrer sur
la ligne frontire, sauf en cas d'arret forc6.

4. Les bateaux d'une Partie contractante qui naviguent dans des eaux
fronti~res en se conformant aux dispositions des paragraphes 1 h 3 du present
article ne peuvent 6tre arret~s par les autorit~s de l'autre Partie, ni etre contraints
d'ancrer ou de s'amarrer, ni etre soumis h une visite ou h une v6rification des
papiers de bord.

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes veillera h ce que les eaux fronti~res
soient maintenues en bon itat et h ce qu'il soit tenu compte des droits et int6rts
de l'autre Partie dans ces eaux, et elle prendra des mesures pour 6viter que les
rives des cours d'eau, lacs et canaux frontires ne soient endommag6es inten-
tionnellement.

2. Au cas oii, par la faute de l'une des Parties contractantes, un pr6judice
mat&iel serait caus6 h l'autre Partie du fait de l'inex6cution des dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article, ce pr6judice donnera lieu h une indemnit6 de la
part de la Partie responsable.

3. L'emplacement et la direction des cours d'eau fronti~res- doivent autant
que possible demeurer inchang6s. A cette fin, les autorit6s comptentes des
Parties contractantes prendront de concert les mesures n6cessaires pour 61iminer
les obstacles qui pourraient provoquer un d6placement du lit des rivi~res,
ruisseaux ou canaux fronti~res, ou gener l'6coulement naturel des eaux, la naviga-
tion ou le flottage. Si les deux Parties d6cident d'effectuer conjointement les tra-
vaux n6cessaires A cet effet, leurs autorit6s comptentes en fixeront les modalit6s.
Les d6penses occasionn6es par ces travaux seront partag6es 6galement entre les
deux Parties contractantes, h moins qu'un accord sp6cial ne soit conclu A ce sujet.

4. En vue de pr6venir le d6placement du lit des rivi~res, ruisseaux ou ca-
naux fronti~res, leurs rives doivent etre renforc6es l oii, d'un commun accord,
les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes le jugent n6cessaire. La Partie
h laquelle appartient la rive effectue ces travaux h ses frais.

5. Si le lit d'une rivi~re ou d'un ruisseau fronti~re vient A se d~placer na-
turellement ou la suite d'une action des 616ments, les Parties contractantes
devront proc~der conjointement A la correction du lit lorsque leurs autorit6s
comp6tentes le jugeront n6cessaire. Les autorit6s comptentes des deux Parties
contractantes arr6teront d'un commun accord les modalit6s d'ex6cution de ces
travaux, ainsi que le mode de r~glement des d6penses. Celles-ci seront partagees
6galement entre les Parties.
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Article 17

1. The natural flow of water in frontier watercourses and in adjacent areas
which are inundated during periods of high water must not be altered or obstruct-
ed to the detriment of the other Party by the erection or reconstruction of in-
stallations or structures in the water or on the banks, or in any other way.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree upon
the method of regulating drainage into and the diversion of water from frontier
waters and upon all other questions relating to the water regime.

Article 18

1. Frontier watercourses shall be cleaned out in sectors where the com-
petent authorities of the Contracting Parties jointly find this necessary. In such
cases the cost of cleaning shall be divided equally between the two Contracting
Parties.

2. In sectors situated wholly in the territory of one Contracting Party but
belonging to waters which, in other sectors, are frontier waters, cleaning shall be
carried out by that Party at its own expense.

3. When frontier watercourses are cleaned out, the earth and stones
removed must be dumped at such a distance from the bank and levelled in such
a way as to preclude any danger of subsidence of the bank, or of pollution of the
bed, or any obstruction to drainage during periods of high water.

4. If one of the Contracting Parties discovers any unidentified objects
or animal carcases in frontier waters or on the banks thereof, the competent
authorities of that Party shall take steps to establish their ownership.

The identity of human corpses discovered in frontier waters or on the banks
thereof shall, if necessary, be established jointly by representatives of the com-
petent authorities of both Parties.

Article 19

The competent authorities of the Contracting Parties shall take steps to
keep the frontier waters clean by making it unlawful to poison or pollute them
with chemicals or refuse from factories or industrial establishments, to steep
flax or hemp in them, or otherwise to contaminate them.

Article 20

1. Existing bridges, dams, sluices, dikes and similar installations on
frontier watercourses shall be preserved and may be used, with the exception of
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Article 17

1. L'6coulement naturel de l'eau dans les cours d'eau fronti6res et dans les
lieux voisins inond~s pendant les crues ne peut 6tre modifi6 ni entrav6, au dtri-
ment de l'autre Partie, par la construction ou la r~fection d'ouvrages ou d'instal-
lations tant sur l'eau que sur les rives, ou par tout autre moyen.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se mettent d'accord
sur l'am~nagement de l'coulement vers les eaux fronti~res et sur le mode de
drivation de ces eaux, ainsi que sur toutes autres questions relatives au r6gime
des eaux fronti~res.

Article 18

1. Les cours d'eau fronti~res seront curds 1k oii les autorit6s comp&entes des
Parties contractantes le jugeront n~cessaire d'un commun accord. En pareil cas,
les d6penses de curage seront partag6es 6galement entre les deux Parties.

2. Chacune des Parties contractantes proc~dera I ses frais au curage des
eaux qui se trouvent enti~rement sur son territoire mais qui, dans d'autres
secteurs, sont des eaux fronti~res.

3. Lors du curage de cours d'eau fronti~res, la terre et les pierres extraites
devront 6tre rejet~es a une telle distance de la rive et 6galis6es de telle mani~re
qu'il n'y ait pas lieu de craindre un 6boulement de la rive ou une obstruction du
lit et que l'coulement de l'eau ne soit pas entrav6 en p6riode de crue.

4. En cas de d~couverte d'objets non identifi~s ou de cadavres d'animaux
dans des eaux fronti~res d'une Partie contractante ou sur leurs rives, les autorit~s
comp~tentes de cette Partie prendront des mesures pour en rechercher les
propri~taires.

L'identification des cadavres humains d~couverts dans des eaux fronti~res
ou sur leurs rives sera, au besoin, effectu6e en commun par les repr6sentants
des autorit~s comptentes des deux Parties.

Article 19

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes prendront des mesures
pour assurer la propret6 des eaux fronti~res et, h cet effet, veilleront ce qu'elles
ne soient pollutes ni souill~es par des substances chimiques ou des d6chets
d'&ablissements industriels, par le rouissage du lin ou du chanvre, ou de toute
autre manire.

Article 20

1. Les ponts, barrages, 6cluses, digues et installations analogues 6rig~s sur
des cours d'eaux fronti6res seront conserves et pourront etre exploit6s, a I'ex-
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those whose removal is found necessary by the appropriate authorities of the
two Contracting Parties.

2. If the reconstruction or removal of any of the installations referred to in
paragraph 1 of this article becomes necessary, entailing a change in the water
level in the territory of the other Contracting Party, the work in question may be
undertaken only after that Party's consent has been obtained.

3. No new bridges, dams, sluices, dikes or other hydraulic installations
may be erected or used on frontier watercourses except by agreement between
the Contracting Parties.

Article 21

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange in-
formation concerning the level and volume of water and ice conditions in frontier
waters, if such information may help to avert danger from floods or from drifting
ice. If necessary, the said authorities shall also agree on a regular system of
signals to be used during periods of high water or drifting ice.

Delay in communicating, or failure to communicate, such information shall
not constitute grounds for a claim to compensation for damage caused by floods
or drifting ice.

Article 22

1. The two Contracting Parties may freely engage in the floating of timber
throughout the length of the frontier watercourses, including places where both
banks belong to one and the same Party.

2. The dates and sequence of operations for launching and floating timber
shall be determined each year by the competent authorities of the two Contracting
Parties not later than two months before navigation opens on the frontier water-
courses. The competent authorities of each Contracting Party shall give the
competent authorities of the other Party not less than five days' notice of the
starting date of floating operations.

Article 23

1. In order to ensure that the timber-floating operations proceed smoothly,
the competent authorities of the Contracting Parties shall by agreement, in ac-
cordance with article 2 of the Protocol1 to this Treaty, permit workmen to land
and move about on their respective banks in order to construct temporary
floating installations for timber launching and to clear the bank of floated
timber.

I See p. 282 of this volume.
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ception de ceux dont la d6molition aura &6 jug~e n~cessaire par les autorit~s
comptentes des deux Parties contractantes.

2. S'il est n~cessaire de proc~der, sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, h la r~fection ou h la d6molition d'une des installations men-
tionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article, et qu'il doive en r6sulter un change-
ment du niveau de l'eau sur le territoire de l'autre Partie, les travaux en question
ne pourront 6tre entrepris qu'avec l'accord de celle-ci.

3. La construction, sur des fronti~res, de nouveaux ponts, barrages, 6cluses,
digues et autres installations hydrauliques, ainsi que leur exploitation, ne pourra
avoir lieu que d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 21

Les autorit6s compktentes des Parties contractantes se communiqueront
mutuellement, sur le niveau et le debit des eaux fronti~res, ainsi que sur l'6tat
de la glace, tous renseignements permettant d'6carter les dangers des inondations
ou de la debicle. Au besoin, ces autorit~s conviendront 6galement d'un syst~me
de signalisation en p6riode de crue et de d6bicle.

Le fait que ces renseignements aient 6t6 communiqu6s tardivement ou
n'aient pas &6 communiqu6s ne pourra donner lieu h une demande d'indemnit6
pour dommages causes par l'inondation ou la d~bicle.

Article 22

1. Les deux Parties peuvent proc6der librement au flottage du bois sur toute
'6tendue des cours d'eau fronti6res, y compris les endroits oil les deux rives

appartiennent h rune d'entre elles.

2. Les 6poques et l'ordre de la mise h reau du bois et de son flottage sont
fixes chaque annie par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes
au moins deux mois avant le d6but de la navigation sur les cours d'eau fronti~res.
Les autorit6s compkentes de l'une des Parties avisent celles de l'autre, au moins
cinq jours h ravance, de la date h laquelle doivent commencer les travaux de flot-
tage.

Article 23

1. Pour assurer le flottage normal du bois, les autorit6s comptentes de
chacune des Parties contractantes, d'un commun accord, conform~ment A Particle
2 du Protocole' au present Trait6, autorisent des ouvriers de l'autre Partie h se
rendre et h se d~placer sur leur rive pour y 6riger des installations temporaires
en vue du flottage et pour la d~barrasser des bois de flottage.

'Voir p. 283 de ce volume.
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2. The place and time of crossing the frontier and the number of workmen
requiring access to the other Party's bank in order to carry out the work provided
for in paragraph 1 of this article shall be agreed upon between the competent
authorities of the Contracting Parties in good time and, in any case, not later
than five days before the work begins.

3. Timber of the two Contracting Parties which is floated down frontier
watercourses shall not be subject to any customs duties or other taxes.

Article 24

1. All timber floated must be marked; for this purpose the appropriate
authorities of the Parties shall establish and exchange specimen markings in
advance.

2. In cases where the floated timber is stripped of its bark, the bark re-
moved must not be allowed to fall into frontier watercourses.

Article 25

Supplementary special agreements may be concluded on questions relating
to the procedure for the use of frontier waters, the maintenance thereof, the
floating of timber down frontier watercourses and co-operation in hydrometeoro-
logical matters.

Article 26

1. Communications by railways, highways, other roads and waterways
which cross the frontier, and the frontier crossing points on such routes, shall be
established by special agreements between the Contracting Parties.

2. At places where railways, highways, other roads and waterways cross
the frontier line, each Contracting Party shall erect, as appropriate, barriers and
special signs in its territory and shall maintain them in good condition.

3. The Contracting Parties shall take appropriate steps to ensure that
sectors of railways, highways, other roads and waterways which are open to
traffic are maintained in good condition at places where they cross the frontier.
Each Contracting Party shall keep them in repair at its own expense up to the
frontier line.

Exceptions to this rule may be provided for in agreements between the
appropriate authorities of the two Contracting Parties.

Article 27

1. The two Contracting Parties have agreed in this Treaty that the frontier
line shall divide bridges, dams and sluices, at the middle, regardless of the
course of the frontier line in the water.
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2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes conviennent en
temps utile, et au moins cinq jours h l'avance, de l'endroit et de la date du
passage de la fronti~re par les ouvriers qui doivent se rendre sur la rive de
l'autre Partie pour ex6cuter les travaux pr6vus au paragraphe 1 du present
article, ainsi que du nombre de ces ouvriers.

3. Les bois des Parties contractantes flott6s sur des cours d'eau fronti res
sont exempts de droits de douane et autres droits.

Article 24

1. Tous les bois flott6s doivent 6tre marqu6s; ik cet effet, les autorit~s
compgtentes des Parties 6tablissent en temps utile les modules des marques et se
les communiquent.

2. Au cas oii le bois flott serait 6corc6, l'6corce enlev6e ne doit pas tomber
dans les cours d'eau fronti~res.

Article 25

Des accords complmentaires sp6ciaux peuvent etre conclus sur les questions
relatives au regime de l'utilisation des eaux fronti~res, k leur entretien, au
flottage du bois sur les cours d'eau fronti~res, ainsi qu'k la cooperation en ma-
ti~re d'hydrom6t~orologie.

Article 26

1. La circulation sur les voies ferries, routes, chemins et voies fluviales
qui coupent la fronti~re, ainsi que les points de passage de la fronti~re sur ces
voies de communication, fera l'objet d'accords sp6ciaux entre les Parties contrac-
tantes.

2. Aux endroits oii des voies ferries, routes, chemins ou voies fluviales
coupent la fronti~re, chacune des Parties contractantes installera sur son territoire
et maintiendra en bon 6tat des barri~res et des signaux sp~ciaux, selon le cas.

3. Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour que, dans
les secteurs ouverts k la circulation, les voies ferr6es, routes, chemins et voies
fluviales qui coupent la fronti~re soient maintenus en bon 6tat. Chacune des
Parties en assurera l'entretien k ses frais jusqu'A la ligne fronti~re.

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes pourront conclure
des accords pr6voyant des exceptions k cette r6gle.

Article 27

1. Les deux Parties contractantes conviennent par le present Trait6 que la
ligne fronti~re passe par le milieu des ponts, barrages et 6cluses, quel que soit
le trac6 de la fronti~re sur 'eau.

N- 6046
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2. Bridges intersected by the frontier shall be maintained in good condition
and repair by each Contracting Party at its own expense up to the frontier
line as marked on the bridge, unless an agreement providing otherwise is con-
cluded on the subject. The organization, timing and nature of repairs shall
be agreed upon in advance between the competent authorities of the Contracting
Parties.

3. Each Contracting Party may, as necessary, make a technical inspection
of those sections of frontier bridges, dams and sluices which are situated in the
territory of the other Party. The competent authorities of the latter Party must
be given not less than forty-eight hours' advance notice of any proposed inspec-
tion and of the time at which it is to begin, and when it is completed they must
be informed of its results. The inspection shall be carried out in the presence
of the competent authorities of the latter Party.

4. Traffic on frontier bridges and other frontier crossings shall be regulated
by the competent authorities of the Contracting Parties.

5. Where the competent authorities of the two Contracting Parties deter-
mine that a new bridge, foot-bridge or ferry needs to be installed across the fron-
tier line, the work of construction shall be carried out by agreement between
those authorities. Representatives of the competent authorities shall agree in
advance on the construction site, the type of bridge, foot-bridge or ferry, and the
method of apportioning the cost of its construction.

The protocols of the formal meetings of Frontier Commissioners recording
such agreements shall be subject to confirmation by the appropriate authorities
of both Parties.

6. The provisions of this article shall not apply to railway bridges.

Article 28

Should it become necessary, in carrying out the joint works referred to in
articles 16, 18 and 27 of this Treaty, to bring materials from the territory of
one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party, such
materials shall be exempt from all taxes and customs duties when crossing the
frontier.

CHAPTER III

FORESTRY, FISHING, HUNTING AND MINING

Article 29

1. In sectors adjacent to the frontier line, each Contracting Party shall so
conduct its forestry operations as not to impair the forest economy of the other
Party.
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2. Les ponts coup6s par la fronti~re seront maintenus en bon 6tat et r6par~s
par chacune des Parties contractantes ses frais jusqu'h la ligne frontire mar-
qu6e sur le pont, h moins qu'il n'en soit convenu autrement. Les autorit~s
comptentes des Parties contractantes s'entendront au pr6alable sur les modalit6s,
les dates et la nature des r6parations.

3. Chacune des Parties contractantes pourra, en tant que de besoin, proc6der
une inspection technique de la partie des ponts, barrages et 6cluses fronti~res

qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie; les autorit6s comptentes de l'autre
Partie devront 6tre avis6es au moins quarante-huit heures h l'avance de l'inspec-
tion projet6e ainsi que de la date h laquelle elle doit commencer et, apr s l'inspec-
tion, elles seront inform6es du r6sultat. L'inspection aura lieu en pr6sence des
autorit6s comp6tentes de l'autre Partie.

4. La circulation sur les ponts fronti~res et autres points de passage de la
fronti~re sera r6glement6e par les autorit6s compktentes des Parties contractantes.

5. La construction de nouveaux ponts, passerelles ou bacs traversant la
ligne fronti~re, et que les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes
auront jug6s indispensables, fera l'objet d'accords entre ces autorit6s. Les
repr6sentants des autorit~s comp~tentes s'entendront au pr6alable sur l'emplace-
ment et le type de pont, de passerelle, ou de bac h construire et sur la r6partition
des frais de construction.

Les procs-verbaux des r~unions des commissaires aux fronti~res oi1 seront
consign~s lesdits accords seront soumis h l'approbation des autorit~s comp&
tentes des deux Parties.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux ponts de che-
min de fer.

Article 28

Si, pour l'ex6cution en commun des travaux mentionn6s aux articles 16, 18
et 27 du pr6sent Trait6, il est n~cessaire de transporter des mat~riaux du terri-
toire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, ces
mat~riaux passeront la fronti~re franco de douane et de tous autres droits.

TITRE III

EXPLOITATION FORESTItRE, PACHE, CHASSE ET EXPLOITATION MINItRE

Article 29

1. Dans les secteurs contigus h la ligne fronti~re, chacune des Parties con-
tractantes exploitera la foret de fagon A ne pas causer de dommage A l'6conomie
foresti~re de l'autre Partie.

No 6046



264 United Nations - Treaty Series 1962

2. Each Contracting Party shall take all possible steps to prevent any large-
scale outbreak of forest pests which might create a threat to the forest economy
of the other Party and shall inform the latter Party if any such pests are discovered.

3. If a forest fire breaks out near the frontier, the Contracting Party in
whose territory the fire began must do everything in its power to contain and
extinguish the fire and to prevent it from spreading across the frontier.

4. If a forest fire threatens to spread across the frontier, the Contracting
Party in whose territory the threat has arisen shall immediately warn the other
Contracting Party so that appropriate measures may be taken to contain the fire
at the frontier.

5. If natural phenomena or felling operations cause trees to fall across
the frontier line, the competent authorities of the Contracting Parties shall
take steps to enable the persons concerned from the neighbouring Party to cut
up the trees and remove them to their own territory. The competent authorities
of the Party to which the trees belong must report such occurrences to the
competent authorities of the other Party.

In such cases, trees may be taken across the frontier free of all taxes and cus-
toms duties.

6. The competent authorities of the two Contracting Parties may, if ne-
cessary, conclude detailed agreements on questions relating to forestry in fron-
tier territory.

Article 30

For the purpose of extracting timber, the Polish Party may use the road
which passes through the Soviet Party's territory in the area of the inhabited
localities of Raduzhnoe and Krasny Les (Puszcza Rominska) in the immediate
vicinity of the frontier line, provided that the competent authorities of the Soviet
Party are given not less than ten days' notice before extraction begins and that
the frontier-crossing procedure laid down in article 2 of the Protocol to this
Treaty is observed.

Article 31

1. Residents of each Contracting Party may fish in frontier waters up to
the frontier line in accordance with the regulations in force in their respective
territories, but shall be prohibited:

(a) from using explosive, poisonous or narcotic substances or other means
which cause the destruction and mutilation of fish;
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2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures n~cessaires
pour empecher 'apparition massive d'animaux nuisibles qui pouraient menacer
l'6conomie foresti~re de 'autre Partie et, en cas de d6couverte de ces animaux,
elle en avisera l'autre Partie.

3. Si un incendie de for6t 6clate au voisinage de la fronti~re, la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle le feu se sera d6clar6 devra prendre toutes les
mesures possibles pour localiser et 6teindre l'incendie et pour 1'emp6cher de se
propager au-delh de la fronti~re.

4. Si un incendie de fork menace de se propager au-delh de la fronti~re,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ce danger aura pris naissance en
avisera aussit6t l'autre Partie afin que le n6cessaire puisse 6tre fait pour arr~ter
l'incendie h la fronti~re.

5. Au cas oi, sous l'effet des 6lments ou lors de 'abattage du bois, des
arbres tomberaient au-del de la ligne fronti~re, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes prendront toutes mesures pour que les personnes int~ress~es
de la Partie laquelle appartiennent ces arbres puissent les d6biter et les trans-
porter sur leur territoire. Les autorit~s comptentes de la Partie A laquelle ap-
partiennent les arbres devront signaler les cas de ce genre aux autorit~s comp&
tentes de l'autre Partie.

Les arbres ainsi transport~s passeront la fronti~re franco de douane et de tous
autres droits.

6. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes pourront
conclure au besoin des accords particuliers sur des questions relatives h l'ex-
ploitation foresti~re dans des secteurs fronti~res.

Article 30

La Pologne peut utiliser, pour l'exportation du bois, la route qui passe,
en territoire sovi&ique, aux environs de la localit6 de Radoujnoie et de Krasnyi
Less (Puszcza Rominska), h proximit: imm6diate de la ligne fronti re, h condition
d'en aviser au moins 10 jours h 'avance les autorit~s comptentes de l'Union
sovi~tique et d'observer les conditions de franchissement de la fronti~re pr~vues
A l'article 2 du Protocole au present Trait6.

Article 31

1. Les habitants de chacune des Parties contractantes peuvent se livrer
h la p~che dans les eaux fronti~res jusqu'h la ligne fronti~re, conform~ment
aux r~gles en vigueur sur leur territoire; sont toutefois interdits :

a) L'emploi de mati~res explosives, toxiques ou stup~fiantes et d'autres
proc~d~s provoquant l'extermination ou la mutilation des poissons;
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(b) From fishing in frontier waters at night, except on Lakes Golodus
(Galadug) and Krasnoe (Goldap), where fishing at night shall be prohibited
only in the vicinity of the frontier line.

2. Fishing in the Kaliningradsky zaliv (Zalev Wiglany) shall be prohibited
only in the vicinity of the frontier line.

3. The appropriate authorities of the Contracting Parties may conclude
special agreements concerning the conservation and breeding of fish in frontier
waters, provisions making it unlawful to take particular species of fish from
certain sectors, the dates of the fishing season and other measures relating to
fishing.

Article 32

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall, as necessary,
agree on all matters relating to the preservation of wild animals and birds and on
identical closed seasons in particular sectors of the frontier.

2. When hunting is in progress in frontier territory it shall be unlawful
to shoot or pursue wild animals or birds across the frontier.

Article 33

1. In order to safeguard the frontier line a zone twenty metres wide shall
be left on either side of it; mining and mineral prospecting in these zones
shall be prohibited as a rule, and shall be permitted only in exceptional cases by
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Should it be inexpedient in particular cases to establish the zones
referred to in paragraph 1 of this article, the competent authorities of the Con-
tracting Parties shall agree on other precautionary measures to safeguard the
frontier line.

CHAPTER IV

FRONTIER COMMISSIONERS AND THEIR RIGHTS AND DUTIES

Article 34

The competent authorities referred to in this Treaty shall be the Frontier
Commissioners of the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish Peo-
ple's Republic, their Deputies and their Assistants.

Article 35

I. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Polish People's Republic shall each appoint Frontier
Commissioners and Deputy Frontier Commissioners.
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b) La peche dans les eaux fronti6res pendant la nuit, sauf sur les lacs
Galadug et Krasnoie (Goldap), oti la peche nocturne n'est interdite qu'h proximit6
de la ligne frontire.

2. Dans le golfe de Kaliningrad (Zalev Wiglany), la p~che n'est interdite
qu'1 proximit6 de la ligne frontire.

3. La protection et 1'61evage du poisson dans les eaux fronti~res, ainsi que
l'interdiction de p~cher certaines esp~ces de poissons dans certains secteurs, les
dates d'ouverture et de fermeture de la p6che et d'autres mesures relatives h la
peche, peuvent faire l'objet d'accords sp6ciaux entre les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes.

Article 32

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'entendront en
tant que de besoin sur toutes les questions relatives A la protection du gibier
(A poil et h plumes) ainsi que sur les 6poques d'interdiction simultan6e de la chasse
dans les divers secteurs fronti~res.

2. Dans les secteurs fronti~res, il est interdit aux chasseurs de tirer et de
poursuivre le gibier h poil et A plumes h travers la fronti~re.

Article 33

1. Pour assurer l'int6grit6 de la ligne fronti~re, it sera r6serv6 de chaque c6t6
de celle-ci une zone de 20 m de large dans laquelle l'exploitation et la prospection
mini~res seront interdites en principe et ne pourront avoir lieu que dans des cas
exceptionnels, d'un commun accord entre les autorit6s comp~tentes des Parties
contractantes.

2. Si, dans des cas particuliers, il est peu rationnel d'6tablir la zone mentionn~e
au paragraphe 1 du present article, les autorit~s comp6tentes des Parties contrac-
tantes conviendront d'autres mesures de protection pour assurer l'int6grit6 de la
ligne fronti~re.

TITRE IV

COMMISSAIRES AUX FRONTIiRES: DROITS ET ATTRIBUTIONS

Article 34

Les autorit6s comp~tentes mentionn6es dans le present Trait6 sont les
commisciares aux fronti~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
et de la R~publique populaire de Pologne, leurs suppl6ants et leurs adjoints.

Article 35

1. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne nomment chacun des
commissaires aux fronti~res et leurs suppliants.
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2. The Frontier Commissioners of the two Parties shall co-operate with
one another in performing the duties arising out of the provisions of this Treaty.

3. When acting as representatives of the Parties, the Deputies shall enjoy
all the rights conferred on the Frontier Commissioners.

Article 36

1. The places of official residence and sectors of operations of the Frontier
Commissioners shall be those specified in the Protocol to this Treaty.

2. The Contracting Parties shall, in each individual case, inform eich
other through the diplomatic channel of any changes in the particulars set forth
in chapter I of the Protocol to this Treaty.

Each Contracting Party shall communicate the names of the Frontier
Commissioners and their Deputies to the other Party through the diplomatic
channel.

Article 37

1. The Frontier Commissioners shall be entitled to appoint the necessary
number of Assistants and to call in experts.

2. The Frontier Commissioners of the two Parties shall notify one another
of the names and places of official residence of their Assistants.

The appointment of Assistant Frontier Commissioners shall be announced
and the places of their official residence designated, by the Frontier Commis-
sioners at their first formal meeting after the entry into force of this Treaty.

3. The number of Assistant Frontier Commissioners and the places of
their official residence may be changed by the Frontier Commissioners concerned
during the period of validity of this Treaty.

4. The rights of the Assistants shall be defined in the credentials issued to
them by the Frontier Commissioners.

Article 38

Written credentials in the Russian and Polish languages shall be issued as
follows to the persons referred to in article 34 of this Treaty :

To the Frontier Commissioners of the Union of Soviet Socialist Republics
and their Deputies, by the Officer Commanding the Frontier Forces of the
Union of Soviet Socialist Republics;

To the Frontier Commissioners of the Polish People's Republic and their
Deputies, by the Officer Commanding the Frontier Guard of the Polish People's
Republic;

To Assistants, by the Frontier Commissioners concerned.
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2. Les commissaires aux fronti~res des deux Parties ex~cutent d'un com-
mun accord les obligations qui d6coulent des dispositions du present Trait6.

3. Lorsqu'ils agissent en qualit6 de repr~sentants des Parties, les suppl~ants
jouissent de tous les droits conf6r~s aux commissaires aux fronti~res.

Article 36

1. Le lieu d'affectation et le secteur d'activit6 des commissaires aux fron-
ti~res sont fixes dans le Protocole au pr6sent Trait&

2. Les Parties contractantes se communiqueront dans chaque cas, par la
voie diplomatique, les changements apport~s aux donn~es qui figurent dans le
titre premier du Protocole au present Trait&

Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique les
noms et pr6noms des commissaires aux fronti res et de leurs suppliants.

Article 37

1. Les commissaires aux fronti~res ont le droit de nommer les adjoints
n~cessaires et de faire appel h des experts.

2. Les commissaires aux fronti~res des deux Parties se communiquent
les noms, pr~noms et lieux d'affectation de leurs adjoints.

Les commissaires aux fronti~res annonceront la nomination de leurs
adjoints, ainsi que leur lieu d'affectation, lors de la premiere reunion qui suivra
l'entr~e en vigueur du present Trait&

3. Le commissaire aux fronti~res pourra, pendant la dur6e du present
Trait6, changer le nombre de ses adjoints et leur lieu d'affectation.

4. La competence des adjoints est d~finie par les pouvoirs que leur d~livrent
les commissaires aux fronti~res.

Article 38

Des pouvoirs 6crits, en langues russe et polonaise, sont d~livr~s aux per-
sonnes mentionn6es a l'article 34 du pr6sent Trait6, k savoir :

Aux commissaires aux fronti~res de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et h leurs suppl6ants par le Commandant des troupes de fronti~re
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

Aux commiisaires aux fronti~res de la R6publique populaire de Pologne
et h leurs suppl6ants par le Commandant des troupes de fronti~re de la R&
publique populaire de Pologne;

Aux adjoints par les commissaires aux fronti~res respectifs.
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Article 39

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall be
under a duty :

A. To take the necessary steps to obviate the occurence of any irregulari-
ties at the frontier.

B. To investigate and, where appropriate, to settle all frontier questions,
including cases :

(1) Where shots are fired across the frontier;
(2) Where, as a result of action across the frontier, persons in the territory

of the other Party are killed or wounded or suffer bodily harm or other injury to
health, or where acts of violence are committed against such persons;

(3) Where the frontier is crossed illegally;
(4) Where the frontier is crossed illegally by river craft or seagoing vessels,

or where aircraft fly across the frontier outside the lanes prescribed by the
relevant agreements;

(5) Where fishing boats and tackle are found to be in the territory of the
other Party as a result of the action of the elements or for other reasons;

(6) Where frontier marks, reference marks or marks indicating the fairway
are moved, damaged or destroyed;

(7) Where the territory of the other Party is photographed across the
frontier;

(8) Where State or other property in the frontier territory of the other
Party is stolen, destroyed or damaged;

(9) Where domestic animals, poultry, tarpans or European bison cross the
frontier;

(10) Where fire spreads across the frontier into the territory of the other
Party;

(11) Where illegal negotiations are carried on across the frontier;
(12) Where a claim for compensation of some sort is lodged by one of the

Parties in consequence of any irregular occurrence at the frontier;
(13) Where other frontier questions arise which do not require settlement

through the diplomatic channel.
2. When settling any case of irregularity occurring at the frontier, the

competent authorities shall also agree on the procedure for the return of property
which is in the territory of the other Party as a result of any of the occurrences
referred to in paragraph 1, sub-paragraphs 4, 5, 8, and 9, of this article.

Article 40

1. Any persons who unintentionally cross the frontier illegally and are
detained in the territory of either Contracting Party must be handed over as
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Article 39

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes doivent:

A. Prendre les mesures n~cessaires pour emp~cher les irrggularit6s de
fronti~re;

B. Examiner et, s'il y a lieu, rggler toutes les questions de fronti&res, no-
tamment dans les cas suivants :

1) Coups de feu tir6s h travers la fronti~re;
2) Mort, blessures, lesions ou autres atteintes h la sant6 du fait d'actes

commis A travers la fronti&e, ou violences contre des personnes qui se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie;

3) Franchissement illegal de la fronti~re;
4) Franchissement illegal de la fronti~re par des engins flottants, fluviaux

ou maritimes, et franchissement de la fronti~re par des aronefs en dehors des
points d'entr~e fixes par les accords pertinents;

5) Dgcouverte de bateaux ou d'engins de peche qui, sous l'action des 6l-
ments ou pour toute autre raison, se trouvent sur le territoire de l'autre Partie;

6) Dgplacement, degradation ou destruction de marques fronti&res, de
signaux d'alignement ou de balises;

7) Prise de photographies du territoire de l'autre Partie h travers la fron-
ti~re;

8) Vol, destruction ou d6gradation de biens d'etat ou autres sur le territoire
fronti~re de l'autre Partie;

9) Franchissement de la fronti~re par du b~tail, de la volaille, des tarpans
ou des bisons;

10) Propagation d'un incendie A travers la fronti~re sur le territoire de l'autre
Partie;

11) Entretiens illgaux h travers la fronti~re;
12) Demande d'indemnit6 de toute sorte prtsent6e par l'une des Parties

du fait d'une irrtgularit6 quelconque h la fronti~re;
13) Autres questions de fronti~res qui n'appellent pas un r~glement par

la voie diplomatique.
2. Lors de l'examen d'irrtgularitts de frontisre, les autoritts comptentes

s'entendent 6galement sur le mode de restitution des biens trouv&s sur le terri-
toire de l'autre Partie dans les cas vists aux sous-paragraphes 4, 5, 8 et 9 du
paragraphe 1 du present article.

Article 40

1. Les personnes qui, ayant involontairement franchi la fronti~re c'une fagon
ill6gale, sont arret&es sur le territoire de l'une des Parties contractantes doivent
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soon as possible to the Frontier Commissioner of the Party from whose territory
they came.

2. The Frontier Commissioners shall determine the procedure for the
return of the persons referred to in paragraph 1 of this article.

The Contracting Parties agree that neither of them shall be entitled to
refuse to readmit such persons.

Article 41

1. The Frontier Commissioners shall take the necessary measures to
prevent any persons from crossing the frontier illegally in either direction and
shall report the said measures to the Frontier Commissioners of the other Party.

2. Any Soviet or Polish citizens who intentionally cross the frontier
illegally and are detained shall be handed over, by decision of the competent
authorities of the detaining Party, to the competent authorities of the Party from
whose territory they came.

3. The persons referred to in paragraph 2 of this article need not be handed
over to the other Party if:

(a) They are nationals of the Party which has detained them;

(b) In addition to the offence of illegally crossing the frontier, they have
committed a further offence against the laws of the Party whose territory they
have entered.

4. If the Party which has detained the persons referred to in paragraph 2
of this article finds it necessary to make further inquiries, it may keep the said
persons in custody for the time required to complete such inquiries, after re-
porting their detention to the Frontier Commissioner of the other Party.

In such event, the decision regarding the transfer of the persons in custody
shall be taken by the appropriate authorities of the detaining Party in accordance
with paragraphs 2 and 3 of this article.

5. If, for the reasons specified in paragraph 3 of this article, the persons
referred to in paragraph 2 are not handed over, or if they cannot be handed over
immediately for any other reason, the Frontier Commissioner of the other
Contracting Party must be so informed.

Article 42

Any persons who have left the territory of one Contracting Party through a
frontier crossing point but who, in the opinion of the frontier guard authorities
of the other Party, are not in possession of the requisite documents must, in the
event of their immediate return, be readmitted by the Party from whose territory
they came.
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6tre remises dans les plus brefs d~lais au commissaire aux fronti~res de la Partie
dont elles ont quitt6 le territoire.

2. Les commissaires aux fronti~res fixent les modalit6s du retour des per-
sonnes vis~es au paragraphe I du present article.

Les Parties contractantes conviennent A cet effet qu'aucune d'entre elles
n'a le droit de refuser de r~admettre ces personnes.

Article 41

1. Les commissaires aux fronti~res de chacune des Parties prendront les
mesures n6cessaires pour emp6cher quiconque de franchir ill6galement la fron-
ti~re dans l'un ou l'autre sens et elles en aviseront les commissaires aux fronti~res
de l'autre Partie.

2. Les citoyens sovi6tiques ou polonais qui auront intentionnellement fran-
chi la fronti~re d'une fa~on ill~gale et auront 6t6 arr&ts seront remis, sur decision
des autorit~s comp~tentes de la Partie sur le territoire de laquelle ils auront t6
arrft~s, aux autorit~s comptentes de la Partie dont ils auront quitt6 le territoire.

3. Les personnes vis~es au paragraphe 2 du present article pourront ne
pas 6tre remises h l'autre Partie dans les cas suivants :

a) Si elles sont citoyens de la Partie qui les a arrt es;
b) Si, en plus de l'infraction que constitue le franchissement illgal de la

fronti~re, elles ont commis une autre infraction aux lois de la Partie sur le terri-
toire de laquelle elles ont p~ntr6.

4. Si la Partie qui a arrt6 les personnes vis~es au paragraphe 2 du present
article juge n~cessaire de proc~der h un complkment d'information, elle pourra
retenir ces personnes pendant le temps qu'il faudra h cet effet, apr~s en avoir
avis6 le commissaire aux fronti res de l'autre Partie.

Dans ce cas, les autorit6s comp&entes de la Partie qui aura proc~d6 h
l'arrestation se conformeront, pour trancher la question de la remise, aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article.

5. Si la remise des personnes vis~es au paragraphe 2 du present article
n'a pas lieu pour les raisons 6num6r6es au paragraphe 3, ou ne peut 6tre effectu~e
imm~diatement pour toute autre raison, le commissaire aux fronti~res de l'autre
Partie contractante devra en tre avis6.

Article 42

1. Les personnes qui quittent par un poste fronti~re le territoire de l'une
des Parties contractantes mais qui, de l'avis de la garde-fronti~re de l'autre
Partie, ne poss~dent pas les documents n~cessaires doivent, en cas de renvoi
imm~diat, 6tre admises par la premiere Partie.
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Article 43

1. The Frontier Commissioners shall take all the measures in their power
to settle cases of irregularities occurring at the frontier. Each Frontier Com-
missioner shall be entitled, at his discretion, to submit any question of particular
importance for settlement through the diplomatic channel, after notifying the
Frontier Commissioner of the other Party accordingly.

2. All frontier cases of particular gravity, such as homicide or grievous
bodily harm, must be submitted for settlement through the diplomatic channel.

In all such instanceS, however, the Frontier Commissioners must make the
necessary investigation into the case in question and record the results of the
investigation in a protocol of the meeting.

3. Any case in which the Frontier Commissioners fail to agree on a settle-
ment shall be submitted for settlement through the diplomatic channel.

Nothing in this article shall preclude the possibility that a question which
has been examined through the diplomatic channel may be referred back to the
Frontier Commissioners for settlement.

Article 44

1. The Frontier Commissioners shall examine and settle all questions
relating to claims for damages.

Decisions taken jointly by the Frontier Commissioners in settlement of
any case of irregularity occurring at the frontier shall be binding and final and
shall take effect upon signature of the protocol on the question examined.

However, claims for damages in excess of 500 roubles (if the damage was
sustained in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics) or 5,000
zlotys (if the damage was sustained in the territory of the Polish People's Re-
public) shall be submitted to the Parties through the diplomatic channel.

2. The sums accruing to each Party under agreements reached concerning
damages shall be computed by the Frontier Commissioners on 31 March,
30 June, 30 September and 31 December of each year.

Article 45

Each Party shall defray all expenses incurred through the discharge of its
obligations under this Treaty.

The method of settling accounts for expenses incurred under the provisions
of the Treaty shall be determined through the diplomatic channel.

Article 46

1. The Frontier Commissioners and their Deputies shall as a rule perform
their joint functions at formal or informal meetings. For each formal meeting
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Article 43

1. Les commissaires aux fronti~res font tout ce qui est en leur pouvoir
pour r~gler les irr~gularit6s de fronti6re. Chaque commissaire aux fronti~res
peut de son propre chef soumettre toute question particuli6rement grave au
r~glement par la voie diplomatique, apr6 en avoir avis6 le commissaire aux
fronti~res de 'autre Partie.

2. Les cas particuli~rement graves, tels que les cas d'homicide ou de blessures
graves, doivent toujours etre r~gl~s par la voie diplomatique.

Toutefois, dans tous les cas de ce genre, les commissaires aux fronti~res
doivent proc~der i une enqute et en consigner les r~sultats au proc~s-verbal de
la reunion.

3. Les cas qui ne peuvent 8tre r~gl6s d'un commun accord entre les com-
missaires aux fronti~res sont r~gl~s par la voie diplomatique.

Nonobstant les dispositions du present article, une question soumise au
r~glement par la voie diplomatique peut etre renvoy6e aux commissaires aux
fronti~res.

Article 44

1. Les commissaires aux fronti~res examinent et tranchent toutes les
questions relatives des demandes d'indemnit~s.

Les decisions prises conjointement par les commissaires aux fronti~res sur
le fond d'une irr~gutarit6 de fronti~re sont obligatoires et d~finitives et entrent
en vigueur d~s la signature du proc~s-verbal relatif la question.

Toutefois, les demandes d'indemnit~s dont le montant d~passe 500 roubles
(pour des dommages causes sur le territoire de l'Union des R~publiques so-
cialistes sovi~tiques) ou 5 000 zlotys (pour des dommages causes sur le territoire
de la Rpublique populaire de Pologne) sont renvoy~es aux Parties pour r~gle-
ment par la voie diplomatique.

2. Le d~compte des sommes dues chacune des Parties en vertu d'accords
intervenus en matire d'indemnit~s est arret6 par les commissaires aux fronti~res
les 31 mars, 30 juin, 30 septembre et 31 d~cembre de chaque annie.

Article 45

Chacune des Parties prend sa charge tous les frais occasionn~s par l'ex6-
cution des obligations qui lui incombent en vertu du present TraitS.

Le mode de r~glement des comptes r6sultant de l'application du pr6sent
Trait6 sera 6tabli par la voie diplomatique.

Article 46

1. En r~gle g~n6rale, les commissaires aux fronti~res et leurs suppl6ants
accomplissent leurs tiches communes au cours de r~unions ou d'entrevues.
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a protocol shall be drawn up, in which the proceedings at the meeting, the
decisions taken and the time limit fixed for their implementation must be briefly
recorded.

The decisions of the Frontier Commissioners and their Deputies shall be
deemed binding and final for both Parties as from the time of signature of the
protocol.

Minor questions may be settled between the Frontier Commissioners by
correspondence or by some other means of communication, unless either Com-
missioner insists that such a question should be examined at a formal or in-
formal meeting.

2. The joint functions of the Assistant Frontier Commissioners shall,
as a rule, be performed at informal meetings. For each informal meeting of
Assistants a protocol shall be drawn up setting out in detail the action they have
taken and recording their conclusions and proposals if any. Decisions taken
by the Assistants shall not have effect until confirmed by the Frontier Commis-
sioners.

Questions on which no agreement has been reached between the Assistants
shall be referred to the Frontier Commissioners for settlement.

3. The protocols of formal meetings of Frontier Commissioners and their
Deputies and of informal meetings of Assistants shall be drawn up in duplicate
in the Russian and Polish languages.

Article 47

1. Formal or informal meetings of Frontier Commissioners shall be held
on the proposal of either Commissioner and as near as possible to the time men-
tioned in the proposal. The reply to an invitation must be given with as little
delay as possible and in any case not later than forty-eight hours after its receipt.
If the time proposed for the formal or informal meeting is unacceptable, another
time should at once be proposed in the reply.

2. The Frontier Commissioner of either Party must personally attend a
formal or informal meeting to which he is invited by the Frontier Commissioner
of the other Party unless he is absent for a valid reason (sickness, official travel
or leave). In the latter case, the Frontier Commissioner's Deputy shall act for
him and the Frontier Commissioner shall give the Frontier Commissioner of
the other Party advance notice to that effect.

3. By agreement between the Frontier Commissioners, formal and in-
formal meetings may also be held between their Deputies.

Informal meetings of Assistants shall be held only by order of the Frontier
Commissioners.

4. Formal or informal meetings between the Frontier Commissioners,
their Deputies or their Assistants may be attended by secretaries, interpreters,
experts and other persons from either Party.
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Pour chaque r6union il est 6tabli un procs-verbal dans lequel sont bri~vement
consign6s les d6lib6rations, les d6cisions prises et les d6lais d'ex6cution.

Les d6cisions des commissaires aux frontires et de leurs suppl6ants sont
consid6r6es comme obligatoires et d6finitives pour les deux Parties d~s la signa-
ture du procs-verbal.

Les questions secondaires peuvent tre r6gl6es par correspondance ou par
d'autres moyens de liaison entre les commissaires aux fronti~res si aucun d'entre
eux n'insiste pour qu'une r6union ou une entrevue ait lieu h cet effet.

2. En rbgle g6n~rale, les adjoints aux commissaires aux fronti~res accomplis-
sent leurs tiches communes au cours d'entrevues. Pour chaque entrevue il est
6tabli un procs-verbal indiquant en d6tail les mesures prises par les adjoints et
consignant, le cas 6ch6ant, leurs conclusions et propositions. Les d6cisions des
adjoints ne prennent effet qu'apr~s avoir 6t6 confirm6es par les commissaires aux
frontibres.

Les questions sur lesquelles les adjoints ne peuvent se mettre d'accord sont
soumises pour r~glement aux commissaires aux fronti~res.

3. Les proc~s-verbaux des r~unions des commissaires aux fronti~res et
de leurs suppl6ants, ainsi que les proc~s-verbaux des entrevues des adjoints,
sont 6tablis en double exemplaire, en langues russe et polonaise.

Article 47

1. Les r6unions ou entrevues des commissaires aux fronti~res ont lieu sur
la demande de l'un d'eux et, dans la mesure du possible, h la date indiqu6e dans
la demande. La r6ponse h l'invitation doit, autant que possible, etre donn6e
imm6diatement, et en tout cas 48 heures au plus tard apr~s la r6ception de l'in-
vitation. Si la date propos6e pour la r6union ou l'entrevue est inacceptable, une
autre date devra etre propos6e aussit6t dans la r6ponse.

2. Lorsque le commissaire aux frontibres de l'une des Parties demande
une r6union ou une entrevue, le commissaire aux fronti~res de rautre Partie
doit s'y rendre en personne, h moins qu'il ne soit absent pour des raisons valables
(maladie, mission, cong6), auquel cas il est remplac6 par son suppl6ant, ce dont
il avise en temps utile le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie.

3. D'un commun accord entre les commissaires aux fronti~res, des r6unions
ou entrevues peuvent avoir lieu entre leurs suppl6ants.

Les entrevues des adjoints n'ont lieu que sur l'ordre des commissaires
aux fronti~res.

4. Des secr6taires, des interpr~tes, des experts et d'autres personnes de
chacune des Parties peuvent participer aux r6unions ou entrevues des commis-
saires aux fronti~res, de leurs suppl6ants ou de leurs adjoints.
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Article 48

1. The formal and informal meetings referred to in article 47 of this
Tr-.ty must as a rule be held in the territory of the Party whose Frontier Com-
missioner has convened the meeting. Nevertheless, the Frontier Commissioners
or Assistants may depart from this principle when it is expedient to do so.

2. Formal or informal meetings shall be directed by the Frontier Commis-
sioner or Assistant belonging to the Party in whose territory the negotiations are
held.

3. The agenda for a formal meeting must be submitted at the same time
as the invitation and be settled through preliminary negotiations or correspond-
ence. In exceptional cases, questions not on the agenda may also be dealt with
by mutual consent.

Article 49

In order to ascertain the facts, the Frontier Commissioners and their As-
sistants may by prior agreement conduct investigations on the ground into
cases of irregularities occurring at the frontier.

Such investigations shall be directed by the Party in whose territory they
are held.

Appropriate records or other documents concerning the investigations must
be drawn up and annexed to the protocol of the meeting. The said records and
other documents shall be drawn up in accordance with the rules laid down in
article 46 of this Treaty.

A joint investigation on the ground should not be regarded as a judicial ex-
amination or similar proceedings for which competence vests in the judicial or
administrative authorities of either Party.

Article 50

The Frontier Commissioners of the twc Parties must inform one another
as soon as possible what action has been taken pursuant to the decisions adopted
at a formal or informal meeting.

Article 51

1. The Frontier Commissioners shall, by agreement, designate meeting
points on the frontier for the exchange of their official correspondence and the
transfer of persons and property.

The place and time of each such transfer shall be agreed upon between the
Frontier Commissioners or their Assistants.

2. The transfer of persons must be effected by the Frontier Commissioners
or their Assistants personally; correspondence and property may be handed over
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Article 48

1. Les reunions et entrevues vis6es h l'article 47 du pr6sent Traits doivent,
en r~gle g6ngrale, avoir lieu sur le territoire de la Partie dont le commissaire aux
fronti~res a convoqu6 la r6union ou 'entrevue. Toutefois, les commissaires aux
fronti~res ou leurs adjoints peuvent, pour des raisons d'opportunit6, s'6carter
de cette r~gle.

2. Les r6unions ou entrevues sont prgsidges par le commissaire aux fron-
ti~res ou l'adjoint de la Partie sur le territoire de laquelle elles ont lieu.

3. L'ordre du jour de la r6union doit tre envoy6 en m~me temps que l'in-
vitation et arrt6 par voie de nggociations prgalables ou par correspondance.
Dans des cas exceptionnels, des questions qui ne figurent pas h l'ordre du jour
peuvent aussi 6tre examinees, d'un commun accord entre les participants.

Article 49

Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints peuvent, d'un commun
accord, proc6der sur les lieux h une enqu~te sur les irrggularit6s de fronti~re en
vue d'6tablir les faits.

L'enqu&e est dirig6e par la Partie sur le territoire de laquelle elle a lieu.

L'enqu&e fait l'objet d'un compte rendu ou d'autres documents, qui sont
annexes au proc~s-verbal de la r6union. Lesdits comptes rendus ou documents
sont 6tablis conform~ment aux dispositions de 'article 46 du present Trait.

L'enqu~te commune sur les lieux n'est pas consid6r6e comme une instruc-
tion judiciaire ni comme une proc6dure analogue relevant de la comptence des
autorit6s judiciaires ou administratives de l'une ou l'autre Partie.

Article 50

Les commissaires aux fronti~res des deux Parties doivent s'informer mu-
tuellement, dans les plus brefs dglais, de la suite donn6e aux dgcisions prises i
une r6union ou entrevue.

Article 51

1. Les commissaires aux fronti~res d~signent d'un commun accord des
points de rencontre sur la fronti~re, ohi doit se faire l'change de leur correspon-
dance officielle, ainsi que la remise des personnes et des biens.

Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints conviennent dans chaque
cas du lieu et de la date de la remise.

2. Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints doivent procgder
eux-m~mes h la remise des personnes; la remise de la correspondance et des
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by officers of the frontier forces of the two Parties on instructions from and in the
absence of the Frontier Commissioners.

3. Official correspondence must be accepted at all hours, even on holidays
and other non-working days.

4. Livestock and poultry shall be handed over in the district where they
crossed the frontier.

5. The Frontier Commissioners shall establish by agreement specimen
receipts to be issued for correspondence or for livestock and other property.

6. The Frontier Commissioners shall agree upon the signals to be used to
summon the frontier guard of the other Party and, where possible, shall establish
telephonic or other communications with one another.

7. The meeting points on the frontier shall be designated by the Frontier
Commissioners at their first formal meeting after the entry into force of this
Treaty.

The Frontier Commissioners may, by agreement, change the number and
location of these meeting points.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 52

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

The instruments of ratification shall be exchanged at Warsaw as soon as
possible.

Article 53

1. This Treaty shall remain in force for ten years from the date of its
entry into force. The Treaty shall be extended automatically for successive
terms of five years unless it is denounced by either Contracting Party six months
before the expiry of the current term.

2. This Treaty may be amended by agreement between the Contracting
Parties.

Article 54

The Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of the Polish People's Republic concerning the
regime on the Soviet-Polish State frontier, together with the Final Protocol
thereto, signed at Moscow on 8 July 1948,1 the Convention between the Govern-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 37, p. 25, and Vol. 221, p. 418.
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biens peut 6tre effectu~e par des officiers des troupes de fronti~re des deux Parties,
par d6l6gation des commissaires aux fronti res et en leur absence.

3. La correspondance officielle doit 6tre accept~e h toute heure, m~me les
jours de fete et les autres jours fri~s.

4. La remise des animaux se fait aux endroits oii ceux-ci ont franchi la
fronti~re.

5. Les commissaires aux fronti~res 6tablissent d'un commun accord le
module des r~c6piss6s qui seront d6livr6s h la rception de la correspondance et
lors de la remise d'animaux ou d'autres biens.

6. Les commissaires aux fronti~res conviendront des signaux qui seront
employ~s pour appeler la garde-fronti~re de l'autre Partie, dans la mesure du
possible, ils 6tabliront entre eux une liaison t~l~phonique ou autre.

7. Les points de rencontre sur la fronti~re seront d~sign~s par les commis-
saires aux fronti~res lors de leur premiere reunion apr~s l'entr~e en vigueur du
present Trait6.

Les commissaires aux fronti~res pourront modifier d'un commun accord le
nombre et l'emplacement de ces points de rencontre.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 52

Le pr6sent Trait6 sera soumis h ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Varsovie le plus t6t
possible.

Article 53

1. Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant 10 ans h compter du
jour de son entree en vigueur. I1 sera renouvel6 par tacite reconduction de cinq
ans en cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant
'expiration de la priode quinquennale en cours.

2. Le present Trait6 peut 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Article 54

A partir du jour de son entree en vigueur, le present Trait6 remplacera le
Trait6 entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
et le Gouvernement de la R~publique de Pologne relatif au r6gime de la fron-
ti~re sovito-polonaise, avec Protocole final, sign6 h Moscou le 8 juillet 19481,

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 37, p. 25, et vol. 221, p. 419.
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ment of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the
Polish Republic concerning the procedure for the settlement of frontier disputes
and incidents, together with the Protocol and Final Protocol thereto, signed at
Moscow on 8 July 1948,1 and the Protocol between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the Polish Republic con-
cerning the amendment of the Agreement concerning the regime on the Soviet-
Polish State frontier and of the Convention concerning the procedure for the
settlement of frontier disputes and incidents, signed at Moscow on 8 December
1951,2 shall be deemed of no further effect as from the date of entry into force
of this Treaty.

Article 55

This Treaty is drawn up in duplicate in the Russian and Polish languages,
both texts being equally authentic.

SIGNED in Moscow, on 15 February 1961.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Polish People's

Republics : Republic:
N. FIRYUBIN B. JASZCZUK

PROTOCOL TO THE TREATY3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCER-
NING THE RIGIME OF THE SOVIET-POLISH STATE FRONTIER
AND CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN FRON-
TIER MATTERS

Pursuant to the Treaty between the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and Government of the Polish People's Republic concer-
ing the regime of the Soviet-Polish State frontier and co-operation and mutual
assistance in frontier matters, signed in Moscow on 15 February 1961, 3 herein-
after referred to as " the Treaty ", the two Contracting Parties have agreed as
follows :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 37, p. 107, and Vol. 221, p. 418.
* United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 418.
'See p. 234 of this volume.
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la Convention entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi&iques et le Gouvernement de la R~publique de Pologne relative au mode
de r~glement des conflits et incidents de frontire, avec Protocole et Protocole
final, sign~e A Moscou le 8 juillet 19481, ainsi que le Protocole entre le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de
la R~publique de Pologne modifiant le Trait6 relatif au r6gime de la fronti~re
sovi~to-polonaise et la Convention relative au mode de r~glement des conflits et
incidents de frontire, sign6 h Moscou le 8 d~cembre 19512.

Article 55

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et polo-
naise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Moscou le 15 f~vrier 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi~iques de Pologne:
N. FIRIOUBINE B. JASZCZUK

PROTOCOLE AU TRAIT9 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE RELATIF AU RleGIME DE LA FRONTIMRE D'ITAT
SOVIPTO-POLONAISE AINSI QU'A LA COOPgRATION ET A
L'ASSISTANCE MUTUELLE POUR LES QUESTIONS DE FRON-
TItRE

En application du Trait6 entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~iques et le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
relatif au r~gime de la frontire d'etat sovi6to-polonaise ainsi qu'A la coop6ration
et A l'assistance mutuelle pour les questions de fronti~re, sign6 h Moscou le
15 f~vrier 19613 et ci-apr~s d~nomm6 < Trait6 *, les deux Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 37, p. 107, et vol. 221, p. 419.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 221, p. 419.
3 Voir p. 235 de ce volume.
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CHAPTER I

FRONTIER SECTORS

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics hereby establishes the following
sectors of operations for Frontier Commissioners :

1. The Frontier Commissioner of the Lvov sector, with permanent
residence at Lvov ; his sector of operations extends from the junction of the
State frontiers of the Union of Soviet Socialist Republics, the Polish People's
Republic and the Czechoslovak Socialist Republic (including the frontier mark
"Kremenets ") to and including frontier mark No. 1122.

2. The Frontier Commissioner of the Brest sector, with permanent
residence at Brest; his sector of operations extends from and excluding frontier
mark No. 1122 to the river Narev (including frontier mark No. 1533).

3. The Frontier Commissioner of the Grodno sector, with permanent
residence at Grodno; his sector of operations extends from the river Narev
(excluding frontier mark No. 1533) to the inhabited locality of Gromadchizna
(including frontier mark No. 1987).

4. The Frontier Commissioner of the Kaliningrad sector, with permanent
residence at Pravdinsk; his sector of operations extends from the inhabited
locality of Gromadchizna (excluding frontier mark No. 1987) to the eastern
shore of the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany).

5. The Frontier Commissioner of the Baltic sector, with permanent re-
sidence at Klaipeda; his sector of operations extends from the eastern shore of
the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany) to the western shore of the Baltiiskaya
kosa (Mierzeja Wiglana) (frontier mark No. 2439-pillar) and beyond to the
point where the line delimiting the territorial waters of the USSR and the
Polish People's Republic in the Gulf of Gdansk meets the outer limit of the terri-
torial waters of the USSR.

The Polish People's Republic hereby establishes the following sectors of
operations for Frontier Commissioners :

1. The Frontier Commissioner of the Rzeszow sector, with permanent
residence at Przemy~l; his sector of operations extends from the junction of the
State frontiers of the Union of Soviet Socialist Republics, the Polish People's
Republic and the Czechoslovak Socialist Republic (including the frontier mark
" Kremenets ") to the Jaroslaw-Rava Russkaya railway line (including frontier
mark No. 672).

2. The Frontier Commissioner of the Chetm sector, with permanent
residence at Chetm; his sector of operations extends from the Jaroslaw-Rava
Russkaya railway line (excluding frontier mark No. 672) to the inhabited lo-
cality of Orchowo, south of Wtodawa (including frontier mark No. 1122).
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TITRE PREMIER

SECTEURS FRONTItRES

Article premier

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, les secteurs d'activit6
des commissaires aux fronti~res sont d~sign6s comme suit:

1. Le commissaire aux frontires du secteur de Lvov; lieu d'affectation:
Lvov. Son secteur d'activit6 s'6tend du point de rencontre des fronti~res d'Itat
de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, de la R6publique populaire
de Pologne et de la R6publique socialiste tch6coslovaque (marque fronti~re
i Kremenets ) (Krzemieniec) inclusivement) jusqu'h la marque fronti~re no 1122
inclusivement.

2. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Brest; lieu d'affectation:
Brest. Son Secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 1122 non comprise
jusqu'au Narew (marque fronti~re no 1533 inclusivement).

3. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Grodno; lieu d'affectation:
Grodno. Son secreur d'activit6 s'6tend du Narew (marque fronti~re no 1533
non comprise) jusqu'h la localit6 de Gromadtchizna (Gromadczyzna) (marque
fronti~re no 1987 inclusivement).

4. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Kaliningrad; lieu d'affecta-
tion : Prawdinsk. Son secteur d'activit6 s'6tend de la localit6 de Gromadtchizna
(Gromadczyzna) (marque fronti~re no 1987 non comprise) jusqu'h la rive orien-
tale du golfe de Kalininingrad (Zalew Wiglany).

5. Le commissaire aux fronti~res du secteur baltique; lieu d'affectation:
Klaipeda. Son secteur d'activit6 s'6tend de la rive orientale du golfe de Kalinin-
grad (Zalew Wiglany) jusqu'h la rive occidentale de la Baltiyskaya Kossa (Mierzeja
Wiglana) [marque fronti~re no 2439 (monolithe)] et au-dei, jusqu'au point
d'intersection de la ligne de d6limitation des eaux territoriales de l'URSS et de
la R6publique populaire de Pologne dans le golfe de Gdaiisk et de la limite
ext~rieure des eaux territoriales de I'URSS.

Pour la R~publique populaire de Pologne, les secteurs d'activit6 des com-
missaires aux fronti~res sont d6sign6s comme suit:

1. Le commissaire aux fronti~res du secteur de J~chov (Rzeszow); lieu
d'affectation : Przemysl. Son secteur d'activit6 s'6tend du point de rencontre
des fronti~res d'1etat de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, de la
R~publique populaire de Pologne et de la R~publique socialiste tch6coslovaque
(marque fronti~re # Kremenets * (Krzemieniec) inclusivement) jusqu' la ligne
de chemin de fer Iaroslaw-Rawa Ruska (marque fronti~re no 672 inclusivement).

2. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Chelm; lieu d'affectation:
Chelm. Son secteur d'activit6 s'6tend de la ligne de chemin de fer Iaroslaw-
Rawa Ruska (marque fronti~re no 672 non comprise) jusqu'h Orchowo au sud
de Wlodawa (marque fronti~re n° 1122 inclusivement).
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3. The Frontier Commissioner of the Terespol sector, with permanent
residence at Terespol; his sector of operations extends from the inhabited locality
of Orchowo, south of Wtodawa (excluding frontier mark No. 1122), to the in-
habited locality of Niemir6w (including frontier mark No. 1345).

4. The Frontier Commissioner of the Bialystok sector, with permanent
residence at Bialystok; his sector of operations extends from the inhabited lo-
cality of Niemir6w (excluding frontier mark No. 1345) to the inhabited locality
of Gromadczyzna (including frontier mark No. 1987).

5. The Frontier Commissioner of the KqtrzyAi sector, with permanent
residence at Kqtrzyii; his sector of operations extends from the inhabited lo-
cality of Gromadczyzna (excluding frontier mark No. 1987) to the eastern
shore of the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany).

6. The Frontier Commissioner of the Baltic sector, with permanent
residence at Gdansk; his sector of operations extends from the eastern shore
of the Kaliningradsky zaliv (Zalew Wiglany) to the western shore of the Baltiis-
kaya kosa (Mierzeja Wiglana) (frontier mark No. 2439-pillar) and beyond to the
point where the line delimiting the territorial waters of the USSR and the Polish
People's Republic in the Gulf of Gdansk meets the outer limit of the territorial
waters of the Polish People's Republic.

The Frontier Commissioner of the Baltic sector of the Polish People's
Republic, in conjunction with the Frontier Commissioner of the Baltic sector
of the USSR, shall also examine questions relating to the violation, by vessels
belonging to the Polish People's Republic, of the territorial waters of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Gulf of Gdansk in the sector extending from
the outer limit of the territorial waters of the Polish People's Republic to the
outer limit of the territorial waters of the USSR.

CHAPTER II

FRONTIER CROSSING PROCEDURE

Article 2

1. The Frontier Commissioners and their Deputies, Assistants, secretaries,
interpreters and experts may cross the frontier to perform their official
functions pursuant to the provisions of the Treaty.

The Frontier Commissioners and their Deputies and Assistants may cross
the frontier on production of the written credentials provided for in article 38
of the Treaty. The credentials must bear the photograph and signature of the
holder and also, in the case of Assistants, the visa of the Frontier Commissioner
of the other Party (for specimen credentials, see annexes 11 and 22).

See p. 294 of this volume.
2 See p. 296 of this volume.
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3. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Terespol; lieu d'affectation :
Terespol. Son secteur d'activit6 s'6tend de la localit6 d'Orchowo au sud de Wlo-
dawa (marque fronti~re no 1122 non comprise) jusqu'h la localit6 de Niemir6w
(marque fronti~re no 1345 inclusivement).

4. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Bialystok; lieu d'affectation:
Bialystok. Son secteur d'activit6 s'6tend de la localit6 de Niemir6w (marque
fronti~re no 1345 non comprise) jusqu'h la localit6 de Gromadczyzna (marque
fronti~re no 1987 inclusivement).

5. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Ketrzyfiski; lieu d'affect4-
tion: Ketrzyfi. Son secteur d'activit6 s'6tend de la localit6 de Gromadczyzna
(marque fronti~re no 1987 non comprise) jusqu'h la rive orientale du golfe de
Kaliningrad (Zalew Wiglany).

6. Le commissaire aux fronti~res du secteur baltique; lieu d'affectation
Gdafisk. Son secteur d'activit6 s'&end de la rive orientale du golfe de Kalinin-
grad (Zalew Wiglany) jusqu'A la rive occidentale de la Baltiyskaya Kossa (Mierzeja
Wiglana) [marque fronti~re no 2439 (monolithe)] et au-delh jusqu'au point
d'intersection de la ligne de d6limitation des eaux territoriales de rURSS et de la
R~publique populaire de Pologne dans le golfe de GdaAsk et de la limite ex-
tirieure des eaux territoriales de la R6publique populaire de Pologne.

Le commissaire aux fronti~res du secteur baltique de la R6publique popu-
laire de Pologne examinera 6galement, conjointement avec le commissaire aux
fronti~res du secteur baltique de rURSS, les questions relatives h la violation,
par des engins flottants appartenant h la R6publique populaire de Pologne, des
eaux territoriales de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques dans le
golfe de Gdafisk, dans le secteur qui s'6tend de la limite ext6rieure des eaux
territoriales de la Rpublique populaire de Pologne h la limite ext6rieure des eaux
territoriales de rURSS.

TITRE II

RAGIME DU FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIkRE

Article 2

1. Les commissaires aux fronti~res, leurs suppl6ants et leurs adjoints, ainsi
que les secr~taires, les interpr~tes et les experts, peuvent franchir la fronti~re
pour exercer les fonctions officielles d6coulant des dispositions du Trait6.

Les commissaires aux fronti~res, leurs suppliants et leurs adjoints franchis-
sent la fronti~re sur production des pouvoirs 6crits pr6vus h l'article 38 du Trait6,
qui portent la photographie et la signature du titulaire et, dans le cas des adjoints,
le visa du commissaire aux fronti~res de 'autre Partie (les modules des pouvoirs
figurent aux annexes 11 et 22).

1 Voir p. 295 de ce volume.

Voir p. 297 de ce volume.
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2. Secretaries, interpreters and experts may cross the frontier on produc-
tion of a certificate issued by the Frontier Commissioner of either Party. The
certificate must bear the photograph and signature of the holder and also the
visa of the Frontier Commissioner of the other Party (for specimen certificate,
see annex 31).

3. The visas referred to in paragraph 2 and the visas for Assistant Frontier
Commissioners shall be issued for repeated frontier crossings over a period not
exceeding twelve months.

4. Persons whose presence is needed in order to clarify any matter or to
carry out work under the instructions of the Frontier Commissioner may cross
the frontier, once in each direction, on production of a certificate or group roll
valid for a single frontier crossing within a period not exceeding twenty-four
hours. Such certificates and group rolls shall be signed by the Frontier Com-
missioner of one Party and visaed by the Frontier Commissioner of the other
Party (for specimen certificate, see annex 42).

Groups of workmen may cross the frontier, in daytime only and accompanied
by a group leader, on production of a group roll annexed to the certificate issued
to the group leader.

5. The Frontier Commissioners shall visa the documents referred to in
paragraphs 2 and 4 of this article not later than three days after the documents
are submitted for the issue of a visa.

6. Persons engaged, under agreements between the appropriate authorities
of the two Parties, in work connected with the construction and maintenance of
communication installations, bridges or hydraulic installations, the regulation of
rivers or the taking of measurements, or in similar work, may cross the frontier
on production of frontier passes issued in accordance with the rules laid down by
each of the Parties.

The Frontier Commissioners of the two Parties shall jointly determine where
and when the above-mentioned persons are to cross the frontier and shall endorse
their passes accordingly.

7. Workmen of one Contracting Party crossing into the territory of the
other Party shall not be permitted to take with them anything other than tools
and means of transport, which must be re-exported, and such food and tobacco
as are needed for the duration of their work.

If the work is to take several days, these articles may be left at the work
site with the consent of the competent authorities of the other Contracting
Party.

1 See p. 300 of this volume.
2 See p. 302 of this volume.
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2. Les secr&aires, les interprtes et les experts franchissent la fronti~re sur
production d'un certificat d6livr6 par le commissaire aux fronti6res de la Partie
dont ils rel~vent. Ce certificat porte la photographie et la signature du titulaire,
ainsi que le visa du commissaire aux fronti~res de l'autre Partie (le module du
certificat figure h l'annexe 31).

3. Les visas mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article, ainsi que les
visas pr~vus pour les adjoints aux commissaires aux fronti~res, sont d~livr~s
pour plusieurs passages de la fronti~re et pour une dur~e maximum de douze
mois.

4. Les personnes dont la pr6sence est n6cessaire pour 6claircir une question
quelconque ou pour executer des travaux sur I'ordre du commissaire aux fron-
tires peuvent franchir la fronti~re dans les deux sens sur production d'un certi-
ficat ou d'une liste valable pour 24 heures au plus, les autorisant h franchir la
fronti~re une fois dans chaque sens. Ce certificat ou cette liste sont sign~s par le
commissaire aux fronti~res de l'une des Parties et vis~s par le commissaire aux
fronti~res de l'autre Partie (le module du certificat figure h l'annexe 42).

Les groupes d'ouvriers ne peuvent franchir la fronti~re que pendant la
journ~e, accompagn~s d'un chef de groupe et sur production d'une liste annex~e
au certificat d~livr6 au chef de groupe.

5. Les commissaires aux fronti~res apposent leur visa sur les documents
mentionn~s aux paragraphes 2 et 4 du present article dans les trois jours de la
pr6sentation de ces documents.

6. Les personnes qui ex6cutent, en vertu d'accords conclus entre les
autorit~s comptentes des deux Parties, des travaux de construction et d'entretien
d'installations de communication, de ponts, ou d'ouvrages hydrauliques, ainsi que
des travaux de regulation de cours d'eau ou de rel~vement, ou d'autres travaux
analogues, peuvent franchir la fronti~re sur production de laissez-passer sp&
ciaux d~livr~s conformxment h la procedure 6tablie par chacune des deux
Parties.

Les commissaires aux fronti~res des deux Parties fixent d'un commun ac-
cord et indiquent sur les laissez-passer le lieu et le jour du passage de la fronti~re
par les personnes susmentionn6es.

7. Les ouvriers de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur le
territoire de l'autre Partie n'ont le droit d'emporter sur ce territoire que leurs
instruments de travail et leurs moyens de transport, h condition de les r6exporter,
ainsi que les produits alimentaires et le tabac qui leur seront n~cessaires pendant
leur travail.

Au cas oii les travaux dureraient plusieurs jours, ces objets pourront 6tre
laiss6s sur place avec le consentement des autorit6s comp~tentes de l'autre
Partie contractante.

I Voir p. 301 de ce volume.
*Voir p. 303 de ce volume.
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8. The loss of a frontier crossing certificate or frontier pass should be re-
ported immediately to the nearest frontier authorities, which shall pass on the
information to the frontier authorities of the other Contracting Party.

The competent authorities of the two Parties shall inform each other of the
cancellation of any frontier crossing certificates and frontier passes.

9. The attention of persons to whom frontier passes are issued must be
drawn to their obligations under the customs and currency regulations of the
two Parties. Any such person who fails to comply with these regulations may
be deprived of his frontier pass.

Article 3

Persons authorized to cross the frontier must present their frontier crossing
certificate or frontier pass to the frontier guard authorities of both Contracting
Parties for endorsement whenever they cross the frontier.

Article 4

1. The frontier shall be crossed only at the points designated in accordance
with article 51 of the Treaty unless the Frontier Commissioners or their Assistants
have agreed upon some other frontier crossing point.

2. Notice of the date and time of each frontier crossing by the persons
referred to in article 2, paragraphs 1 and 2, of this Protocol must be given in good
time, and in any case not later than twelve hours in advance, to the nearest frontier
guard authority of the other Party, which must send an escort to the meeting
point.

3. The Frontier Commissioners and the other persons referred to in
article 2, paragraphs 1 and 2, of this Protocol shall be entitled to cross the frontier
in uniform and bearing personal weapons.

Article 5
1. The Frontier Commissioners and their Deputies and Assistants shall

be guaranteed personal immunity and the inviolability of official documents
in their possession.

2. Secretaries, interpreters and experts shall be guaranteed personal
immunity for the duration of their stay in the territory of the other Party in
accordance with article 2, paragraphs I and 2, of this Protocol. Official do-
cuments in their possession shall also be inviolable.

3. The above-mentioned persons shall be entitled to take with them to the
territory of the other Party, free of duty and other taxes, the articles and means of
transport necessary for their work, on condition that they are re-exported, and
also the food and tobacco required for their personal consumption.

No. 6046



1962 Natons Unies - Recuei des Traitds 291

8. La perte d'un certificat ou laissez-passer doit 6tre imm6diatement noti-
fie aux autoritgs de fronti~re les plus proches, qui en avisent les autoritgs de
fronti~re de l'autre Partie contractante.

Les autoritgs compgtentes des deux Parties s'informeront mutuellement de
'annulation de certificats ou de laissez-passer.

9. Les titulaires de laissez-passer seront avertis de leurs obligations en ce
qui concerne l'observation des r~glements des deux Parties en mati~re de
douane et de devises. Les contrevenants pourront se voir retirer leur laissez-
passer.

Article 3

Les personnes autoris~es h franchir la fronti~re doivent produire chaque
fois, pour pointage, leur certificat ou leur laissez-passer h la garde-fronti~re des
deux Parties contractantes.

Article 4

1. La fronti~re ne peut 6tre franchie qu'aux points d6sign6s conform6ment
h 'article 51 du Trait6, h moins que les commissaires aux fronti~res ou leurs ad-
joints ne soient convenus d'un autre lieu de passage.

2. Le jour et l'heure de chaque passage de la fronti~re par les personnee
visges aux paragraphes 1 et 2 de l'article 2 du prgsent Protocole doivent 6trs
notifi6s en temps utile, et au moins 12 heures h l'avance, au poste le plus proche
de la garde-fronti~re de l'autre Partie, lequel doit envoyer un homme d'escorte
au point de rencontre.

3. Les commissaires aux fronti~res et les autres personnes mentionnges aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 2 du present Protocole ont le droit de franchir la
fronti~re en uniforme et de porter des armes individuelles.

Article 5

1. L'immunit6 personnelle est garantie aux commissaires aux fronti~res,
h leurs suppl6ants et h leurs adjoints, ainsi que l'inviolabilit6 des documents
officiels qui sont en leur possession.

2. L'immunit6 personnelle est garantie aux secr&aires, interpr~tes et ex-
perts pendant leur sgjour sur le territoire de 'autre Partie conformgment aux
dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 2 du present Protocole. Les do-
cuments officiels qui sont en leur possession sont inviolables.

3. Les personnes susvis6es ont le droit d'importer sur le territoire de l'autre
Partie, en franchise de tous droits, les objets et les moyens de transport n6cessaires
A leurs travaux, h condition de les r~exporter, ainsi que les produits alimentaires
et le tabac ngcessaires h leurs propres besoins.
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Article 6

Each Party shall extend to persons from the other Party who are in its terri-
tory in connexion with the performance of duties under this Treaty any necessary
assistance in obtaining transport, lodging and facilities for communication with
their own authorities.

Article 7

Should the frontier be closed to traffic for reasons of health or for other
reasons, the right to cross the frontier in order to give effect to the provisions
of the Treaty shall be suspended in whole or in part as necessary.

Advance notice of the suspension of the right to cross the frontier must be
given to the competent authorities of the other Party.

Article 8

In the event of a fire or other natural disaster, fire brigades or other rescue
groups may cross the frontier under group rolls at any time of the day or night,
after arranging with the Frontier Commissioners of the Parties where and when
they should cross.

Article 9

This Protocol is an integral part of the Treaty and is drawn up in duplicate
in'the Russian and Polish languages, both texts being equally authentic.

SIGNED in Moscow, on 15 February 1961.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
N. FIRYUBIN

For the Government
of the Polish People's

Republic :
B. JASZCZUK
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Article 6

Chacune des Parties accordera aux personnes de l'autre Partie qui se trou-
vent sur son territoire pour l'exercice des fonctions pr~vues par le Trait6 toute
l'assistance n6cessaire pour leur procurer des moyens de transport, un logement
et des moyens pour communiquer avec leurs autorit6s.

Article 7

Le droit de franchir la frontire aux fins de l'excution des dispositions du
Trait6 sera suspendu en tout ou en partie, en tant que de besoin, si la fronti~re
est ferm6e h la circulation pour des raisons sanitaires ou autres.

Les autorit6s comptentes de l'autre Partie doivent etre avis~es au pr6alable
de la suspension du droit de franchir la fronti~re.

Article 8

En cas d'incendie ou d'autres calamit6s naturelles, des d6tachements de
sapeurs-pompiers ou autres groupes de sauvetage peuvent franchir la fronti~re A
tout moment du jour ou de la nuit, sur production de listes, le lieu et l'heure du
passage 6tant fix6s d'un commun accord avec les commissaires aux fronti6res des
Parties.

Article 9
Le present Protocole fait partie int6grante du Trait6 et est 6tabli en double

exemplaire, en langues russe et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Moscou le 15 f6vrier 1961.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovitiques:
N. FIRIOUBINE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne:
B. JASZCZUK

Vol. 420-20
N o 604
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ANNEX I

SPECIMEN

Page 1

(Size 15 x 10 cm)

Page 2

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, pursuant to article 35
of the Treaty between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of the Polish People's Republic concerning the regime of the Soviet-
Polish State frontier and co-operation and mutual assistance in frontier matters, conclu-
ded in Moscow on 15 February 1961, has appointed

(Title, surname, first name and patronymic)
as the Frontier Commissioner (Deputy Frontier Commissioner) of the USSR for the

sector of the Soviet-Polish frontier between frontier mark
(Name of sector)

No. and frontier mark No.

(Title, surname)

No. 6046

CREDENTIALS

Space for
photograph

[L.S.]

(Signature of holder)
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ANNEXE 1

MODhLE

Page I

(Format: 15 x 10 cm)

Page 2

Le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques socialistes sovi&iques, conform~nent
aux dispositions de 'article 35 du Trait6 entre le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
relatif au r6gime de la frontire d'ltat sovi~to-polonaise ainsi qu'A la coopkration et i
r'assistance mutuelle pour les questions de fronti&e, sign6 k Moscou le 15 f6vrier 1961,
a nomm6 commissaire aux frontires (supp1lant

(Titre, nom et prinoms)
du commissaire aux frontires) de 'URSS pour le secteur de la

(Ddsignation du secteur)
frontire sovi~to-polonaise situ6 entre la marque frontire no - et la marque
fronti&e no

(Titre et nom)

N ° 6046

POUVOIRS

Photographie

[CACMeT]

(Signature du titulaire)
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is hereby empowered to perform the duties prescribed in the above-mentioned Treaty
and in connexion therewith is entitled to cross the Soviet-Polish frontier in the sector
indicated and to remain in the frontier zone of the Polish People's Republic.

(Rank, surname)
Officer Commanding

the Frontier Forces of the USSR
[L.S.]

Moscow, 19-

Page 3

(Polish text of page 2)

ANNEX 2

SPECIMEN

Page 1

(Size 15 x 10 cm)

No. 6046

CREDENTIALS

Space for
photograph

(L.S.]

(Signature of holder)
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est habilit6 exercer les fonctions pr6vues par le Trait6 susmentionn6 et a le droit de
franchir A cet effet la fronti~re sovi&o-polonaise dans le secteur susmentionn6 et de
sojourner dans la zone frontire de la Rgpublique populaire de Pologne.

(Titre et nom)
Commandant

des troupes de fronti~re de 'URSS
[CACIMI]

Moscou, le 19-

Page 3

(Texte polonais de la page 2)

ANNEXE 2

MODMLE

Page I

(Format: 15 x 10 cm)

No 6046

POUVOIRS

[CACHET]

(Signature du titulaire)
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Page 2

Pursuant to article 37 of the Treaty between the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government of the Polish People's Republic concerning the
regime of the Soviet-Polish State Frontier and co-operation and mutual assistance in
frontier matters, concluded in Moscow on 15 February 1961,

(Title, surname, first name
has been appointed Assistant Frontier Commissioner for the

and patronymic) (Name of sector)
sector of the Soviet-Polish frontier.

(Title, surname)
is hereby empowered to perform the duties prescribed in the above-mentioned Treaty
and in connexibn therewith is entitled to cross the Soviet-Polish frontier in the district be-
tween frontier mark No. - and frontier mark No. - and to remain in the
frontier zone of the Polish People's Republic.

(Title, surname)
Frontier Commissioner of the USSR

[L1s._
19-

Page 3

(Polish text of page 2)

Page 4

(Space for the visa of the Frontier Commissioner of the Polish People's Republic)

No. 646
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Page 2

Conform~ment aux dispositions de l'article 37 du Trait6 entre le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes soviktiques et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne relatif au regime de la fronti~re d'Atat sovito-polonaise ainsi qu'
la cooperation et h l'assistance mutuelle pour les questions de fronti6re, sign6 i Moscou
le 15 fvrier 1961, a 6t6 nomm6 adjoint au commis-

(Titre, nom et prenoms)
saire aux fronti~res pour le secteur de la frontire sovift0-

(Ddsignation du secteur)
polonaise.

(Titre et nom)
est habilit6 h exercer les fonctions pr6vues par le Trait6 susmentionn6 et a le droit de
franchir & cet effet la fronti&re sovi6to-polonaise dans le secteur situ6 entre la marque
fronti~re no - et la marque frontire no et de s6journer dans la zone
fronti~re de la R~publique populaire de Pologne.

Commissaire
[CACErT]

(Titre et nom)

aux frontires de 'URSS

19-

Page 3

(Texte polonais de la page 2)

Page 4

(Visa du commissaire aux fronti~res de la R~publique populaire de Pologne)

NO 6046
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ANNEX 3

SPECIMEN

Page 1

(Size 15 x 10 cm)

Page 2

Pursuant to article 2 of the Protocol to the Treaty between the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the Polish People's Republic
concerning the regime of the Soviet-Polish State frontier and co-operation and mutual
assistance in frontier matters, concluded in Moscow on 15 February 1961,

(Title, surname,

who is the of the Frontier Commissioner
first name and patronymic) (Functional title)
of the sector of the Soviet-Polish frontier, is entitled to cross the

(Name of sector)
Soviet-Polish frontier in either direction in the sector between

(Name of sector)

No. 6046

CERTIFICATE

Space for
photograph

[Ls.]

(Signatue of holde)
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ANNEXE 3

MODkLE

Page 1

(Format: 15 x 10 cm)

Page 2

Conform~ment aux dispositions de 'article 2 du Protocole au Trait6 entre le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne relatif au regime de la fronti~re d'9tat sovi&o-
polonaise ainsi qu'i la cooperation et A l'assistance mutuelle pour les questions de fron-
ti~re, sign6 k Moscou le 15 f~vrier 1961, exernant

(Titre, nom et prinoms)
les fonctions de du commissaire aux frontikres pour le secteur

(Ddsignation des fonctions)
de la fronti~re sovi&o-polonaise, a le droit de franchir la frontire

(Ddsignation du secteur)
sovi~to-polonaise dans les deux sens, dans le secteur situ6 entre

(Ddsignation du secteur)
N- 6046

CERTIFICAT

Photographie

[CACHET]

(Signature du t;tulaire)
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frontier mark No. - and frontier mark No. and to be in the frontier
zone of the Polish People's Republic.

(Title, surname)

Frontier Commissioner of the USSR
[L.s.]

19-

Page 3

(Polish text of page 2)

Page 4

(Space for the visa of the Frontier Commissioner of the Polish People's Republic)

ANNEX 4

SPECIMEN

Page 1

(Size 15 x 10 cm)

No. 6046

CERTIFICATE

Valid for one crossing of the Soviet-
Polish frontier in each direction
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la marque frontikre no - et la marque fronti&e no - et de s6journer dans
la zone fronti~re de la R~publique populaire de Pologne.

(Titre et nom)
Commissaire aux frontires de PURSS

[cAcHlr]
19-

Page 3

(Texte polonais de la page 2)

Page 4

(Visa du cornmissaire aux fronti~res de la R~publique populaire de Pologne)

ANNEXE 4

MoDnAL

Page I

(Format: 15 x 10 cm)

N, 6046

CERTIFICAT

valable pour un seul passage de la frontire
sovidto-polonaise dans les deux sens
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Page 2

Pursuant to article 2 of the Protocol to the Treaty between the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the Polish People's Republic
concerning the regime of the Soviet-Polish State frontier and co-operation and mutual
assistance in frontier matters, concluded in Moscow on 15 February 1961,

(Surname, first

residing at , born on
name and patronymic) (Date, month and

is entitled to cross the Soviet-Polish frontier in each direction at
year of birth) (Names of

and to be in the frontier zoix.e of the Polish People's Republic.
crossing points)

Valid from hours on 19 -
to hours on 19 -

(Title, surname)
Frontier Commissioner of the USSR(L.s.I

(Place and date of issue)

Page 3

(Polish text of page 2)

Page 4

(Space for the visa of the Frontier Commissioner of the Polish People's Republic)

No. 6W4
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Page 2

Conform~ment aux dispositions de l'article 2 du Protocole au Trait6 entre le
Gouvernement de 1'Union des R~publiques socialistes sovi&iques et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne relatif au regime de la. frontire d'Rtat sovi&o-
polonaise ainsi qu'h la cooperation et l'assistance mutuelle pour les questions de
fronti~re, sign6 h Moscou le 15 f~vrier 1961, domicilik

an6 le
(Nom et prdnoms)

a le droit de franchir la

et de
(J7our, mois et ann,4e de naissance

fronti~re sovi~to-polonaise dans les deux sens
(Ddsignation des points de passage)

s6journer dans la zone fronti~re de la R~publique populaire de Pologne.

[CACHET]

(Lieu et date de ddlivrance)

Valable du 19- h heures
au 19- heures

(Titre et nom)
Commissaire aux frontibres de I'URSS

Page 3

(Texte polonais de la page 2)

Page 4

(Visa du commissaire aux frontires de la Rkpublique populaire de Pologne)

N- 6046
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

TURKEY

Agreement on direct railway communications. Signed at
Ankara, on 27 April 1961

Official texts: Russian, Turkish and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 23 January 1962.

UNION DES RLRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUE S

et
TURQUIE

Convention concernant les transports directs par chemin
de fer. Signee a Ankara, le 27 avril 1961

Textes officiels russe, turc et franlais.

Enregistrde par l'Union des Ropubliques socialistes sovidtiques le 23 janvier 1962.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6047. COFJIAIIIEIHE ME)KIY IIPABHTEJILCTBOM CO-
103A COBETCKHX COLU4AJIHCTHqECKHX PECIHIY-
BJII4K H IPABHTEJS6CTBOM TYPEILKO1IV PECBrIBJHKH
o IIP5MOM )KEJIE3HOaOPO)KHOM COOBIIIEH1H

HIpaBHTelbCTBO Coa3a CoaercFxX CotiajwcrHxiecwmx Pecny6julK, c ogoHO

CTOPOHbM, H fIpaBnrencrBo Typeivcoil Pecny6fmicH, c gpyrori, BbxaRa eieame
HIpHBeCTH B COOTBeTCTBHe C TpeftoBamHqM H YCJIOBHHMH HbMHemHero BpeMeHH
nonoIeHHrq COBeTCmo-Typenori KeneHogopow*HOrl KOHBeHIpm OT 9 moHm

1922 roga H CriOCO6CrBOBaTb pa3BHTHM npaMoro CenemHogopormoro coo6IUeHa

Me)-(Wy Coo3oM COBeTCKHX CotiaymcTmiem Pecny6mK H TypexvmoR Pecny-
6tuiori, peirum 3aiJmOxTb Hacromee Cor.iaueme H C Toir rjeiimiO Ha3HaxmHm
CBOHMH ynOJEHoMoqeHHJIMH:

HpaBH'rejmcrBo Comaa COBercHx Co0HaMIcrHqecmix Pecry6ni - Hmoiaq
YmaKoBa, 3aMecrHTenT Hatiamrmma YnpaBnemHH MMMcrepcrBa rryTeri
coo6feHHH,

fIpaBwrejmcrBo Typeawofl Pecny6nmai - Baxnr Xajiedorjny, reHepamHoro
gjpecropa flepBoro grenapTamerra MmmcTepcTBa HHocTpaHHbIX gen,

KoTopbIe, nocsie o6MeHa nojmoMoxHHMH, HaieHHmbm B HagaemKau~ef (Dopme
H B noJioM nopHAIxe, cornacnimcL o HnmKecnefy oueM:

CmambA 1

Mew.y Coo3o0M COBeTcxHX Con~amicrHqec1ix Pecny6mR H Typewoft
Pecny6mofi ycTaHaBJIHBaeTcH ripHmoe )mejie3HOopO~fCHoe coo6nleHme jLq nepe-
B03KH naCCaHHpoB, 6araa, ToBapo6arawa H rpy3oB.

CmaMnA 2

MmmcrepcrBo nyrefl coo6feima Coma COBerc x Cotinimcrqeczcux

Pecny6nmc H MmmcrepcTao xommyHHmaipft Typen~ori Pecny6mm ycraHamI-
Bia0 nepeqeHb cTaHIlHil, oTIrpbiaem X Ha TeppHTopHH ia)*Hofl .lorOBapHBao-
gerIcH CTopoHmI im ripfqMbIX niepeBO30K no >xenem*im goporam nacca>KHpOB,
6araia, TOBapo6ara>xa H I-py30B.

CmambRq 3

1. u npoeaga mewIy cramujumH npqmoro coaerco-ypetoro weneHo-
gopowcaoro coo6feumu naccawHpam npogaercq Hom6MPOBammL 6HneT, geficr-
BHTerjiHbii oT cramm oTrpaBjieHHI go rocygapcrBeHHoi rpaHmbI H OT rocy-
gapCTBeHHoRf paHmbigo CTmIm Ha3HaqeHHI.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 6047. SOVYET SOSYALIST CUMHURIYETLERI
BIRLII HVK10METI VE TORKIYE CUMHURIYETI
HUKOMETI ARASINDA DOORU DEMIRYOLU
NAKLIYAT SOZLE$MESI

Bir taraftan Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Hiikfimeti, diger
taraftan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti bundan evvel aralarinda aktedilmi§
olan 9 Temmuz 1922 tarihli Demiryollan Sole~mesinde derpi§ edilen Sovyet
Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi ile Tiirkiye Cumhuriyeti arasindaki demiryolu
nakliyatini giiniin §art ve icaplarina uydurmak ve Sovyet-Tiirk dogru demiryolu
nakliyatinin geli§tirilmesini saglamak arzusunu izhar ettiklerinden i~bu S6zle§-
meyi aktetmege karar vermi~ler ve bu maksatla yetkili temsilcileri olmak uzere :

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi: Sovyet Ula§tirma Bakanligi Milletlera-
rasi Ula§tirma Dairesi Bakan Yardimcisi Nicolas Y. U§akov'u,

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimeti: Di§ileri Bakanligi Birinci Daire Umum
Muduru Vahit Halefoglu'yu,

tdyin etmi~ler ve a~agida imzalari bulunan temsilciler usuline muvafik
olan selhiyetnameleri teatiden sonra a~agidaki maddeleri kararla§tlrmilardir:

Madde 1

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi ile Tfirkiye Cumhuriyeti arasinda
yolcu, bagaj, refakatsiz bagaj ve e~ya nakliyati iin dogru demiryolu nakliyati
yapilacaktir.

Madde 2

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Ula§tlrma Bakanligi ile Tiirkiye
Cumhuriyeti Ula~tirma Bakanligi her iki Akit Tarafin arazisi iizerinde yolcu,
bagaj, refakatsiz bagaj ve e~ya dogru nakliyatina agik istasyonlarm listesini
tesbit edeceklerdir.

Madde 3

1) Sdvyet-Tiirk dogru demiryolu nakliyatina agik olan istasyonlar arasinda
seyahat eden yolculara ik1§ istasyonundan Deviet hududuna ve Devlet hudu-
dundan van§ istasyonuna kadar seyahatlan igin bir kombine bilet ita olunacaktir.

Vol. 420-21
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2. lLnaTemm 3a nepeBo3my naccaHKHpOB, 6ara)a H ToBapo6aramia HCIHCjIHIOTCqI
no BHyTpeHHH/ TapHam RorOBapHBalOUMCq CTOPOH H B3HMaIOTCH B BaiuOre

CrpaHbI OTIIpaBJe1HHH 3a BCe paccromme oT craHut oTnpaBaneHm o craH
Ha3HaqeHHI.

3. IepeBo3Fa 6ara>Ka H ToBapo6arawa Me>Kay craHIIHH H, BICOeHHIMH B
coBercIco-TypeIwoe Hpamoe Hejienopo>owHoe COo61LeHHe, odopMLqerTc egmibmH
HepeBo30-IHbIH gomymeHTamH, BbigaBaeMIMH Ha BeCh flyTb CreAOBaHHH OT CTai-Hn

oTnpaaBem go CrHnl Ha3HaqeHHM.

4. HlaccawiHpcm~e H 6arawmie BaroHI, Heo6xogHMLxe Ai nepeBo3KH

naccaH<HpOB, 6arawa H ToBapo6araua, a Taiome Hx cnyH~e6HmEfr nepcoHan o6ecne-
THBaxoiTc JRorOBapHBaiOmHHCq CTOPOHaMH B COOTBeC"BHH C nOjIOweHHamm

cornamemifr, 3m0noqaembix cornacHo cTaTbH 6 HacTomgero Cornameim .

CmambA 4

1. O4opmi~emie niepeBo3KH rpy3oB npOH3BOAMXHC3 no emoRI HaxnagofI
CoBeWcHO-TyperWorO npaimoro Hxene3HOAOpO)HHoro COO6igeHHF.

2. IlnaTeWH 3a nepeBo3y rpy3OB B coBeTcxo-TypetoM HpHMoM HceJie3Hoo-

po~HoM COo6uteHHH HC4HCqHOTCH no BHyTpeHHm r pafBHJmM H Tapa)KaM WeMe3H X
Aopor iaworx AroBapHBaxone~cA CTopormy. IIHnaTewH 3a nepeBo3Hy OT CvaHItH
oTnpaBneHHa go rocygapcrBeHSorl rpaiwnbl B3HMaOTCH c oTnpaBnTenn rpyaa Ha
cmum oTnpaBjIeHHH, a nrIaTeH 3a nIepeB03y OT rocyjapcTBeHHofi rpamui] go

CraHI[HH Ha3HaxeHHH B3HMaOTC C IOJIY~'aTeJI rpy3a Ha CTaHIpM Ha3HaqeHHl.

CmambA 5

Cgata H rrpaeM 6arawa, ToBapo6arawa, rpy3OB H BaroHOB m eK Hcene3HibimH
AoporamH o6eHx .LoroBapHiatouwxca CTapOH npOH3BOnrHcf Ha norpamni1nmbx
cramn=x iKawRoii oroBapmnaieftcA CTOlooi cornacHo nonowemmu, npeg-
ycmoTpeHrHim COBercxo-Typeim florpaHHm'i!1m weneHOOpOmmim corname-
HHeM, 3aK=,foqaeMbIM Ha OCHOBa-HH CTaTLH 6 HacTowiiiero CornamemHH.

AOrOBapHBaOuIHeCH CTopoHbI coracHrHc1 C TeM, ZrrT 90 CO3gaHHH norpaHitI-

HO1 )Hejie3HOAOpOHHOrk CTaHI Ha TeppHTopHH Typeworl Pecny6nmo norpa-

mitmaai cramw AxypqH )Reje3Hb1X gopor Coio3a COBeTCmX CouaymcrHqeCimX

Pecny6mi< 6yger Hcnom3ToBaThcH A)q sbmojmeHmR onepanift no cxaqe H rpHemy,
ynOM$HyThIX B nepBom a63age Hacomtnefi craThH.

Hlocne co31aHHS Ha TypeiW0fo TeppyrTopHH norpaHmlHOAI HeJe3HO1OpOHKHOfi
crawljH Mm-mcTepcTBO nyreft coo6uxeHm5 CoIo3a COBercmmx CoiwimcrHIecmix
Pecny6muc H M HHCTepcrBO KOMmyHaIgmi, Typeiwori Pecny6imm AOrOBop51cTC
o BHeCeHHH HeO6XOJmibIX H3MeHeHH* H gono HeHme B cornamemHi, 3aKjnoqaemLie
Ha OCHOBaHHH craThH 6 HaCTomuIero Cornamiems.

No. 6047
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2) Yolcu, bagaj ve refakatsiz bagaj nakliyatindan alinacak ucretler Akit
Taraflar demiryollarnin iq tdrifelerine gore hesap edilecek ve gikio istasyonundan
variq istasyonuna kadar biitiin mesafe igin iki§ memleketinin parasiyla alna-
caktir.

3) Sovyet-Tiirk dogru demiryolu nakliyatina agik olan istasyonlar arasinda
bagaj ve refakatsiz bagaj nakliyati giki§ istasyonundan van§ istasyonuna kadar
biitiin mesafe igin verilecek birer nakil vesikasi ile muameleye tfbi tutulacaktir.

4) Yolcu, bagaj ve refakatsiz bagaj ta~imalarl igin liizumlu yolcu ve yUk
vagonlan le personel taraflarca i§bu S6zle~menin 6.ci maddesine g6re aktedilecek
Anlamalarm hikiimleri geregince temin edilir.

Madde 4

1) E~ya nakliyati tek bir Sovyet-Tdirk dogru demiryolu nakliyati hamule
senedi ile yapilacaktir.

2) Sovyet-Tuirk dogru demiryolu nakliyatinda e§ya ta~imalanndan alinacak
ficretler iki Akit Taraf demiryollari dahili nizamname ve tdrifelerine g6re hesap
edilir. Buna g6re, giki§ istasyonundan Devlet Hududuna kadar nakledilecek
e~yadan alinacak ucret, ilu istasyonundan g6nderenden ve Devlet hududun-
dan vari§ istasyonuna kadar nakledilecek e~yadan alinacak iicret de, varq istasyon-
unda g6nderilenden almir.

Madde 5

Iki Akit Taraf demiryollari arasinda bagaj, refakatsiz bagaj, e§ya ve vagon-
larin teslim ve teselliimii i~bu S6zle~menin 6.ci maddesine istinaden aktedilecek
Sovyet-Tiirk Sinir Demiryolu Anla§masinda derpi§ edilen esaslara g6re tara-
flarin hudut istasyonlarinda yapilir.

Tiirkiye Cumhuriyeti topraklarinda bir demiryolu hudut istasyonu ihdas
edilinceye kadar, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliki demiryolu hudut
istasyonu Ahuryan, bu maddenin bircinci bendinde zikredilen teslim ve tesellium
i~lerinin ydirOtiilmesinde kullanilacaktir.

Tiirk topraklarinda bir demiryolu hudut istasyoununun tesisinden sonra bu
S6zle~menin 6.ci maddesine istinaden aktedilecek Anla§malarda gereken tfdiller
ve ilfveler yapilmasi hususunda Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Ula§-
tirma Bakanligi ve Turkiye Cumhuriyeti Ula~tirma Bakanhgl mutabakata vara-
caklardir.

N O 6047
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CmambA 6

B COOTBeTCTBHH C HaCTomSUgHM CornanemeM MHHHcTepCTBO nyren coo6umeHmH
CoIa3a COBeTCKHX CoIIajmcrHwqecKhIx Pecny6mm H MmmcepcTBo KomuwymnaIu
Typeiuofi Pecny6mGI 3acioxaoT xgBa BegoMCTBeHHbIx cornameHmi:

1) CoBercxo-Typeiwoe florpannwnoe x¢ene3Hogopo>Kaoe cornamemae H

2) IpaBHna nepeBo3RH naccaH-cHpoB, 6araxa, TOBapo6araw*a H rpy3OB B

COBeTCIO-TypeIUKOM rIp5m{OM >ICene3Ho0op0>HOM coo6feHHH.

Cmamb.q 7

Pacqfem, BbrreKaiotle H3 ocyugecrBneHm~i HacTomagero Cornameimum, a Taloe

H3 cornameHH, ynomHHyTbix B nipegbigyierl cTaTe, rIp0H3BO95ITCH B COOTBeT-

CTBKH C nop51woM, HpeyCMoTpeHHMbIM B flpaBuIax rIepeBo3KH riaccawHpOB,

6arawa, TOBapo6ara)Ka H rPy30B B C0BeTCKo-TypeI/0OM Ip LMOM weJIe3HOgopo)KHOM

coo6meHHH.

Cmambq 8

K nepeBo3iar nacca>KHpoB H ciy)He6HoMy nepcoHairy, a Tamoce K nepeBo3Kam

6ara,*a, ToBapo6arawKa, rPy30B H 11nOBH>(KHOMY CocTaBy pHmIeHqioTCqI TaMo>KeH-

Hbie, camrrapnxe H gpyrHe aMHHHCTpaTHBHLie npamrmua, g1eflcTByIouqHe Ha

TeppmropmH aw a*Ofl H3 AOrOBapHBaIOIIgHXCi CTOPOH.

CmambR 9

rIOgBH>KH0fl CocTaB H 060pygoBaHHe, MaTepHaaibi H 3aiacHbie acTH, Heo6xoXJH-

mbie B InyTH, a TaKwce BCRHOrO poga maTepHanbi H 3auacbiie qacTrH, BbICbiaeWm]ie

OXAHOAi H3 CTOpOH AJLq pemoHTa cBoero rII0BH>KHOrO cocraBa Ha >weaemxx goporax

gpyrorf A]IoroBapHIBaioueItc CTopoHbL, niepeBo3rTCH Ha TeppHTopHH gpyrori

CTopomI B COOTBeTCTBHH C pe~HmOM BpemeHHorO BB03a 6ecritiaTHO H 6e3 B31HMaHHR

TaMo*CeHbiX nomimH H KaRHX-AH6o C6OpoB.

CmambR 10

YeraHoBeHme OTBeTCrBeHHOCTH HO oroBopy repeBo3KH, Hop5gOK paapeiue-
mrm npereH3HRi mex<) a inH crpauImH KeKe3Hbmx gopor o6eHx XoroBapH-
BaouAxc31 CTOpOH, a Tamo~e me>Ha" yaaHHuM4H agmHHcrpaHaMH H rpeT LHm
jIujaMH no nepeBo3KaM, ocyuecTBJiembi B pamicax Hacroaugero Cornamemix,
perympyioca fIpaBHnam nepeBO3KH naccaCHpoB, 6arawa, TOBapo6arawa H

~py30B B cOBeTCIO-TypeIIcOM rHpHMOM WKeJIe3HOJ0pOH(IOM Coo6UIeHHH.

CmambA 11

OTBeTcTBeHHOCT 3a y5bIT1KH, BO3HHKIHe BcXiegcrBHe HeHcIpaBHOCTH nog-

mmmoro cocraBa, rryrefl H xiene3HO)oPOH<HEIX coopyHeHHRI Ha CraHIfSD H nepe-
roHax, ycraHaHBaemci COBerCRo-TypewHM -IorpHHmibIm )*(ene3HOOPO)HHLIM

o.60alIIeHHe.

No. 6047
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Madde 6
I§bu S6zle~me geregince, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Ulatirma

Bakanlii ile Tfirkiye Cumhuriyeti Ulatirma Bakanligi iki uygulama anla§masi
aktedeceklerdir :

1) Sovyet-Tiirk Sinir Demiryolu Anla§masi,
2) Sovyet-Tiirk Dokru Demiryolu Nakliyati Yolcu, Bagaj, Refakatsiz

Bagaj ve E§ya Ta§ima Anla~masi.

Madde 7
I§bu S6zle§menin ve bu S6zle~me gerekince aktedilecek evvelki maddede

zikredilen iki Anla§manin tatbikatindan dogan hesapla~malar Sovyet-Tiirk
Dogru Demiryolu Nakliyati Yolcu Bagaj, Refakatsiz Bagaj ve E~ya Tapima
Anla~masi hiikiimlerine g6re yapilacaktir.

Madde 8

Yolcu, hizmet dolayisiyle seyahat eden personel, bagaj, refakatsiz bagaj ve
e~ya nakil vasitalan her iki Akit Tarafin ulkelerinde yiiriirliikte olan giimruk,
saglik ve diger idarl nizamlara tibi olacaklardir.

Madde 9

Nakil vasitalan ile teghiz edevati, yolda lizim olan her tiirli malzeme,
yedek pargalar ve keza iki Akit Tarafdan birinin diger Akit Taraf demiryollarrnda
bozulan kendi nakil vasitalarinin tamiri igin g6nderecegi her tWirhi malzeme ve
yedek pargalar diger Akit Tarafin topraginda muvakkat kabul rejimine tibi
tutularak giimriik ve sair vergi ve resimleri ahnmaksizin parasiz olarak tapnacak-
tir.

Madde 10

Bu S6zle~meye g6re yapilacak nakliyatta, nakliyat mukavelelerinden dogacak
mes'uliyetin tAyini ve gerek iki Akit Taraf Demiryolu Idareleri arasinda, gerek
s6zii gegen Idarelerle iigiincfi ahislar arasinda gikan ihtiliflann halli, Sovyet-
Turk Dogru Demiryolu Nakliyati Yolcu, Bagaj, Refakatsiz bagaj ve Eoya Ta~ima
Anla~masi esaslarina g6re yapilacaktir.

Madde 11

Nakil vasitalarinin, hatti cirinin ve istasyonlardaki tesisatin arizal olmalan
yiizinden vukua gelecek hasarlardan dokacak mes'uliyet, Sovyet-TUrk Stair
Demiryolu Anlamasina g6re tespit edilecektir.

N- 6047
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CmaMbA 12

)Kee3HoiopoxHLA I nepCOHaA 09HO H3 RoroBapHBaumxcR CTOpOH BO
BpeM HCnIOIHeHR CBOHX CayweHebIx o6f3aHHOCTelr Ha TeppHTopHH gpyroij
CTopoHnI on)eH CTporo Co6JuoaTb 3aKoHbi cTpaHbi npe6bnmaHHs, a Tawe
yc1aoBHembie )Hene3H~oopo)KHfi aJmmcTpaijwerl gaHHo CTpaHbI IOpHKH, H
BbmOmHmEr cnymxe6Hmie pacnopmwemB nocnegnei. B ncvinmmapHoM OTHoiue-
Him yKa3aHHbin nepcouaji ocraeTcA OTBeTCTBeHHbIM TOJIbiKo nepeg agtmmcrpaiwefl
CBOefi crpanbi.

)Kene3Hogopo>KaH ag1 m cpaup KamH(of H3 ,joroBapHBaaiuHmcR CTopoH
HeCeT. OTBeTCTBeHHoCTr 3a ge H'e13bHOCTh H ynyiijeHnq no cJymK6e caoero nepcoHaJa.

CmambH 13

1. KoppecnongemHim Mew*,y >*enje3HO0powji)*H agmmmcrpatp Joro-
BapHBaouwxc CTOPOH oqcyIecrBjIHeTc OT HeMHH yua3amHoHl agmHmcTpaiXHH
ia*Ix or cTpaiI 3a IOgmcHmH jmj, ynoniHoMoxeHHEIX Ha wTO B CoorTBeTCTBHH C

BwyTpeHmH npamBHim KamIgOfl H3 CTOPOH.

2. flepermcKa Me>Kgy MHHHcTepCTBOM nyrefl coo6n~em Col3a CoBeTcKHx
CoIHaAHcrHxecKnx Pecniy6jIm H MHHHCerepcrBo ioymwaiwA Typeiuoft
Pecny6nmni, a TaKwe memIy yupaBeHHamH x ejiezH ix opor joroBapHBaiumxca
CTOpOH npOH3BO9HTCR xia0f CTOpOHOAf Ha CBoem 3bie C o6H3aTejiLHIn npio-
Kem1em oc4IHHaJHoro nepeBoga Ha 4)pam 3CKOM H3b1ce.

3. KoppecnoIeHumm mewIy craHIqmH wene3HbIX gopor Coxo3a COBeCKHX
COI4HaJMCTHqecKHx Pecny6mR H cr a~ugi H weneimxx gopor Typeiorl Pecny-
6mum agpecyerci Ha norpaH' ie cramm am(grl RorBapHBaioiIefcA CTO-
pOHbI, OTOpbIe gOnJHbI o6ecnetiHTh galbHefimyo oTipaBy oppecnoHe M B
nymcr HaHaieHnim.

4. Ciywe6Haq nepermcKa me}>Ky agmmcrpamm weJneHmbix opor Coio3a
COBerCKHX CoIiajiHcTHqecRHx Pecry6jm H Typeofi Pecny6muCH nepecbinaercq
no iorre.

CmambA 14

1. yperyrMPOJaU I upaiRH t iecKHX BOnpOCOB, BbrTeKaMUIx H3 BBmonI-
HemHH cornameHHf, y1IOMAHYTbIX B cTaTbe 6 HacToan~ero CorameHmH, Co3bIBaeTca

B Heo6x0ogiHmi cnyqasx no npocb6e MmmCTepCTBa nyTeri coo6alemm Com3a
CoBerC]KHx CoiwaamcTnmecimx Pecny6uuc wm MrnlHcTepcraa KommymwauHt
Typewori Pecny6mo4 cmeiIaHHaq <omHccH . HopH.!OK C03bIBa H pa6oTmi cme-
imHHO KtomHCCHH ycTaHaBJIHBaeTc COBeTCxo-TypeixKHM florpaHHIHbIM HceJie3HO-

gopommbm cornamemem.

2. JLJ peuieHHH BonpocoS, CB533aHmbIX C BHeceHHCM HeO6XOXHMbIX H3meHeHHr4
m oonojiHeHHf B cornamnem, ynommiymie B cTaTie 6 HaCTOaunero Cornamemmi, a

TamKe ipamTHmeCKHX BOrpOCOB, He nOAYtIHBUfHX pa3pemeHuR B cmemaHHo o Oc-
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Madde 12

Akit Taraflardan birine mensup demiryolu personeli, diger tarafin topra-
ginda vazifesini ifa ederken, bulundugu memleketin ve bu memleket demiryolu
idaresinin kanun ve nizamlanna harfiyen riayet ve demiryolu makamlarinin
verecekleri emirlere itaat etmege mecburdur. Bu personel idari bakimdan
yalniz kendi demiryolu idaresine karpi soruimludur.

Her iki Akit Taraf demiryolu idareleri, kendi personelinin qah~ma ve ihmall-
erinden diger tarafa kar~i mes'ul olacaklardir.

Madde 13

1) I§ mektupla~masi, demiryolu idareleri namina her memleketin kendi
dihili nizamlarina gore tdyin edilen zevatin imzalariyla yapilacaktir.

2) Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Ulatlrma Bakanligi ile Tirkiye
Cumhuriyeti Ulatlrma Bakanigi arasindaki muhaberat ve Sovyet Sosyalist
Cumhuriyetleri Birligi ve Tiirkiye Cumhuriyeti Demiryollari Idareleri arasinda
yapilacak muhaberat resmi fransizca terciimesi ilive edilmek §artiyle, taraflartn
kendi dillerinde yapilacaktir.

3) Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi demiryollari istasyonlari ile
Tirkiye Cumhuriyeti demiryollari istasyonlarnin birbirlerine yazdtklari mektu-
plar her Akit Tarafin hudut istasyonlarina gOnderilecek ve bu istasyonlar tara-
findan vari§ istasyonuna ganderilmesi temin edelicektir.

4) Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi ile Tiirkiye Cumhuriyeti Demiry-
olu idarelerinin birbirlerine yazdiklari hizmet mektuplari posta ile gonderilecek-
tir.

Madde 14

1) I~bu SOzle§menin 5 ci maddesinde zikredilen Anla~malarin tatbikatiyla
ilgili meselelerin halli igin Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Ulatirma
Bakanligi veya Turkiye Cumhuriyeti Ulatlrma Bakanliginin muracaati iizerine
ve ihtiyaq zuhur ettikge, bir karma komisyon kurulur. Bu karma komisyonun
toplantiya gagrilma ve galima usulleri Sovyet-Tirk Sinir Demiryolu Anla§masl
ile tesbit edilecektir.

2) Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Ulatirma Bakanllgi veya
Turkiye Cumhuriyeti Ulatirma Bakanliginin miuracaati Oizerine, i~bu SOzle§-
menin 6 ci maddesinde zikredilen Anla~malarda yapilmasi lilzumlu goridlen
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cHH, ympewgenme KoT0poft npegBcmaTpHBaercB rYHnyTe I HacTo5IIerl cTaTLH,
c03bmaeci no npocb6e o Horo H3 Ha3BaHHbIX BbIUIe M cHHcTepcTB coBeigaHHe
ynojiHomoxieHH1IDC npe9CTaBHrreieAi 3THX MmimcrepCrB. lIpUOK C03blIBa H pa6oTbi

yma3aHHbIX COBeilaHi yCTaHaBJIHBaeTC51 B HlpaBInax nepeB031H nacca>KHpoB,

6araHa, ToBapo6arawa H rpy30B B COBeTCKO-TypeiwoM IMpqmoM >KeAe3HO PO>KHOM

coo6femm.
3. B ciryqaHx, ecJim MHHHcTepCTBo nyTeik coo6ueHm Coma COBeTcKHx

Co~aHarcrHqecRHx Pecny6amim H MHHHcTepcTBO xotmmym axil/ Typenoki Pec-
ny6mm He npHJyr K B3aHmHOMy cornamenHo, pa3HornamcH papemaoc i
ginomaTnqeCKHM ny'reM.

Cmamb.x 15

Hacrotuee Cornaueme noAnexcrr paTHcbjMKamH H BCTyIIHT B CHy nocne
o6MeHa paTH4bHKaiwHoHHbimH rpaMoTaMH, IOTOpbifi cocToHTC B MoCxBe.

CmambA 16

C BcTyrieLHHeM B cuimy nacronimero CornauemHsx npeiparsrr cBoe geAicrBHe

iiocTaHOBJIeHHH COBeTCro-TypeIWKor 2ICeIIe3HoOgOowmfi KoHmeHtmq oT 9 monm
1922 roga H Cornaiem O'r 20 OiTHi6pi 1936 roga H 5 HmIOI 1939 roga.

CmambA 17

Kawiaa H3 jorOBapHBaioiiWvxcq CTOpOH Mo)*eT geHOHCHpOBaTb Hacrosttiee
Cornamemie qepe3 rog nocne mcHbMeHHoro yBegotaiemm o6 3Tom g aruomaTH-
axecKHm nyTeM.

CmambR 18

Hacroumee Cornaexume cocraBjIei:o H noxfricaHO B ABYX 313emILmpax,

Kawcgbi i Ha pyccom, TypetKOm H 4bpaHrXy3CKOM 3bmax. B cxjnyae BO3HHKHOBeHH
pa3HoriacHA B TOJIKOBaHHH Te(crOB Ha pyccKom H TypetuOM 3biKax, cqHraeTcH

6eccnopmLmI TeiccT Ha 43paHlMy3CKOM 5I3bIKe.

CoBepmeHo B Aiuape 27 anpeim 1961 roga.

Ho YnOJIHOMOHo Ho ynonOHOMOXIo
IlpaBHTejicTBa Coo3a CoBercKHx rlpaBrremcrBa Typeg~ori

CoIwaJIHCTHqeCKHX Pecny6.mx: Pecny6mJnw:

H. YIIIAKOB V. HALEFOGLU
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tfdilat ve ilivelerle, bu maddenin 1) ci paragrafinda kurulacagi bildirilen karma
komisyonun halledemedigi tatbikatla ilgili hususlarin halli igin, iki Bakanligin
yetkili temsilcileri toplantiya 9agirlacaktir. Bu toplantilara gagrilma ve gahima
usulleri Sovyet-Tfirk Dogru Demiryolu Nakliyati Yolcu, Bagaj, Refakatsiz
Bagaj ve E~ya Ta~lma Anla~masiyla tesbit edilecektir.

3) Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Ulatirma Bakanligi ile Tiirkiye
Cumhuriyeti Ula~tirma Bakanigi arasinda anla~maya varilamayan hususlar
diplomasi yoluyla halledilecektir.

Madde 15

I~bu S6zlegme, imzayi miiteakip Akit Taraflarin yetkili makamlarinca tasdik
edilip, tasdiknimelerin Moskova'da teatisinden sonra yiiriirliige girecektir.

Madde 16

I§bu S6zle~menin yiirijrliige girmesiyle 9 Temmuz 1922 tarihli Sovyet-
Tiirk Demiryollan Mukavelenaimesi ve bununla ilgili 20 Ekim 1936 ve 5 Haziran
1939 tarihli tadil Anla~malari yiriirliikten kalkar.

Madde 17

Akit Taraflardan her biri, diplomasi yoluyla bir sene onceden yazili olarak
ihbar etmek §artiyle i§bu Sozle~meyi feshedebilir.

Madde 18

Itbu Sozleme Rus~a, Tiirkge ve Fransizca dillerde iki§er nusha olarak tan-
zim edilmi~tir. Rusqa ve Tirk9e metinlerde ihtilif halinde Fransizca metin
muteber sayilacaktir.

Ankara'da Yirmi Yedi Nisan Bin Dokuzyiiz Altmi§ Bir tarihinde tanzim
olunmu§tur.

Sovyet Sosyalist
Cumhuriyetleri Birligi Hfikfimeti

adina :
H.YIIIAKOB

Tfirkiye Cumhuriyeti
Hfirkimeti adina:

V. HALEFOGLU
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No 6047. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI PUBLIQUES SOVIteTIQUES SOCIA-
LISTES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE
TURQUE CONCERNANT LES TRANSPORTS DIRECTS
PAR CHEMINS DE FER. SIGNRE A ANKARA, LE
27 AVRIL 1961

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi&iques Socialistes d'une
part et le Gouvernement de la R6publique Turque d'autre part, animus du d~sir
d'adapter aux besoins et aux conditions actuels les dispositions de la Convention
Sovi~to-Turque de Chemins de Fer du 9 juillet 19222 et d'am~liorer les transports
directs par chemins de fer entre l'Union des Rpubliques Sovitiques Socialistes
et la R~publique Turque ont r~solu de conclure la pr~sente Convention et, A cet
effet, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, A savoir :

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes:
M. Nicolas Ouchakov, Chef Adjoint de la Direction du Minist~re des Voies
de Communication,

Pour le Gouvernement de la R~publique Turque: M. Vahit Halefoglu, Direc-

teur Gn6ral du Premier Dpartement du Minist~re des Affaires 9trangeres,

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1e"

Des communications directes par chemins de fer seront 6tablies entre
l'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes et la R6publique Turque pour
le transport des voyageurs, des bagages, des bagages non-accompagn~s et des
marchandises.

Article 2

Le Minist~re des Voies de Communication de l'Union des R~publiques
Sovi~tiques Socialistes et le Minis'6re des Communications de la Rpublique
Turque 6tabliront les listes des stations qui seront ouvertes sur le territoire de
chaque Partie Contractante au transport direct par chemins de fer des voyageurs,
des bagages, des bagages non-accompagn~s et des marchandises.

I Entre en vigueur le 11 octobre 1961, apr~s '6change des instruments de ratification A
Moscou, conform~ment t 'article 15.

2De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisine sdrie, tome XXII, p. 91.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6047. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY ON DIRECT RAILWAY COMMUNICATIONS.
SIGNED AT ANKARA, ON 27 APRIL 1961

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the one
hand, and the Government of the Republic of Turkey, on the other hand,
desiring to bring the provisions of the Soviet-Turkish Railway Convention of
9 July 19222 into accord with the requirements and circumstances of the present
time and to promote the development of direct railway communications between
the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Turkey, have decided
to conclude this Agreement, and have for this purpose appointed as their pleni-
potentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Mr. Nikolai
Ushakov, Deputy Chief of Administration, Ministry of Communications,

The Government of the Republic of Turkey: Mr. Vahit Halefoglu, Director-
General of First Department, Ministry of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

Direct railway communications shall be established between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Turkey for the carriage of pas-
sengers, accompanied and unaccompanied luggage and goods.

Article 2

The Ministry of Communications of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Ministry of Communications of the Republic of Turkey shall draw up
the lists of the stations which will be open, on the territory of each Contracting
Party, for the direct carriage by railway of passengers, accompanied and un-
accompanied luggage and goods.

I Came into force on 11 October 1961, after the exchange of the instruments of ratification at
Moscow, in accordance with article 15.

2 De Martens, Nouveau Recuei gbndral de Traitds, troisiane sfrie, tome XXII, p. 91.
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Article 3

1) I1 sera d~livr6 au voyageur se d~plagant entre deux stations ouvertes au
transport direct sovi~to-turc par chemins de fer un billet combin6 valable de la
station de depart jusqu'h la fronti~re d'1tat et de la fronti~re d'etat jusqu'h la
station d'arriv6e.

2) Le montant des billets d~livr~s pour le transport des voyageurs ainsi que
le prix de transport des bagages et des bagages non-accompagn6s seront calcul~s
conform~ment aux dispositions des tarifs intrieurs des Parties Contractantes et
pergus en monnaie du pays de depart pour tout le parcours entre la station de
depart et la station d'arriv~e.

3) Le transport des bagages et des bagages non-accompagn6s entre les sta-
tions ouvertes au transport direct sovito-turc par chemins de fer sera rouvert
par des documents de transport uniques, valables pour l'ensemble du parcours
entre la station de depart et la station d'arriv~e.

4) Les wagons h voyageurs et h marchandises n6cessaires au transport des
voyageurs, des bagages et des bagages non-accompagn6s ainsi que leur personnel
seront fournis par les Parties Contractantes conform~ment aux dispositions des
arrangements qui seront conclus en vertu de l'article 6 de la pr~sente Convention.

Article 4

1) Le transport des marchandises sera couvert par une seule lettre de
voiture de transport direct sovi6to-turc par chemins de fer.

2) Les prix de transport des marchandises dans le transport direct sovito-
turc par chemins de fer seront calcul6s conform6ment aux r6glements et aux
tarifs int6rieurs des chemins de fer de chaque Partie Contractante. Le prix de
transport des marchandises de la station de d6part k la fronti~re d'etat sera pay6
par l'exp~diteur h la station de depart et le prix de transport des marchandises
de la fronti~re d'etat h la station d'arriv6e sera pay6 par le destinataire h la station
d'arriv~e.

Article 5

La livraison et la rception des bagages, des bagages non-accompagn6s et
des marchandises ainsi que des wagons entre les chemins de fer des deux Parties
Contractantes seront effectu6es aux stations fronti6res de chaque Partie Contrac-
tante, conform~ment aux dispositions de l'Arrangement sovito-turc des Chemins
de Fer Frontaliers qui sera conclu en vertu de l'Article 6 de la pr6sente Conven-
tion.

Les Parties Contractantes sont d'accord h ce que la station fronti~re d'Ahurian
des chemins de fer de l'Union des R~publiques Sovi&iques Socialistes soit
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Article 3

1. For the purpose of travel between two stations belonging to the system
of direct Soviet-Turkish railway communications, passengers shall be supplied
with a combined ticket, which shall be valid from the station of departure to the
State frontier and from the State frontier to the station of destination.

2. Charges for the carriage of passengers and accompanied and unaccom-
panied luggage shall be calculated according to the domestic tariffs of the Con-
tracting Parties and shall be payable in the currency of the country of departure
for the entire distance from the station of departure to the station of destination.

3. Accompanied and unaccompanied luggage carried between stations
belonging to the system of Soviet-Turkish direct railway communications shall
be covered by single transport documents issued for the entire distance from the
station of departure to the station of destination.

4. The passenger carriages and goods vans, together with their service
staff, which are necessary for the transport of passengers and accompanied and
unaccompanied luggage shall be provided by the Contracting Parties in accord-
ance with the provisions of the arrangements concluded in pursuance of article 6
of this Agreement.

Article 4

1. The carriage of goods shall be covered by a single way-bill issued for
the system of Soviet-Turkish direct railway communications.

2. Charges for the carriage of goods by the system of Soviet-Turkish
direct railway communications shall be calculated according to the domestic
rules and tariffs of the railways of each of the Contracting Parties. Charges for the
carriage of goods from the station of dispatch to the State frontier shall be payable
by the consignor of the goods at the station of dispatch, and charges for the car-
riage of goods from the State frontier to the station of destination shall be payable
by the recipient of the goods at the station of destination.

Article 5

The delivery and receipt of accompanied and unaccompanied luggage,
goods, passenger carriages and goods vans to and from the railways of the two
Contracting Parties shall take place at the frontier stations of each Contracting
Party in accordance with the provisions of the Soviet-Turkish Frontier Railway
Arrangement to be concluded in pursuance of article 6 of this Agreement.

The Contracting Parties agree that, until a frontier railway station is estab-
lished in the Republic of Turkey, the Akhuryan frontier station of the railways
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utilis~e pour les optrations de livraison et de reception mentionnts au premier
alinta du present Article jusqu'k l'tablissement d'une station frontitre des che-
mins de fer sur le territoire de la Rpublique Turque.

Apr~s 1'tablissement d'une station fronti~re des chemins de fer sur le
territoire turc, le Minist~re des Voies de Communication de l'Union des Rtpu-
bliques Sovittiques Socialistes et le Minist~re des Communications de la Rtpu-
blique Turque se mettront d'accord sur les modifications et additions h apporter
aux arrangements qui seront conclus en vertu de l'Article 6 de la prtsente Con-
vention.

Article 6

En vertu de la prtsente Convention, le Minist~re des Voies de Communi-
cation de l'Union des Rpubliques Sovittiques Socialistes et le Minist~re des
Communications de la Rpublique Turque conclueront deux arrangements
administratifs :

1) Un Arrangement Sovitto-Turc de Chemins de Fer Frontaliers, et

2) Un Arrangement concernant le Transport des Voyageurs, des Bagages,
des Bagages non-accompagnts et des Marchandises dans la Communication
Directe Sovito-Turque par Chemins de Fer.

Article 7

Le r~glement des comptes provenant de l'application de la pr6sente Con-
vention ainsi que des deux Arrangements mentionn6s A l'Article prtc~dent sera
effectu6 conform6ment aux dispositions de l'Arrangement concernant le Trans-
port des Voyageurs, des Bagages, des Bagages non-accompagnts et des Mar-
chandises dans la Communication Directe Sovito-Turque par Chemins de Fer.

Article 8

Les voyageurs, le personnel voyageant pour raisons de service, les bagages,
les bagages non-accompagnts et les marchandises ainsi que le mat6riel roulant
sont soumis aux r~glements douaniers, sanitaires et autres r~glements administra-
tifs en vigueur sur le territoire de chaque Partie Contractante.

Article 9

Le mattriel roulant et l'6quipement, les mati~res indispensables en cours
de route, les pi~ces de rechange ainsi que tout mat6riel et pi6ces de rechange
exp~di~s par l'une des Parties pour la rtparation de son mattriel roulant sur les
voies ferrtes de l'autre seront soumis au regime douanier d'admission temporaire,
exempt s des droits de douane et autres taxes et imp6ts et transport~s gratuite-
ment.
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of the Union of Soviet Socialist Republics shall be used for the delivery and re-
ceipt operations mentioned in the first paragraph of this article.

After a frontier railway station has been established on Turkish territory,
the Ministry of Communications of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Ministry of Communications of the Republic of Turkey shall agree on the
amendments and additions to be made to the arrangements concluded in pur-
suance of article 6 of this Agreement.

Article 6

In virtue of this Agreement, the Ministry of Communications of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Ministry of Communications of the Re-
public of Turkey shall conclude two administrative arrangements:

(1) A Soviet-Turkish Frontier Railway Arrangement, and

(2) Regulations for the Carriage of Passengers, Accompanied and Un-
accompanied Luggage and Goods by the System of Soviet-Turkish Direct
Railway Communications.

Article 7

Accounts arising from the application of this Agreement and of the arrange-
ments mentioned in the preceding article shall be settled in accordance with the
provisions of the Regulations for the Carriage of Passengers, Accompanied and
Unaccompanied Luggage and Goods by the System of Soviet-Turkish Direct
Railway Communications.

Article 8

The customs, sanitary and other administrative regulations in force in the
territory of each Contracting Party shall be applicable to the carriage of passen-
gers, service staff, accompanied and unaccompanied luggage and goods, as well
as to rolling stock.

Article 9

The rolling stock and the equipment, materials and spare parts necessary
for the journey, and any materials or spare parts sent by one Party for the repair
of its rolling stock on the railways of the other Party, shall be carried on the
territory of the other Party under the temporary imports system free of charge
and without payment of customs duties or any other taxes.
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Article 10

Lors des transports effectu6s dans le cadre de la pr6sente Convention,
l'6tablissement de la responsabilit6 rgsultant des contrats de transport et la solu-
tion des diff6rends soit entre les Administrations des Chemins de fer des deux
Parties Contractantes, soit entre ces Administrations et les tierces personnes
seront soumis aux dispositions de l'Arrangement concernant le Transport des
Voyageurs, des Bagages, des Bagages non-accompagn6s et des Marchandises dans
la Communication Directe Sovi6to-Turque par Chemins de Fer.

Article 11

La responsabilit6 des d~gats provenant de l'tat d6fectueux du mat6riel
roulant, de la voie ferr6e et des installations des stations sera 6tablie selon
'Arrangement Sovito-Turc de Chemins de Fer Frontaliers.

Article 12

Le personnel appartenant aux chemins de fer de l'une des Parties Contrac-
tantes, lors de sa pr6sence pour raisons de service sur le territoire de l'autre,
est tenu de se conformer strictement aux dispositions de la legislation g~nrale
et des r~glements de l'Administration des chemins de fer du pays sur le territoire
duquel il se trouve et d'ob~ir aux ordres qui seront donn6s par les autorit6s des
chemins de fer de ce pays. Du point de vue administratif, ce personnel n'est
responsable qu'envers sa propre Administration.

L'Administration des chemins de fer de chaque Partie Contractante est
responsable envers l'autre Partie des actes et de la n6gligence de son propre
personnel.

Article 13

1) La correspondance entre les Administrations ferroviaires des Parties
Contractantes se fera au nom de l'Administration ferroviaire de chaque pays,
sous la signature des personnes d6sign6es conform6ment aux r6glements in-
t~rieurs de chaque Partie Contractante.

2) La correspondance entre le Ministre des Voies de Communication de
l'Union des Rpubliques Sovi~tiques Socialistes et le Minist~re des Communi-
cations de la Rpublique Turque ainsi que la correspondance entre les Adminis-
trations ferroviaires des Parties Contractantes se feront dans la langue respective
de chaque Partie h condition qu'une traduction officielle en langue frangaise du
texte soit annex6 h la correspondance.

3) La correspondance entre les stations des chemins de fer l'Union des
R~publiques Sovi~tiques Socialistes et les stations des chemins de fer de la
R~publique Turque sera adress6e aux stations fronti6res de chaque Partie
Contractante lesquelles se chargeront de la transmettre h la station destinataire.
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Article 10
The establishment of responsibility under transport contracts, and the

procedure for settling disputes between the Administrations of the railways of
the two Contracting Parties or between those Administrations and third parties,
in connexion with the carriage of persons or objects within the framework of
this Agreement shall be governed by the Regulations for the Carriage of Passen-
gers, Accompanied and Unaccompanied Luggage and Goods by the System of
Soviet-Turkish Direct Railway Communications.

Article 11
Responsibility for damage due to the defective state of rolling stock, track

or railway installations at or between stations shall be established by the Soviet-
Turkish Frontier Railway Arrangement.

Article 12

Railway staff of either Contracting Party, while carrying out their official
duties in the country of the other Contracting Party, shall scrupulously observe
the laws, and the rules laid down by the railway Administration, of that country
and shall comply with the orders given by the railway authorities of that country.
For administrative purposes, such staff shall be answerable only to the authorities
of their own country.

The railway Administration of each Contracting Party shall be responsible
to the other Party for any acts or negligence of its own staff.

Article 13
1. Correspondence between the railway Administrations of the Contract-

ing Parties shall be carried on in the name of the railway Administration of each
country and signed by persons duly authorized for the purpose in accordance
with the domestic regulations of each Party.

2. Correspondence between the Ministry of Communications of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Ministry of Communications of the Re-
public" of Turkey, and between the railway Administrations of the Contracting
Parties, shall be written by each side in its own language, but an official French
translation shall be attached.

3. Correspondence between the railway stations of the Union of Soviet
Socialist Republics and the railway stations of the Republic of Turkey shall
be addressed to the frontier stations of each Contracting Party, which shall be
responsible for forwarding such correspondence to its destination.

No 6047
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4) Les lettres de service entre les Administrations des chemins de fer de
l'Union des Rtpubliques Sovi~tiques Socialistes et de la R.6publique Turque
seront exptdites par voie postale.

Article 14

1) A la demande du Minist~re des Voies de Communication de rUnion des
R~publiques Sovi~tiques Socialistes ou du Minist~re des Communications de la
R~publique Turque, une commission mixte sera constitute chaque fois qu'il
sera n~cessaire pour le r~glement des questions pratiques concernant l'application
des Arrangements mentionn~s h l'Article 6 de la pr~sente Convention. Le mode
de convocation et la procedure de travail de cette commission mixte seront
d~termin~s par les dispositions de l'Arrangement Sovito-Turc de chemins de
Fer Frontaliers.

2) Les repr~sentants comp~tents du Minist~re des Voies de Communi-
cation de l'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes et du Minist~re des
Communications de la R~publique Turque se r6uniront h la demande de l'un
desdits Minist~res pour discuter des modifications et additions qu'il sera jug6
n~cessaire d'apporter aux Arrangements mentionn~s l'Article 6 de la pr~sente
Convention, ainsi que pour r6soudre les questions pratiques qui ne pourraient
etre r6gl6es par la commission mixte dont la constitution fait l'objet du para-
graphe (1) du pr6sent Article. Le mode de convocation et la proc6dure de
travail de ces r6unions seront d6termin6s par les dispositions de l'Arrangement
concernant le Transport des Voyageurs, des Bagages, des Bagages non-accom-
pagn~s et des Marchandises dans la Communication Directe Sovi~to-Turque
par Chemins de Fer.

3) Les diff6rends sur lesquels le Minist~re des Voies de Communication de
l'Union des R6publiques Sovi~tiques Socialistes et le Minist~re des Communi-
cations de la R6publique Turque ne parviendraient pas h s'entendre seront
r~gl6s par voie diplomatique.

Article 15

La pr~sente Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur apr~s 1'6change
des instruments de ratification qui aura lieu 4 Moscou.

Article 16

A l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention cessent d'etre valables les
dispositions de la Convention de Chemins de Fer du 9juillet 1922 et des Arrange-
ments du 20 octobre 1936 et du 5 juin 1939.

Article 17

Chacune des Parties Contractantes peut d6noncer par voie diplomatique la
pr~sente Convention par notification 6crite et moyennant un pr~avis d'une annie.
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4. Official correspondence between the railway Administration of the
Union of Soviet Socialist Republics and the railway Administration of the
Republic of Turkey shall be sent by post.

Article 14

1. For the settlement of any practical questions arising from the applica-
tion of the arrangements mentioned in article 6 of this Agreement, a joint com-
mission shall be convened, when necessary, at the request of the Ministry of
Communications of the Republic of Turkey. The procedure governing the
convening and work of the joint commission shall be laid down by the Soviet-
Turkish Frontier Railway Arrangement.

2. For the discussion of such amendments and additions to the arrange-
ments mentioned in article 6 of this Agreement as are deemed necessary, and for
the settlement of practical questions not solved by the joint commission provided
for in paragraph 1 of this article, a conference of plenipotentiary representatives
of the two above-mentioned Ministries shall be convened at the request of either
of them. The procedure governing the convening and work of such conferences
shall be laid down by the Regulations for the Carriage of Passengers, Accompan-
ied and Unaccompnied Luggage and Goods by the System of Soviet-Turkish
Direct Railway Communications.

3. If the Ministry of Communications of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Ministry of Communications of the Republic of Turkey are
unable to agree, the dispute shall be settled by diplomatic means.

Article 15

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force
after the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

Article 16

When this Agreement enters into force, the provisions of the Soviet-Turkish
Railway Convention of 9 July 1922 and of the Agreements of 20 October 1936
and 5 June 1939 shall cease to have effect.

Article 17

Either Contracting Party may denounce this Agreement by giving to the
other Party one year's notice, in writing, through the diplomatic channel.

NO 6047
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Article 18

La pr6sente Convention a 6t6 6tablie en double exemplaire dans chacune
des langues russe, turque et frangaise. En cas de divergence d'interprgtation des
textes en langue russe et turque, le texte en langue frangaise fait foi.

FAIT h Ankara le vingt sept avril mil neuf cent soixante et un.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Ripubliques

Sovi~tiques Socialistes:
H. VIIAROB

Pour le Gouvernement
de la R~publique Turque:

V. HALEFOGLU

No. 6047
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Article 18

This Agreement has been drawn up and signed in duplicate, in the Russian.
Turkish and French languages. If there is disagreement as to the interpretation
of the Russian and Turkish texts, the French text shall be deemed authentic.

DONE at Ankara on 27 April 1961.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :
N. USHAKOV

For the Government
of the Republic of Turkey:

V. HALEFOGLU

No 6047
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ANNEX A

No. 407. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND FRANCE RELATING TO
AIR TRANSPORT BETWEEN BRITISH AND FRENCH TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON, ON 28 FEBRUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ROUTE SCHEDULES TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
3 PARis, 6 AND 11 SEPTEMBER 1961

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1962.

I

The French Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Paris

[TRANSLATION' - TRADUCTION9]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 6, 1961
Mr. Ambassador,

I have the honour to inform Your Excellency that during the course of discussions
between the representatives of the British and French aeronautical authorities in London
from the 24th to the 31st of May last, agreement was reached on certain amendments to
the route schedules annexed to the Air Transport Agreement between the two countries
dated the 28th of February, 19461 and amended on the 21st of January, 1953. 3

It was agreed that these amendments should be confirmed, as soon as possible, by an
exchange of letters through the diplomatic channel.

In accordance with these decisions and on the instructions of my Government I
have the honour to propose the following text:

"British Routes

Schedule III, Route 17, Column 3: Add 'Corsica'.
Schedule IV, add:

Beauvais Caen
Brest Calais

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 173.
'Came into force on 11 September 1961 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 346.
4 Translation by the Government of the United Kingdom.
6 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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ANNEXE A

No 407. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE RELATIF AUX TRANSPORTS
AleRIENS ENTRE LES TERRITOIRES FRANQAIS ET BRITANNIQUES.
SIGNP, A LONDRES, LE 28 FIVRIER 19461

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LES TABLEAUX DE ROUTES DE

L'AccoRD SUSMENTIONNA, TEL QU'IL A f"r MODIFI]A3 . PARIS, 6 ET 11 SEPTEMBRE 1961

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1962.

I

Le Ministre des affaires dtrangbres de la France d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
J Paris

MINISTARE DES AFFAIRES krRANGbES

Paris, le 6 sept., 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'au cours des conversations qui
se sont tenues k Londres du 24 au 31 mai dernier, les repr6sentants des Autorit~s a~ro-
nautiques frangaises et britanniques se sont mis d'accord sur un certain nombre d'a-
mendements aux tableaux des routes figurant en annexe h l'accord relatif aux transports
a6riens entre les deux pays du 28 f~vrier 19461 modifi6 le 21 janvier 1953 s .

II a W convenu que les amendements dont il s'agit devraient etre confirm~s, aussit6t
que possible, par un 6change de lettres diplomatiques.

Conform~ment A ces d6cisions, et d'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de vous proposer le texte suivant :

4 Routes britanniques

Tableau III, Route 17, Colonne 3 : Addition de la ' Corse'.
Tableau IV, addition de:

Beauvais Caen
Brest Calais

1 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1961 par 1'kchange desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 27, p. 173.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 175, p. 347.
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Dijon Saint-Brieuc
La Baule (St. Nazaire) Strasbourg
Montpellier Tarbes
Nantes Toulouse
Perpignan Tours
Rheims Vichy

French Routes

Schedule I, Route 1, Column 2: Add:
Frankfurt or Rome Tel Aviv
Prague Teheran
Athens Delhi
Istanbul Bangkok

Schedule II, add ' Lydd'.

The preceding additions will be included in the route schedules of the Anglo-
French Air Transport Agreement of the 28th of February, 1946 amended the 21st of
January, 1953"

I would be very grateful if you would be kind enough to let me have your agreement
to the above text, it being understood that your reply will constitute the agreement
between the two Governments and will take effect on the date of despatch.

I avail, &c.
M. COUvE DE MUavRILL

II

Her Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, September 11, 1961
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to your letter of the 6th of September, 1961 which, in
translation, reads as follows:

[See note I]

Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that the above proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that your letter and this reply shall be regarded as consti-
tuting an Agreement between the two Governments in this matter, which shall take effect
on this day's date.

I avail, &c.
Pierson DIxoN

No. 4W7
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Dijon Saint-Brieuc
La Baule (Saint-Nazaire) Strasbourg
Montpellier Tarbes
Nantes Toulouse
Perpignan Tours
Rheims Vichy

Routes franfaises

Tableau I, Route 1, Colonne 2: Addition de:
Francfort ou Rome Tel Aviv
Prague T6h6ran
Athnes Delhi
Istamboul Bangkok

Tableau II, Addition de : Lydd.

Les adjonctions qui pr&cdent seront insc~ites aux tableaux des routes de l'accord
relatif aux transports a~riens franco-britanniques du 28 f~vrier 1946 modifi6 le 21 janvier
1953 ,.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre votre agr6ment sur
le texte qui prcede, 6tant entendu que votre r~ponse comportera accord entre les deux
Gouvernements et prendra effet i sa date d'envoi.

Je saisis, etc.
M. COUVE DE MuRVrLLE

II

[TRmaeON - TRNSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Maestd britannique d Paris au Ministre des affaires dtranghres de
la France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 11 septembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rff6rer h la lettre de Votre Excellence en date du 6 septembre
1961, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

D'ordre du Principal Secr~taire d'etat de Sa Majest pour les affaires 6trangres, je
tiens i d6clarer que les modifications propos6es rencontrent 'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte que la
lettre de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.
Pierson DIXON

No 407
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No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPUL-
SORY MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA,
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
5 December 1961

NEw ZLAND

DECLARATIONS of New Zealand
made in accordance with Article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation,2 stating that the Convention
is inapplicable to the Cook Islands
(including Niue) and the Tokelau Islands,
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on
5 December 1961.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
22 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 446; Vol. 253,
p. 378; Vol. 269, p. 276; Vol. 272, p. 249;
Vol. 358, p. 250; Vol. 380, p. 399; Vol. 381,
p. 363; Vol. 384, p. 339, and Vol. 401, p. 227.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 599. CONVENTION (No 16)
CONCERNANT L'EXAMEN ME-
DICAL OBLIGATOIRE DES
ENFANTS ET JEUNES GENS
EMPLOYtS A BORD DES BA-
TEAUX, ADOPTPE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISILME SESSION, GENVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A IM MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupras du Directeur
gdnral du Bureau international du Travail
le:
5 dtcembre 1961

NOUVELLE-ZLANDE

Les DECLARATIONS de la Nouvelle-
ZWlande faites conformtment A 'article 35
de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail2, selon lesquelles la
Convention est inapplicable aux lies Cook
(y compris Niou6) et aux iles Toktlaou,
ont &6 enregistrtes auprs du Directeur
gtntral du Bureau international du Travail
le 5 dtcembre 1961.

Les diclarations certifides ont dtd enre-
gistrees au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 22 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 38,
p. 217; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 446; vol. 253,
p. 378; vol. 269, p. 276; vol. 272, p. 249;
vol. 358, p. 250; vol. 380, p. 399; vol. 381,
p. 363; vol. 384, p. 339, et vol. 401, p. 227.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 15,
p. 41.
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No. 994. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN TERMINATING THE
TREATY OF ALLIANCE BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND HIS MAJESTY THE KING OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
TRANSJORDAN, SIGNED AT AMMAN ON 15 MARCH 1948.' AMMAN,
13 MARCH 19572

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 
MODIFYING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 13 MARCH 1957. AMMAN, 8 JUNE 1961

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January

1962.
I

The Prime Minister of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

[AmIc TEXT - TExTE AAE)

" / i/r

J I LJ I.AJ 11 go,.Zb~Ju -it 6i1 a l~~lJ. olJ. J I

I A a, .y ( ... ... JLj .LJe&. ..

• - t'.Y/ j/ .;J,L..-JI JL..

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340; Vol. 359, pp. 392 and 394, and Vol. 385,

p. 362.
"Came into force on 8 June 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRAvucrIoN 2 ]

Ref. No. 13/128/1/6860

PRIME MINISTER'S OFFICE

Amman, June 8, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussion about Jordan's present financial
situation and to propose that the arrangements agreed upon in paragraph 1 (b) of the
Annex to the Agreement constituted by the Exchange of Notes of March 13th, 1957,3

-terminating the Treaty of Alliance of March 15th, 1948,1 between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, should be modified in such a way that payment of the
instalment of £500,000 sterling, which was due on May 1st, 1961, should be deferred
until May 1st, 1967.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting a legal
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
Bahjat TALHOUNI

Prime Minister

II

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, June 8, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 13/128/1/6860 of
to-day's date, the translation of which reads as follows:

[Ser note 1]

I have the honour to state that this proposal is acceptable to Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to agree that
Your Excellency's Note and the present reply should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
J. P. E. C. HENNIKER-MAJOR

Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340; Vol. 359, pp. 392 and 394, and Vol. 385,

p. 362.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.

No. 994



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 994. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHI MITE DE JORDANIE METTANT FIN AU TRAIT9 D'ALLIANCE
ENTRE SA MAJESTE POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET SA MAJEST9 LE ROI DU ROYAUME
HACH9MITE DE TRANSJORDANIE, SIGN9 A AMMAN LE 15 MARS
19481. AMMAN, 13 MARS 19572

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 8 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNd DU 13 MARS 1957. AMMAN, 8 JUIN 1961

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1962.

I

Le Premier Ministre de Jordanie d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

R6f. no 13/128/1/6860
Amman, le 8 juin 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~frant h nos r~cents entretiens au sujet de la situation financi~re actuelle de
la Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que les arrangements convenus au paragraphe 1, b
de l'annexe de l'Accord constitu6 par l'6change de notes du 13 mars 19572 mettant fin
au Trait6 d'alliance conclu le 15 mars 1948' par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie soient modifi6s de fagon remettre au ler mai 1967 le paiement de 500 000 livres
sterling qui devait venir h 6ch~ance le ler mai 1961.

Si cette modification rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bratagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note et la r6ponse
affirmative de Votre Excellence soient considres comme constituant un accord h ce
sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Bahjat TALHoUNI
Premier Ministre

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 77, p. 77; vol. 310, p. 353, et vol. 312, p. 409.
s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 353; vol. 359, p. 396 et 398, et vol. 385,

p. 364.
" Entr6 en vigueur le 8 juin 1961 par l'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Amman au Premier Ministre de Jfordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 8 juin 1961,

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser rfception de la note no 13/128/1/6860 de Votre Excellence
dat&e de ce jour'et r~dige comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens k d&larer que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
Sa Majest dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et j'accepte
que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid6r~es comme consti-
tuant un accord h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuiflez agrier, etc.

J. P. E. C. HENNIKER-MAJOR

No. 994
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No. 1303. CONVENTION (No. 74)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF ABLE SEAMEN,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
5 December 1961

NEw ZEAuAD
(To take effect on 5 December 1962.)

22 December 1961
YUGOSLAVIA

(To take effect on 22 December 1962.)

DECLARATIONS of New Zealand
made in accordance with article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation,2 stating that the Convention
is inapplicable to the Cook Islands
(including Niue) and the Tokelau Islands,
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on
5 December 1961.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
22 January 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364; Vol. 189, p. 363; Vol. 212, p. 395;
Vol. 256, p. 342; Vol. 272, p. 256; Vol. 318,
p. 419; Vol. 338, p. 338; Vol. 396, p. 324, and
Vol. 401, p. 253.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 1303. CONVENTION (NO 74)
CONCERNANT LES CERTIFICATS
DE CAPACIT DE MATELOT
QUALIFIt, ADOPTIE PAR LA
CONFIERENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITI:ME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A M, MODIFI]E PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprhs du Directeur
gndral du Bureau international du Travail
le:
5 d~eembre 1961

NOUVELLE-ZLANDE
(Pour prendre effet le 5 d~cembre 1962.)

22 d~eembre 1961
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 22 dfcembre 1962.)

Les DECLARATIONS de la Nouvelle-
Z61ande faites conformfment i l'article 35
de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail2, selon lesquelles la
Convention est inapplicable aux iles Cook
(y compris Nioue) et les iles Tokflaou,
ont 6t6 enregistres auprfs du Directeur
gfn6ral du Bureau international du Travail
le 5 d6cembre 1961.

Les ddclarations certifides ont dti enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 22 janvier 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307; vol. 131,
p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164, p. 365;
vol. 189, p. 363; vol. 212, p. 395; vol. 256,
p. 342; vol. 272, p. 256; vol. 318, p. 419;
vol. 338, p. 338; vol. 396, p. 324, et vol. 401,
p. 253.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.

Vol. 420-23
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No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BANGKOK, ON 10 NOVEMBER 19501

AMENDMENTS to the annex of the above-mentioned Agreement

By notes exchanged at Bangkok on 15 February and 2 June 1961, Route II of Section I
and Route VI of Section II of the Schedule annexed to the said Agreement were amended
as follows :

In the English language:
(1) (2)

II.-London as in Route I

VI.-Bangkok Songkhla
Penang
Kuala Lumpur

(3)
Bangkok

Singapore

In the Thai language:

14. fl0U11DU n 3Lill'

(4)
Kuala Lumpur
Singapore;
points in
Indonesia;
points in
Australia
points in
Indonesia;
points in
Australia

pqwa 911 LIU
I )I ZIU )'u

I. n1WA t-1

V

The amendments took effect on 2 June 1961, in accordance with the provisions of
the said notes.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 77; Vol. 192, p. 342; Vol. 254, p. 408, and Vol. 412,
pp. 308 and 310.
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No 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX
SERVICES APERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGNP, A BANGKOK, LE 10 NOVEMBRE 19501

MODIFICATIONS l'annexe de l'Accord susmentionn6

Par des notes 6changes k Bangkok les 15 f6vrier et 2 juin 1962, la Route II d~finie
h la section I et la Route VI d~finie k la section II du tableau des routes annex6 audit
Accord ont 6t6 modifi6es comme suit:

(2)
Voir Route I

Songkhla
Penang
Kuala Lumpur

(3)
Bangkok

Singapour

(4)
Kuala Lumpur
Singapour;
points situ~s en
Indon6sie;
points situ~s en
Australie
points situ~s en
Indon~sie;
points sitl,6s en
Australie

Les modifications ont pris effet le 2 juin 1961, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 janvier 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 77; vol. 192, p. 343; vol. 254, p. 409, et vol. 412,
p. 313 et 315.

(1)
ii. Londres

VI. Bangkok
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
20 October 1958

IRELAND
(With effect from 20 January 1959.)

22 October 1958
LIECHTENSTEIN (a)

(With effect from 22 January 1959.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p.f380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330; Vol. 414,
p. 388, and Vol. 417, p. 350.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

RATIFICATION et ADHIESION (a)

Instrum nts ddposis aupr s du Directeur
gnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:
20 octobre 1958

(Avec effet compter du 20 janvier 1959.)
22 octobre 1958

LIECHTENSTEIN (a)
(Avec effet k compter du 22 janvier 1959.)

La ddclaration certifide a dtd enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
23 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271; vol. 397, p. 330; vol. 414,
p. 388, et vol. 417, p. 350.
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No. 2949. STATE TREATY FOR THE
RE-ESTABLISHMENT OF AN
INDEPENDENT AND DEMOCRA-
TIC AUSTRIA. SIGNED AT
VIENNA, ON 15 MAY 19551

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics on:
10 August 1961

AUSTRALIA

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on
23 January 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 217,
p. 223; Vol. 221, p. 439; Vol. 226, p. 382;
Vol. 259, p. 445; Vol. 263, p. 424, and Vol. 316,
p. 350,

NO 2949. TRAITR D'ITAT POR-
TANT RTABLISSEMENT D'UNE
AUTRICHE INDEPENDANTE
ET DtMOCRATIQUE. SIGNt A
VIENNE, LE 15 MAI 19551

ADHIeSION

Instrument dposd auprs du Gouverne-
ment de l' Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques le:
10 aoft 1961

AUSTRALIE

La ddclaration certifiee a dtd enregistrie
par 1' Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques le 23 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 217,
p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382;
vol. 259, p. 445; vol. 263, p. 425, et vol. 316,
p. 350.
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No. 2952. EUROPEAN CONVEN-
TION RELATING TO THE
FORMALITIES REQUIRED FOR
PATENT APPLICATIONS. SIGN-
ED AT PARIS, ON 11 DECEMBER
19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
18 January 1962

FRANCE

(To take effect on 1 February 1962.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 22 January 1962.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 27; Vol. 219, p. 384; Vol. 243, p. 353;
Vol. 275, v. 307; Vol. 314, p. 346, and Vol. 355,
p. 412,

NO 2952. CONVENTION EURO-
P8ENNE RELATIVE AUX FORMA-
LITIS PRESCRITES POUR LES
DEMANDES DE BREVETS. SI-
GNE A PARIS, LE 11 D8CEMBRE
19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
ghenral du Conseil de l'Europe le:

18 janvier 1962
FRANCE

(Pour prendre effet le ler f~vrier 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 22janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218,

p. 27; vol. 219, p. 384; vol. 243, p. 353;
vol. 275, p. 307; vol. 314, p. 347, et vol. 355,
p. 412.
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL
CONVENTION. SIGNED AT
PARIS, ON 19 DECEMBER 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
10 January 1962

GRCE

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 22 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 139; Vol. 223, p. 384; Vol. 228, p. 372, and
Vol. 358, p. 285,

NO 2955. CONVENTION CULTU-
RELLE EUROPI ENNE. SIGNEE A
PARIS, LE 19 DRCEMBRE 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Secritaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:
10 janvier 1962

GRA cE

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par le Conseil de 'Europe le 22 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218,
p. 139; vol. 223, p. 384; vol. 228, p. 372,
et vol. 358, p. 285.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY OTHER THAN
SCHEMES FOR OLD AGE,
INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEM-
BER 19531

AMENDMENT to annex II of the above-
mentioned Agreement, notified by the
Federal Republic of Germany to the
Secretary-General of the Council of
Europe on 15 December 1961

ANNEX II

Bilateral and Multilateral Agreements to
which the Agreement applies

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Add:
"Agreement between the Federal

Republic of Germany and Great Britain
dated 20th April 1960, relating to
unemployment insurance, which entered
into force on 1st September 1961. "

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 22 Jfanuary 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366;
Vol. 269, p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310,
p. 384; Vol. 315, p. 242; Vol. 320, p. 346;
Vol. 324, p. 336; Vol. 328, p. 334; Vol. 341,
p. 388; Vol. 349, p. 326; Vol. 388, p. 362;
Vol. 404, p. 346; Vol. 407, p. 242; Vol. 410,
p. 297, and Vol. 417, p. 351.

No 2956. ACCORD INTI RIMAIRE
EUROPtEN CONCERNANT LA
StCURITt SOCIALE A L'EXCLU-
SION DES RE GIMES RELATIFS A
LA VIEILLESSE, A L'INVALIDIT
ET AUX SURVIVANTS. SIGN]S A
PARIS, LE 11 DIeCEMBRE 19531

AMENDEMENT h l'annexe II de I'Ac-
cord susmentionn6, notifi6 par la R6-
publique f~d~rale d'Allemagne au
Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe
le 15 dcembre 1961

ANNEXE II

Accords bilatraux et multilatiraux auxquels
s'applique l'Accord

RPPUBLIQUE FIDARALE D'ALLEMAGNE

Ajouter:
((Accord conclu entre la R~publique

f~d~rale d'Allemagne et la Grande-
Bretagne le 20 avril 1960 relatif h
l'assurance-ch6mage, et entr6 en vigueur
le ler septembre 1961.))

La ddclaration certifde a Iti enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 22janvier 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218,
p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366;
vol. 269, p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310,
p. 385; vol. 315, p. 242; vol. 320, p. 346;
vol. 324, p. 337; vol. 328, p. 334; vol. 341,
p. 389; vol. 349, p. 327; vol. 388, p. 363;
vol. 404, p. 347; vol. 407, p. 242; vol. 410,
p. 297, et vol. 417, p. 351.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 349

No. 2957. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY SCHEMES RELATING
TO OLD AGE, INVALIDITY
AND SURVIVORS. SIGNED AT
PARIS, ON 11 DECEMBER 1953'

AMENDMENT to annex II of the
above-mentioned Agreement, notified
by the Federal Republic of Germany to
the Secretary-General of the Council of
Europe on 15 December 1961

ANNEX II

Bilateral and Multilateral Agreements to
which the Agreement applies

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Add:
"Agreement between the Federal

Republic of Germany and Great Britain
dated 20th April 1960, relating to
unemployment insurance, which entered
into force on 1st September 1961. "

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 22 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 211; Vol. 252,,p. 382; Vol. 253, p. 368;
Vol. 256, p. 366; Vol. 269, p. 372; Vol. 292,
p. 366; Vol. 310, p. 388; Vol. 315, p. 243;
Vol. 324, p. 336; Vol. 328, p. 335; Vol. 339,
p, 402; Vol. 341, p. 388; Vol. 349, p. 330;
Vol. 388, p. 364; Vol. 404, p. 346; Vol. 407,
p. 243; Vol. 410, p. 298, and Vol. 417, p. 352.

NO 2957. ACCORD INTIRIMAIRE
EUROPEN CONCERNANT LES
RPGIMES DE StCURITt SOCIALE
RELATIFS A LA VIEILLESSE, A
L'INVALIDITt ET AUX SURVI-
VANTS. SIGNie A PARIS, LE 11 D-
CEMBRE 19531

AMENDMENT l'annexe II de l'Accord
susmentionn6, notifi6 par la R6publique
f~drale d'Allemagne au Secr&aire g~n6-
ral du Conseil de l'Europe le 15 dcem-
bre 1961

ANNEXE II

Accords bilatdraux et multilatdraux auxquels
s'applique l'Accord

RMPUBLIQUE FtDARALE D'ALLEMAGNE

Ajouter:
((Accord conclu entre la R~publique

f~drale d'Allemagne et la Grande-
Bretagne le 20 avril 1960 relatif i
l'assurance-ch6mage, et entr6 en vigueur
le ler septembre 1961. *

La d~claration certifide a dt' enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 22janvier 1962.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 218,
p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368;
vol. 256, p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292,
p. 367; vol. 310, p. 389; vol. 315, p. 243;
vol. 324, p. 337; vol. 328, p. 335; vol. 339,
p. 403; vol. 341, p. 389; vol. 349, p. 331;
vol. 388, p. 365; vol. 404, p. 347; vol. 407,
p. 243; vol. 410, p. 299, et vol. 417, p. 352.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA,
ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
23 January 1962

SPAIN

With the following reservation:

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRIATION D'UNE OR-
GANISATION MARITIME CON-
SULTATIVE INTERGOUVERNE-
MENTALE. FAITE A GENVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
23 janvier 1962

ESPAGNE

Avec la reserve suivante:

[SPANISH TEXT - TExT ESPAGNOL]

( ... la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental no podri extender
sus actividades a cuestiones econ6micas o comerciales sino limitarse a las de orden
ttcnico. D

[TRANSLATION- TRADUCTION]

... the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization may not extend
its activities to economic or commercial
questions but must limit itself to questions
of a technical character.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246;
Vol. 317, p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320,
p. 350; Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339;
Vol. .337, p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349,
p. 346; Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425;
Vol. 363, p. 407; Vol. 379, p. 437; Vol. 383,
p. 316; Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365;
Vol. 395, p. 272, and Vol, 410, p. 329,

... l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale ne pourra &endre
son action h des questions d'ordre 6cono-
mique ou conmercial et devra se limiter h
l'examen des questions de caract6re tech-
nique.

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346;
vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363,
p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383, p. 317;
vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365; vol. 395,
p. 272, et vol, 410, p. 329.



1962 Nations Unieg - Recueil des Traitds 351

No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION'i AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

DECLARATION of the SomAx RE-
PUBLIC extending to the whole territory of
the Republic the obligations arising from
the above-mentioned Convention by which
it recognised to be bound on becoming
a Member of the International Labour
Organisation, on 18 November 19602, in
respect of the part of the territory of the
Somali Republic which was formerly
British Somaliland and to which the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland had previously declared
the Convention applicable, was registered
with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on 8 Deccmber 1961.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
22 J7anuary 1962.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358,'p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337, and Vol. 413, p. 375.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 384,
p. 383.

No 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORC. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTItME SESSION, GENVE,
25 JUIN 19571

La DVCLARATION de la RPUBLIQUE
DE SOMALIE 6tendant h tout le territoire de
la R~publique les obligations de la Con-
vention susmentionn~e par laquelle la
Rpublique de Somalie, en devenant
membre de l'Organisation internationale du
Travail le 18 novembre 19602, s'&ait
reconnue i~e en ce qui concernait la
partie de ce territoire qui constituait
antrieurement la Somalie britannique et
k laquelle le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord avait
pr6c6demment dclar6 la Convention ap-
plicable, a W enregistre aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail le 8 d&cembre 1961.

La diclaration certifide a dtd enregistrde au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337, et vol. 413, p. 375.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 384,
p. 383.



352 United Nations - Treaty Series 1962

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
8 December 1961

SOMALIA

(To take effect on 8 December 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
22 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371;
Vol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294; Vol. 401,
p. 332; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p. 353, and
Vol. 413, p. 382.

No 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATIRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION, ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gbn~tal du Bureau international du Travail
le:
8 d6eembre 1961

SOMALIE

(Pour prendre effet le 8 d~cembre 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisaticn internationale du
Travail le 22 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371,
vol. 396, p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401;
p. 333; vol. 406, p. 337; vol. 410, p. 353, et
voL 413, p. 383,
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No. 5729. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING AR-
RANGEMENTS TO FACILITATE
TRAVEL BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND FRANCE. PARIS,
14 FEBRUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO BRITISH

VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE

CHANNEL ISLANDS AND THE ISLE OF MAN.
PARIS, 15 AND 26 JUNE 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 19 J7an-
uary 1962.

No 5729. PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE FRANCAISE
RELATIF A DES ARRANGEMENTS
TENDANT A FACILITER LA
CIRCULATION DES PERSONNES
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
FRANCE. PARIS, 14 FPVRIER 1961'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 ftENDANT L'APPLICATION DE

L'AccoRD SUSMENTIONNA AUX PASSE-

PORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DELIVRAS

DANS LES ILES ANGLO-NORMANDES ET

L'ILE DE MAN. PARIS, 15 Er 26 JUIN 1961

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier
1962.

I
Her Majesty's Chargd d'Affaires ad interim Le Chargd d'affaires par intirim de Sa

at Paris to the French Minister for Majesti britannique d Paris au Ministre
Foregn Affairs des affaires dtrangbres de la Rdpsblique

franfaise

BRITISH EMBASSY

Paris, June 15, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 14th of February, 1961 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the French Republic concerning
arrangements to facilitate travel between the United Kingdom and France.'

2. I have to inform Your Excellency that as from the lst of June, 1961 British
Visitor's Passports are now available for issue in the Channel Islands and the Isle of
Man to British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. These British
Visitor's Passports are valid for one year from the date of issue. An applicant for a

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 267.

9 Came into force on 26 June 1961 by the
exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 398,
p. 267.

2 Entri en vigueur le 26 juin 1961 par
l'6ehange desdites notes.
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British Visitor's Passport is not required by the authorities of the Channel Islands or the
Isle of Man to produce documentary evidence of his identity and national status, but he
is required to sign a declaration that he is a British subject, citizen of the United King-
dom and Colonies. Specimens' of the British Visitor's Passports issued by the authori-
ties of Jersey, Guernsey and the Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the
present Note.

3. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to " British Visitor's Passport "
in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 3 of my Note of the 14th of February, 1961 shall
be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands and
the Isle of Man authorities, and the words " their respective territories " in the third line
of paragraph 4 of that Note shall, insofar as they relate to the Government of the United
Kingdom, be understood to mean the United Kingdom, the Channel Islands and the
Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the French Government, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.

A. RUMBOLD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Paris, le 15 juin 1961

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Je saisis etc.

A. RUMBOLD

Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.

N o. 5729
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II

The French Minister for Foreign Affairs to Le Ministre des affaires itrangbres de la
Her Majesty's Ambassador at Paris Rdpublique franpaise i l'Ambassadeur de

Sa Majestd britannique d Paris

Paris, le 26 juin 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

A la date du 15 juin 1961, vous avez bien voulu me faire parvenir une lettre dont la
traduction est ci-dessous :

((J'ai rhonneur de me r6f~rer h 'arrangement constitu6 par l'6change de
lettres du 14 f6vrier 1961 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rgpublique frangaise
relatif aux dispositions en vue de faciliter les voyages entre le Royaume-Uni et la
France'.

((2. J'ai &6 charg6 d'informer Votre Excellence de ce qui suit:

<(A partir du ler juin 1961, des passeports de visiteurs britanniques seront
d~livrgs dans les ies anglo-normandes et dans l'ile de Man aux sujets anglais,
citoyens du Royaume-Uni et des colonies. Ces documents seront valables un an
i partir de leur d~livrance. Les requrants ne seront pas astreints par les autorit~s
locales prouver leur identit6 ou leur statut national, mais ils devront signer une
d6claration certifiant qu'ils sont sujets britanniques, citoyens du Royaume-Uni et
des colonies. Des sp~cimens2 de ces passeports 6mis par les autorit~s de Jersey,
de Guernesey et de 'ile de Man sont annexes h la pr~sente note.

,4 3. J'ai l'honneur de vous proposer, sur instructions du Secr6taire d'tat
aux Affaires ttrang&es de Sa Majest, que l'expression s(passeports de visiteurs
britanniques * telle qu'elle figure aux articles (a) et (b) du paragraphe 3 de ma
lettre du 14 f~vrier 1961 sera consid~re comme couvrant les passeports de visiteurs
britanniques 6mis par les autorit~s des ies anglo-normandes et de l'ile de Man et
que les mots fleurs territoires respectifs)a figurant au paragraphe 4 de cette lettre
devront etre compris, dans la mesure oit ils se rapportent au Gouvernement du
Royaume-Uni, comme signifiant le Royaume-Uni, les fles anglo-normandes et
l'ile de Man.

14. Si les propositions ci-dessus sont accept~es par le Gouvernement frangais,
j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr~sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence
constituent 'arrangement des deux Gouvernements en cette mati&re. a

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais est d'accord pour
accepter cette extension de l'arrangement dont il s'agit.

Veuillez agr6er, etc.

M. COUVE DE MtRvUAX

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 398, p. 267.
Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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[TRANSLATION' - TI ADUCTION 2]

Paris, June 26, 1961
Mr. Ambassador,

On June 15, 1961 you forwarded to me a Note the translation of which is as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the French Government agrees to accept this
extension of the agreement in question.

Please accept, &c.

M. CoUVE DE MURVILLE

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 5803. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
PORTUGAL CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH
VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND PORTUGAL INCLUDING THE AZORES AND MADEIRA.
LISBON, 24 AND 27 FEBRUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS AND

tHE ISLE OF MAN. LISBON, 22 AND 30 MAY 1961

Offwial texts: English and Portuguese.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January

1962.

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY
No. 128 Lisbon, May 22, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 24th/27th of February, 1961 between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Portuguese Government concerning the
acceptance of British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom and
Continental Portugal and the Adjacent Islands.1

2. I have the honour to inform Your Excellency that as from the 1st of June, 1961,
British Visitor's Passports will be available for issue in the Channel Islands and the Isle
of Man to British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. These
British Visitor's Passports will be valid for one year from the date of issue. An applicant
for a British Visitor's Passport will not be required by the authorities of the Channel
Islands or the Isle of Man to produce documentary evidence of his identity and national
status, but he will be required to sign a declaration that he is a British subject, citizen of
the United Kingdom and Colonies. Specimens8 of the British Visitor's Passports to be
issued by the authorities of Jersey and Guernsey are attached as Annexes A and B to the
present Note. Specimen copies of the passport to be issued by the authorities in the
Isle of Man will be forwarded to you shortly; they are in all material particulars identical
with those for issue in Jersey and Guernsey.

3. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to " British Visitor's Passport" in
sub-paragraph (a) of paragraph 3 of my Note No. 66 of the 24th of February, 1961, shall
be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands and the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 33.
2Came into force on 30 May 1961 by the exchange of the said notes.
' Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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Isle of Man authorities, and the words " their territory " in the second line of sub-
paragraph (b) of paragraph 3 of that Note shall be understood to mean the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Portuguese Government, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.
A. D. M. Ross

II
The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PoRUGUESE TX - Tm PoRUGAIs]

[TRANSLATION' - TRADucTIoN ]

MINISTkRIO DOS NEG6cIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 30 de Maio de 1961

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar a recepoo da

Nota de Vossa Excel~ncia No. 128, de 22 do
corrente, propondo que a referencia ao
Passaporte BritAnico de Visitante contida na
alnea (a) do parigrafo 3 da Nota de Vossa
Excel~ncia No. 66, de 24 de Fevereiro de
1961, deveri entender-se como incluindo
os Passaportes Britftnicos de Visitantes
emitidos pelas autoridades das Ilhas do
Canal e da Ilha do Man, e que a expressio
4 seus territ6rios *, constante da segunda
linha da allnea (b) do parigrafo 3 da mesma
Nota seja interpretada como significando o
Reino Unido, as Ilhas do Canal e a Ilha do
Man.

Em conformidade com a proposta de
Vossa Excel~ncia, tenho ainda a honra de
comunicar que o Governo Portugu~s
concorda em incorporar a mencionada Nota
e a presente Nota de resposta no Acordo
relativo ao Passaporte BritAnico de Visi-
tante.

Aproveito, etc.
A. FR.Nco NOGuSRA

TME MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, May 30, 1961

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of Your Excellency's Note No. 128
of the 22nd of May, 1961, in which you
proposed that reference to the British
Visitor's Passport in sub-paragraph (a) of
paragraph 3 of Your Excellency's Note
No. 66 of the 24th of February, 1961,
should be deemed to include the British
Visitor's Passports issued by the authorities
of the Channel Islands and of the Isle of
Man, and that the words "their territory"
in the second line of sub-paragraph (b) of
paragraph 3 of that Note shall be under-
stood to mean the United Kingdom, the
Channel Islands and the Isle of Man.

In accordance with Your Excellency's
proposal I have the honour to inform you
that the Portuguese Government agree
that the above-mentioned Note and this
Note in reply should be incorporated into
the Agreement on the British Visitor's
Passport.

I avail, &c.
A. FsRAco NoGuEmA

I Trnslation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5803. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE
POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE PORTUGAL,
Y COMPRIS LES A(ORES ET MADMRE. LISBONNE, 24 ET 27 FIVRIER
19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ATENDANT L'APPLICATION DE L'ACcoRD
SUSMENTIONN AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DALIVRdS DANS LES ILES

ANGLO-NoRMANDES ET L'ILE DE MAN. LISBONNE, 22 Er 30 MA 1961

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1962.

I
L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Lisbonne au Ministre des affaires dtrangbres

du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

No 128
Lisbonne, le 22 mai 1961

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fkrer h l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement portugais par un
6change de notes des 24/27 f~vrier 1961 relatif A l'acceptation du passeport de visiteur
britannique pour les voyages entre le Royaume-Uni, d'une part, et le Portugal continental
et les lies adjacentes, de l'autre'.

2. Je dois faire savoir h Votre Excellence qu'Ai dater du ler juin 1961 les sujets
britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des colonies, pourront obtenir, dans les lies
Anglo-Normandes et lile de Man, des passeports de visiteur britannique dont la validit6
sera d'un an h compter de la date de d6livrance. Pour d6livrer ledit passeport, les autorit6s
des lies Anglo-Normandes ou de l'ile de Man n'exigeront pas de preuve 6crite de l'identit6
ni de la nationalit6 de l'int~ress6, mais celui-ci devra signer une d6claration par laquelle
il atteste etre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies. Des fac-
simil6s3 des passeports de visiteur britannique qui seront d~livr6s par les autorit6s de
Jersey et de Guernesey sont joints h la prisente note en tant qu'annexes A et B. Des
fac-simil~s des passeports qui seront d~livr~s par les autorit s de l'ile de Man, et qui sont
pour l'essentiel identiques i ceux de Jersey et de Guernesey, seront adress~s prochaine-
ment A Votre Excellence.

3. D'ordre du Principal Secr~taire d'9tat aux affaires 6trang~res de Sa Majest,
je propose qu'A l'alin&a a du paragraphe 3 de ma note no 66 du 24 f6vrier 1961, l'expres-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 404, p. 33.
'Entr6 en vigueur le 30 mai 1961 par l'6change desdites notes.
8 Non reproduits dans lea exemplaires de I'Accord sounis aux fins d'enregistrement.
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sion o passeport de visiteur britannique ) soit rdput6e d6signer 6galement les passeports de
visiteur britannique d6livr6s par les autorit6s des lies Anglo-Normandes et de l'le de
Man et que l'expression e son territoire *, i l'alinda b du meme paragraphe, soit inter-
pr&te comme dsignant le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

4. Si les propositions qui pr6c&dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
portugais, je sugg&re que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
constatent l'Accord en la matire conclu entre les deux gouvernements.

Je saisis, etc.
A. D. M. Ross

II

Le Ministre des affaires dtrang~res du Portugal d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
d Lisbonne

MINISTARE DES AFFAIRES trRANGbS

Lisbonne, le 30 mai 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 128 du 22 mai dans laquelle Votre
Excellence propose qu'i l'alin6a a du paragraphe 3 de Sa note no 66 du 24 f~vrier 1961,
l'expression ( passeport de visiteur britannique * soit rdputde designer 6galement les
passeports de visiteur britannique d~livr~s par les autorit~s des lies Anglo-Normandes
et de lile de Man, et que 1'expression ( son territoire ), h l'alinda b du m~me paragraphe,
soit interpr&e comme d6signant le Royaume-Uni, les ies Anglo-Normandes et l'ile de
Man.

Conform~ment k la proposition de Votre Excellence, je tiens h d6clarer que le
Gouvernement portugais accepte que la note susmentionne et la pr~sente r~ponse soient
incorpordes h I'Accord relatif aux passeports de visiteur britannique.

Je saisis, etc.
A. FRm co NooursnR
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No. 5805. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF SPAIN CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH
VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND SPAIN. MADRID, 15 FEBRUARY 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS AND

THE ISLE OF MAN. MADRID, 3 JUNE 1961

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 Yanuary

1962.

I
Her Majesty's Ambassador at Madrid to the Spanish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Madrid, June 3, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Spain concerning the acceptance of British Visitor's Passports
for travel between the United Kingdom and Spain.'

2. I have to inform Your Excellency that as from the 1st of June, 1961 British
Visitor's Passports will be available for issue in the Channel Islands and the Isle of Man
to British subjects, citizens of the United Kingdom and Colonies. These British
Visitor's Passports will be valid for one year from the date of issue. An applicant for a
British Visitor's Passport will not be required by the authorities of the Channel Islands
or the Isle of Man to produce documentary evidence of his identity and national status,
but he will be required to sign a declaration that he is a British subject, citizen of the
United Kingdom and Colonies. Specimens s of the British Visitor's Passports to be
issued by the authorities of Jersey, Guernsey, and the Isle of Man are attached as Annexes
A, B and C to the present Note.

3. I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to " British Visitor's Passport " in
sub-paragraph (a) of paragraph 3 of my Note (1623/15) of the 15th of February, 1961
shall be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands
and the Isle of Man authorities, and the words " their territory" in the second line of
sub-paragraph (b) of paragraph 3 of that Note shall be understood to mean the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 75.
Came into force on 3 June 1961 by the exchange of the said notes.
Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.

Vol. 42 o-24*
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4. If the above proposals are acceptable to the Government of Spain, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.
George LAoucma

II

The Spanish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Madrid

[SPANisH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIOIES

Madrid, 3 de junio de 1961

Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de su Nota del dia de hoy que traducida,
dice asi :

( Tengo el honor de referirme al Acuerdo formalizado por el Canje de Notas
entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de Espafia relativo a la aceptaci6n de los Pasaportes de Visitante Britn.ico
para viajar entre el Reino Unido y Espafia.

( 2. - Debo informar a V.E. de que a partir del I de junio de 1961, los Pasa-
portes de Visitante Britinico podrin ser expedidos en las Islas del Canal y en la
Isla de Man a los sdibditos britinicos, ciudadanos del Reino Unido y las Colonias.
Estos Pasaportes de Visitante Britinico serin vilidos por un afio a partir de la fecha
de su expedici6n. Las autoridades de las Islas del Canal o de la Isla de Man no
exigirin a las personas que soliciten pasaporte de Visitante Britnico que presenten
pruebas documentales de su identidad y estado legal nacional, pero sf la firma de una
declaraci6n al efecto de ser sdbditos britnicos, ciudadanos del Reino Unido y
Colonias. Se adjunta a esta Nota, como anexos A, B, y C, ejemplares de los pasa-
portes de Visitante Britinico que serin expedidos por las Autoridades de Jersey,
Guernsey y la Isla de Man.

((3. - Tengo ahora el honor de proponer, de acuerdo con las instrucciones
recibidas del Primer Secretario de Estado de Su Majestad Brit nica para los Asuntos
Extranjeros, que la referencia hecha en el apartado (a) del pk-rafo 3 de mi Nota
(1623/15) de 15 de febrero de 1961, a los 'pasaportes de Visitante Britkico', se
considere que incluye los pasaportes de Visitante Britnfico expedidos por las
Autoridades de las Islas del Canal y la Isla de Man, y que las palabras ' su territorio '
en la segunda linea del apartado (b) del pirrafo 3 de dicha Nota habrin de entenderse
que incluyen el Reino Unido, las Islas del Canal y la Isla de Man.

4 4. - Si las propuestas que preceden son aceptables para el Gobierno de
Espafia, tengo el honor de proponer que la presente Nota y la respuesta de V.E.
en dicho sentido sean consideradas como constitutivas del Acuerdo de los dos
Gobiernos en esta materia.
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# Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V.E. las seguridades de mi alta conside-
raci6n )>.

Tengo la honra de participar a V.E. que el Gobierno Espafiol se halla de acuerdo con
cuanto antecede.

Aprovecho, etc.

Fernando CASTIELLA

[TRANSLATION' - TRADucTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, June 3, 1961

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's date,
which in translation is as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Spanish Government are in
agreement with the above.

I avail, &c.
Fernando CASTIELLA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvemrnement du Royaume-Uni.
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[TRADucTioN - TRASLATION]

NO 5805. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE
POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'ESPAGNE.
MADRID, 15 FEVRIER 19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 fTENDANT L'APPLICATION DE L'AcCORD

SUSMENTIONN] AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DLIVRkS DANS LES !LES

ANGLo-NORMANDES ET L'ILE DE MAN. MADRID, 3 JUIN 1961

Textes officiels anglais et espagnoL

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1962.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Madrid au Ministre des affaires dtrangkres
d'Espagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Madrid, le 3 juin 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement espagnol par un
6change de notes relatif i l'acceptation du passeport de visiteur britannique pour les
voyages entre le Royaume-Uni et l'Espagne'.

2. Je dois faire savoir h Votre Excellence qu'k dater du ler juin 1961 les sujets
britanniques, citoyens du Royaume-Uni et des colonies, pourront obtenir, dans les les
Anglo-Normandes et l'ile de Man, des passeports de visiteur britannique dont la validit6
sera d'un an h compter de la date de d~livrance. Pour d~livrer ledit passeport, les autorit6s
des fles Anglo-Normandes ou de lile de Man n'exigeront pas de preuve 6crite de
l'identit6 ni de la nationalit6 de l'intfress6, mais celui-ci devra signer une dclaration par
laquelle il atteste 6tre sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies. Des
fac-similks8 des passeports de visiteur britannique qui seront d~livr~s par les autorit~s de
Jersey, de Guernesey et de File de Man sont joints i la prfsente note en tant qu'annexe A,
B et C.

3. D'ordre du Principal Secrftaire d'etat aux affaires 6trangfres de Sa Majest6, je
propose qu'h l'alinfa a du paragraphe 3 de ma note (1623/15) en date du 15 ffvrier 1961,
1'expression # passeport de visiteur britannique * soit r~put~e designer 6galement les
passeports de visiteur britannique dflivr~s par les autorit~s des fles Anglo-Normandes

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 404, p. 75.
2 Entr46 en vigueur le 3 juin 1961 par 1'6change desdites notes.
3 Non reproduits dans lea exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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et de l'ile de Man et que l'expression <(son territoire ,, k l'alina b du meme paragraphe,
soit interpr6te comme d6signant le Royaume-Uni, les ies Anglo-Normandes et lile de
Man.

4. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
espagnol, je sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constatent l'Accord en la matire conclu entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

George LABoucHERE

II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'Espagne d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Madrid

MINISTARE DES AFFAIRES *rANGARMS

Madrid, le 3 juin 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est ainsi congue:

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement espagnol donne son
agr~ment ce qui prc&de.

Je saisis, etc.

Fernando CASTIELLA

N* 5805
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No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S
ARTICLES OF AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:
22 December 1961

YUGOSLAVIA

(To take effect on 22 December 1962.)

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 22 January 1962.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 413, p. 167.
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No 5951. CONVENTION (NO 114) CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES PPCHEURS. ADOPTRE PAR LA CONFPRENCE
GRNI RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-TROISItME SESSION, GENVE, 19 JUIN 19591

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur g&nral du Bureau international du Travail
le:
22 d6cembre 1961

YOUGOSLAVIE
(Pour prendre effet le 22 d6cembre 1962.)

La ddclaration certifie a dtd enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 22 janvier 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413, p. 167,
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No. 5960. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING THE ACCEPTANCE
OF THE BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND NORWAY. OSLO, 6 AND 10 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS AND
THE ISLE OF MAN. OSLO, 14 AND 17 JULY 1961

Offwial text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1962.

I

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Oslo, July 14, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 6th/10th of May, 1961, between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway concerning
the acceptance of British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom and
Norway.'

2. I have the honour to inform Your Excellency that British Visitor's Passports
are now available for issue in the Channel Islands and the Isle of Man to British subjects,
citizens of the United Kingdom and Colonies. These British Visitor's Passports are valid
for one year from the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport is not
required by the authorities of the Channel Islands or the Isle of Man to produce docu-
mentary evidence of his identity and national status, but he is required to sign a declara-
tion that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies. Specimens s

of the British Visitor's Passports issued by the authorities of Jersey, Guernsey and the
Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the presenit Note.

3. I therefore have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to " British Visitor's
Passport " in sub-paragraph (a) of paragraph 3 of my Note of the 6th of May, 1961, shall

I United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 9.
2 Came into force on 17 July 1961 by the exchange of the said notes.
' Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5960. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVkTGE RELATIF A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR
BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
NORVIGE. OSLO, 6 ET 10 MAI 19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 fTENDANT L'APPLICATION DE L'AccORD

SUSMENTIONNA AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DALIVRS DANS LES ILES

ANGLO-NORMANDES ET L'ILE DE MAN. OSLO, 14 ET 17 JUILLET 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1962.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Oslo au Ministre des affaires itrangires
de Norvge

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Oslo, le 14 juillet 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer h l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge par un 6change de notes des 6/10 mai 1961 relatif h l'acceptation du passeport de
visiteur britannique pour les voyages entre le Royaume-Uni et la Norv~ge1 .

2. Je dois faire savoir Votre Excellence que les sujets britanniques, citoyens du
Royaume-Uni et des Colonies, peuvent d6sormais obtenir, dans les lies Anglo-Normandes
et File de Man, des passeports de visiteur britannique dont la validit6 est d'un an h
compter de la date de la d6livrance. Pour d61ivrer ledit passeport, les autorit6s des lies
Anglo-Normandes ou de File de Man n'exigent pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la
nationalit6 de l'int6ress6, mais celui-ci doit signer une d~claration par laquelle il atteste
&re sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Des fac-simil6ss des
passeports de visiteur britannique d6livr6s par les autorit6s de Jersey, de Guernesey
et de lile de Man sont joints h la pr6sente note en tant qu'annexes A, B et C.

3. D'ordre du Principal Secrstaire d'itat aux affaires ktrang~res de Sa Majest6, je
propose qu'h l'alin6a a du paragraphe 3 de ma note du 6 mai 1961, 1'expression o passe-
port de visiteur britannique* soit r6put6e d6signer 6galement les passeports de visiteur

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 414, p. 9.
'Entr6 en vigueur le 17 juillet 1961 par i'6change desdites notes.

Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands and
the Isle of Man authorities, and the words " their territory " in the second line of sub-
paragraph (b) of paragraph 3 of that Note shall be understood to mean the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Norway, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.
John WArmm

II

The Norwegian Acting Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador a& Oslo

MINISTARE DES AFFAIMES knaNGAs
1

Oslo, July 17, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of the 14th of July, 1961,
concerning the entry into Norway of holders of British Visitor's Passports, issued by the
authorities of Jersey, Guernsey and the Isle of Man, and in which you propose an addition
to the agreement between Norway and the United Kingdom of the 6th/lOth of May,
1961, in the following terms:

[See note 1]

I now have the honour to inform you that the Government of Norway accept the
foregoing provisions and agree that Your Excellency's note and the present reply shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments as from the date
of signature of this note.

I avail, &c.
Arne SKAUG

1 Ministry of Foreign Affairs.

No. 5960
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britannique d6livrgs par les autoritgs des ties Anglo-Normandes et de l'tle de Man et que
l'expression ( son territoire a figurant h l'alin6a b du meme paragraphe soit interpr~t&
comme d6signant le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

4. Si les propositions qui pr6c&dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
norv6gien, je sugg&re que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
soient considr6es comme constatant l'accord en la matire entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
John WALKm

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Norv~ge par intdrim d l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique d Oslo

MINISTtRE DES AFFAIRES krRANGARES

Oslo, le 17 juillet 1961
Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 14 juillet 1961 concernant
l'entr~e en Norvfge des titulaires de passeports de visiteur britannique d~livrks par les
autorit~s de Jersey, de Guernesey ou de i'ile de Man, et dans laquelle vous proposez de
compl&er comme suit I'accord conclu entre la Norvbge et le Royaume-Uni les 6/10 mai
1961

[Voir note 1]

Je tiens h porter i votre connaissance que le Gouvernement norv~gien donne son
agr~ment aux dispositions qui precedent et accepte que votre note et la pr6sente r6ponse
soient considres comme constituant entre nos deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.
Arne SKAUo

NO 5960
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No. 5961. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK CONCERNING THE ACCEPTANCE OF
THE BRITISH VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND DENMARK. COPENHAGEN, 10 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS AND

THE ISLE OF MAN. COPENHAGEN, 27 JULY 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 Januay
1962.

I

Her Majesty's Ambassador at Copenhagen to the Danish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Copenhagen, July 27, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 10th of May, 1961, between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark concern-
ing the acceptance of British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom
and Denmark.'

2. I have the honour to inform Your Excellency that British Visitor's Passports are
now available for issue in the Channel Islands and the Isle of Man to British subjects,
citizens of the United Kingdom and Colonies. These British Visitor's Passports are
valid for one year from the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport
is not required by the authorities of the Channel Islands or the Isle of Man to produce
documentary evidence of his identity and national status, but he is required to sign a
declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies.
Specimens3 of the British Visitor's Passports issued by the authorities of Jersey, Guernsey
and the Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the present Note.

3. I therefore have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to " British Visitor's
Passport " in sub-paragraph (a) of paragraph 3 of my Note No. 46 of the 10th of May,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 17.
'Came into force on 27 July 1961 by the exchange of the said notes.
'Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRmucTION - TRANSLATION]

No 5961. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK RELATIF A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE
VISITEUR BRITANNIQUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE DANEMARK. COPENHAGUE, 10 MAI 19611

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 fTENDANT L'APPLICATION DE L'AccoRD
SUSMENTIONN- AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DiLIVRAS DANS LES ILES

ANGLO-NORMANDES ET L'ILE DE MAN. COPENHAGUE, 27 JUILLET 1961

Texte offidel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1962.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 4 Copenhague au Ministre des affaires dtrangbres
du Danemark

AMBASSADE DE GRANDE-EMTAGNE

Copenhague, le 27 juillet 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer k l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de
Danemark par un 6change de notes du 10 mai 1961 relatif k l'acceptation du passeport
de visiteur britannique pour les voyages entre le Royaume-Uni et le Danemark'.

2. Je dois faire savoir A Votre Excellence que les sujets britanniques, citoyens du
Royaume-Uni et des Colonies, peuvent d6sormais obtenir, dans les lies Anglo-Normandes
et File de Man, des passeports de visiteur britannique dont la validit6 est d'un an
compter de la date de la d6livrance. Pour d6livrer ledit passeport, les autorit6s des lies
Anglo-Normandes ou de File de Man n'exigent pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la
nationalit6 de l'int6ress6, mais celui-ci doit signer une d6claration par laquelle il atteste
&re sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Des fac-simils 3 des
passeports de visiteur britannique d6livr6s par les autorit6s de Jersey, de Guernesey
et de l'ile de Man sont joints i la prksente note en tant qu'annexes A, B et C.

3. D'ordre du Principal Secr~taire d'ltat aux affaires itrangbres de Sa Majest6, je
propose qu'k l'alin6a a du paragraphe 3 de ma note no 46 du 10 mai 1961, l'expression
((passeport de visiteur britannique o soit r6put6e d6signer igalement les passeports de

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 414, p. 17.
'Entri en vigueur le 27 juillet 1961 par l'ehange deadites notes.
'Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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1961 shall be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel
Islands and the Isle of Man authorities, and the words " their territory " in the second
line of sub-paragraph (b) of paragraph 3 of that Note shall be understood to mean the
United Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Denmark, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect
should place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.
W. H. MONTAGU-POLLOCK

II

The Danish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Copenhagen

UDENRIGSMINISTEmRT 1

Copenhagen, July 27, 1961
Monsieur 'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of July 27, 1961 which reads
as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to confirm to you that the proposals set forth in your note
are acceptable to the Danish Government, and that the Danish Government agree that
your note and this reply constitute an agreement between the two Governments on this
subject to be effective as from the date of this note.

I avail, &c.
J. 0. KRAG

I Ministry of Foreign Affairs.

No. 5961
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visiteur britannique d6livr6s par les autorit~s des ies Anglo-Normandes et de l'ile de
Man et que l'expression ((son territoire * figurant h l'alin6a b du meme paragraphe
soit interprt e comme d~signant le Royaume-Uni, les ties Anglo-Normandes et l'File
de Man.

4. Si les propositions qui prcedent rencontrent 'agr~ment du Gouvernement
danois, je sugg~re que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
soient consid6res comme constatant l'accord en la matisre entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
W. H. MONTAGU-POLLOCK

II

Le Ministre des affaires Jtrangkres du Danemark d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Copenhague

MINISTbRE DES AFFAIRES TRANG _S

Copenhague, le 27 juillet 1961
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

[Voir note' 1]

En r~ponse, je tiens h confirmer que le Gouvernement danois donne son agr6ment
aux propositions contenues dans votre note et accepte que ladite note et la pr6sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Je saisis, etc.
J. 0. KRAG

No 5961
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No. 5965. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
FINLAND CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH VISI-
TOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND FINLAND. HELSINKI, 9 JUNE 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS AND

THE ISLE OF MAN. HELSINKI, 10 AUGUST 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1962.

I

Her Majesty's Ambassador at Helsinki to the Finnish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Helsinki, August 10, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 9th of June, 1961 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Finland concerning the acceptance
of British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom and Finland.1

2. I have the honour to inform Your Excellency that British Visitor's Passports
are now available for issue in the Channel Islands and the Isle of Man to British subjects,
citizens of the United Kingdom and Colonies. These British Visitor's Passports are
valid for one year from the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport
is not required by the authorities of the Channel Islands or the Isle of Man to produce
documentary evidence of his identity and national status, but he is required to sign a
declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies.
Specimens s of the British Visitor's Passports issued by the authorities of Jersey, Guernsey
and the Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the present Note.

3. I therefore have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to " British Visitor's
Passport" in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of my Note No. 1623/61 of the 9th of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 53.
2 Came into force on 10 August 1961 by the exchange of the said notes.
3 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5965. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE
POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA FINLANDE.
HELSINKI, 9 JUIN 1961'

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

*TENDANT L'APPLICATION DE L'AcCORD

SUSMENTIONNA AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DLIVRAS DANS LES ILES

ANGLO-NoRMANDES ET L'ILE DE MAN. HELSINKI, 10 AOUT 1961

Texte offidel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1962.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Helsinki au Ministre des affaires dtrangres
de Finlande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Helsinki, le 10 aofit 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement finlandais par un
6change de notes du 9 juin 1961 relatif t l'acceptation du passeport de visiteur britannique
pour les voyages entre le Royaume-Uni et la Finlande'.

2. Je dois faire savdir h Votre Excellence que les sujets britanniques, citoyens du
Royaume-Uni et des Colonies, peuvent d~sormais obtenir, dans les fies Anglo-Normandes
et 1ile de Man, des passeports de visiteur britannique dont la validit6 est d'un an h compter
de la date de la d~livrance. Pour d~livrer ledit passeport, les autorit~s des Iles Anglo-
Normandes ou de l'ile de Man n'exigent pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationa-
lit6 de l'int~ress;, mais celui-ci doit signer une dclaration par laquelle il atteste etre sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni et des Colonies. Des fac-simil6s 3 des passeports
de visiteur britannique drlivr~s par les autoritrs de Jersey, de Guernesey et de l'ile de
Man sont joints h la present note en tant qu'annexes A, B et C.

3. D'ordre du Principal Secr&aire d'etat aux affaires 6trangres de Sa Majest6, je
propose. qu'h l'alinra a du paragraphe 2 de ma note no 1623/61 du 9 juin 1961, l'expres-
sion a passeport de visiteur britannique * soit r~pute designer 6galement les passeports

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 414, p. 53.
2 Entri en vigueur le 10 aoft 1961 par l'6change desdites notes.
3 Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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June, 1961 shall be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the
Channel Islands and the Isle of Man authorities, and the words " their territory " in the
second line of subparagraph (b) of paragraph 2 of that Note shall be understood to mean
the United Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Finland, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.
C. O'NEILL

II
The Finnish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Helsinki

M1NISTIE DES AFFAIRES ftRANGkS DE FINLANDE1

Helsinki, August 10, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Finland con-
sider that Your Excellency's Note and the present reply place on record the agreement of
the two Governments in this matter.

I avail, &c.
Ahti KAjALAiNEN

1 Ministry of Foreign Affairs of Finland.

No. 5965
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de visiteur britannique dlivr~s par les autorit~s des fles Anglo-Normandes et de l'ile de
Man et que l'expression # son territoire)) figurant i I'alin6a b du m~me paragraphe soit
interpr&6e comme d~signant le Royaume-Uni, les lies Anglo-Normandes et l'ile de Man.

4. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
finlandais, je sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
soient consid6r6es comme constatant l'accord en la mati~re entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agrer, etc.
C. O'NEILL

II

Le Ministre des affaires itrangkres de Finlande J l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
h Helsinki

MINISTkRE DES AFFAIRES ftRANGRES DE FINLANDE

Helsinki, le 10 aoOt 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce j our
qui est ainsi conue:

[Volt note I]

Je tiens h informer Votre Excellence que le Gouvernement finlandais considre la
note pr~eit~e et la pr~sente r~ponse comme constatant l'Accord en la mati6re entre les deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
Ahti KARJALAINEN

NO 5965




